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AL1130CV(10,8V)

2607 225 134 (EV) 10,8V
2607 225 136 (UK)

2607 225 138 (AUS)

AL1115CV(3,6-10,8V)
2607225514 (EV)
2607 225516 (UK)
2607225531 (BR127V)
2607 225527 (BR220V)

<

<y 222,
<O arssRsrasErry,

12
2610014567 (@17 mm, 1,22 m) 2610014570(0,91 m)
2610014568 (@9,5mm, 0,91 m)
9
/ 2610014564 (@ 17 mm)
/ 2610014565 (@ 9,5 mm)
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Digitale Inspektionskamera

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

» Lassen Sie die Inspektionskamera von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit der
Inspektionskamera erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit der Inspektionskamera nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. In der Ins-
pektionskamera konnen Funken erzeugt werden, die den
Staub oder die Dampfe entziinden.

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten an der Inspek-
tionskamera (z.B. Montage, Wartung etc.) sowie bei
deren Transport und Aufbewahrung aus der Inspekti-
onskamera.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

A= Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor

8 dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
filligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Bei Beschaddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrer
Bosch-Inspektionskamera. Nur so wird der Akku vor ge-
fahrlicher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus mit der auf
dem Typenschild lhrer Inspektionskamera angegebe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nach-
ahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten,
besteht die Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden
durch explodierende Akkus.

—

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten der
Inspektionskamera nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschadigt werden.

» Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Lichtstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

» Uberpriifen Sie vor dem Einsatz der Inspektionskame-
ra den Arbeitsbhereich. Kein Teil der Inspektionskame-
ra darf in Kontakt mit elektrischen Leitungen, sich be-
wegenden Teilen oder chemischen Substanzen
kommen. Unterbrechen Sie den Stromkreis von elekt-
rischen Leitungen, die im Arbeitshereich verlaufen.
Diese MaBnahmen vermindern das Risiko von Explosio-
nen, elektrischem Schlag und Sachschéden.

» Tragen Sie angemessene personliche Schutzausriis-
tung wie Schutzbrille, Schutzhandschuhe oder Atem-
schutzmaske, wenn sich gesundheitsgefahrdende Sub-
stanzen im Arbeitshereich befinden. Abwasserkanile
oder dhnliche Bereiche kénnen feste, fliissige oder gasfor-
mige Substanzen enthalten, die giftig, infektios, atzend
oder auf andere Art gesundheitsgefahrdend sind.

» Achten Sie besonders auf Sauberkeit, wenn Sie in Be-
reichen mit gesundheitsgefahrdenden Substanzen ar-
beiten. Essen Sie wahrend der Arbeit nicht. Vermeiden
Sie den Kontakt mit den gesundheitsgefahrdenden Subs-
tanzen und reinigen Sie nach der Arbeit Hande und andere
Korperteile, die in Kontakt gekommen sein konnten, mit
heiBer Seifenlauge. Dadurch wird die Gesundheitsgefahr-
dung verringert.

» Stehen Sie nicht im Wasser, wenn Sie die Inspektions-
kamera benutzen. Durch Arbeiten im Wasser besteht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Magnet

Bringen Sie den Magnet 15 nicht in die
N&he vonHerzschrittmachern. Durchden
Magnet wird ein Feld erzeugt, das die Funk-
tion von Herzschrittmachern beeintrachti-
gen kann.

» Halten Sie den Magnet 15 fern von magnetischen Da-
tentragern und magnetisch empfindlichen Geriten.
Durch die Wirkung des Magnets kann es zu irreversiblen
Datenverlusten kommen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung der In-
spektionskamera auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die digitale Inspektionskamera ist geeignet zur Inspektion
schwer zuganglicher oder dunkler Bereiche. Sie ist nach Mon-
tage der mitgelieferten Hilfsmittel am Kamerakopf auch zum
Bewegen und Entfernen kleiner und leichter Gegenstande
(z.B. kleiner Schrauben) geeignet.

Die digitale Inspektionskamera darf nicht fir medizinische
Zwecke verwendet werden. Sie ist ebenso nicht zum Behe-
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ben von Rohrverstopfungen oder dem Einziehen von Kabeln
bestimmt.

Das Licht im Kamerakopf ist dazu bestimmt, den direkten Ar-

beitsbereich der digitalen Inspektionskamera zu beleuchten
und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung der Inspektionskamera auf der Grafik-

seite.

Handgerat

Taste Beleuchtung verstarken ,,+“
Ein-Aus-Taste

Taste Beleuchtung verringern ,, =
Display

Kamerakabel

Kamerakopf

Kameralinse

Leuchte im Kamerakopf

Akku*

Akku-Entriegelungstaste
Verlangerung Kamerakabel*
Hiilse am Kameraanschluss
Kameraanschluss

Magnet

Haken

Spiegel

Buchse Videoausgang

19 Videokabel

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehorprogramm.

OO ~NOOOGTH WNE

O R R e e R R e
O~NOOGTA WN RO

Technische Daten

Digitale Inspektionskamera GOS 10,8 V-LI
Sachnummer 3601B41000
Nennspannung V= 10,8
Betriebstemperatur °C -20...+65
Lagertemperatur (Handgerat ohne

Akku) °C -30...+80
Relative Luftfeuchte % 5-951
kleinster Biegeradius Kamera-

kabel mm 120
Durchmesser Kamerakopf mm 17/9,5
Scharfentiefebereich Kameralinse ~ mm 38-
Displaydiagonale mm 68,6
Auflésung Display 320x240
Format Videoausgang NTSC
Betriebsdauer ca. h/Ah 11,5
Gewicht entsprechend EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 0,68
MaBe (Lange x Breite x Hohe) mm 166x66x45

1) frei von Betauung

e
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Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten an der Inspek-
tionskamera (z.B. Montage, Wartung etc.) sowie bei
deren Transport und Aufbewahrung aus der Inspekti-
onskamera.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Grafikseite aufgefiihrten
Ladegeréte. Nur diese Ladegerate sind auf den bei lhrer
Inspektionskamera verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-
stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-
schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-
Lebensdauer erreicht.

Akku-Ladezustandsanzeige

Bei eingeschalteter Inspektionskamera erscheint im Display
5 eine Anzeige des Akku-Ladezustands:

Anzeige Kapazitat
F >1/2

@ <1/2
E Reserve
Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus 10 driicken Sie die Entriegelungs-
tasten 11 und ziehen den Akku nach hinten aus der Inspekti-
onskamera. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Kamerakabel montieren (siehe Bild A)

Fiir den Betrieb der Inspektionskamera muss das Kamera-
kabel 6 am Handgerat 1 montiert werden.

Stecken Sie das Kamerakabel 6 so auf den Kameraanschluss
14, dass der Stift des Kamerakabels wie im Bild dargestellt in
die Aussparung am Kameraanschluss eingreift. Schieben Sie
die Hiilse 13 am Kameraanschluss iiber das Kamerakabel und
schrauben Sie sie im Uhrzeigersinn handfest an.

Zum Abnehmen des Kamerakabels 6 schrauben Sie die Hiilse
13 gegen den Uhrzeigersinn auf und ziehen das Kamerakabel
ab.

Verlangerung Kamerakabel montieren (Zubehor)
Um eine Kamerakabel-Verlangerung 12 zu montieren, miis-
sen Sie das vorhandene Kamerakabel 6 abnehmen.

Setzen Sie dann die Verldngerung 12 wie bei ,Kamerakabel
montieren® beschrieben auf den Kameraanschluss 14 und
schrauben Sie sie fest.

Bosch Power Tools
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Bei Bedarf konnen Sie auf die gleiche Weise weitere Verlange-

rungen montieren. Ab etwa 10 m Gesamtlange (inklusive

Kamerakabel) verschlechtert sich jedoch die Bildqualitat.

Schrauben Sie das Kamerakabel 6 auf die letzte Verlangerung

12 wie bei ,Kamerakabel montieren® beschrieben auf.

» Priifen Sie, ob das Kamerakabel und die Verldangerun-
gen fest verbunden sind. Nur bei fester Verbindung sind
Kamerakabel und Verlangerung wasserdicht. Undichte
Verbindungen erhohen das Risiko eines elektrischen
Schlages oder der Beschadigung der Inspektionskamera.

Spiegel, Magnet oder Haken montieren

(siehe Bild B)

Der Spiegel 17, der Magnet 15 und der Haken 16 kénnen als
Hilfsmittel am Kamerakopf 7 montiert werden.

Schieben Sie eines der drei Hilfsmittel wie im Bild dargestellt
bis zum Anschlag auf die Aussparung am Kamerakopf 7.
Hinweis: Der Magnet 15 und der Haken 16 sind nur zum Be-
wegen und Entfernen locker sitzender, kleiner und leichter

Gegenstande geeignet. Bei zu starkem Zug kann die Inspekti-

onskamera oder das Hilfsmittel beschadigt werden.

Externe Bildwiedergabe anschlieBen

(siehe Bild C)

Sie konnen das Bildsignal der Inspektionskamera auf einen
externen Monitor iibertragen, der ein Standard-NTSC-Video-
signal darstellen kann.

Stecken Sie den schwarzen Stecker des mitgelieferten Video-
kabels 19 in die Videoausgangsbuchse 18 an der Inspektions-

kamera. SchlieBen Sie das Videokabel an einen passenden
Monitor an.

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung des externen
Monitors.

Betrieb

Schiitzen Sie das Handgerit 1 und den Akku 10 vor Nasse
und direkter Sonneneinstrahlung. Kamerakabel, Kamera-
kopf und Verlangerung sind bei richtiger Montage bis 10 m
Tiefe wasserdicht. Das Handgerat und der Akku sind jedoch
nicht gegen Wasser geschiitzt, bei Kontakt mit Wasser be-

steht das Risiko eines elektrischen Schlages oder der Bescha-

digung.

» Setzen Sie die Inspektionskamera keinen extremen
Temperaturen oder Temperaturschwankungen aus.
Lassen Sie sie z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Las-
sen Sie die Inspektionskamera bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor Sie sie in Be-
trieb nehmen.

» Benutzen Sie die Inspektionskamera nicht, wenn die
Linse am Kamerakopf 7 beschlagen ist. Schalten Sie
die Inspektionskamera erst ein, wenn die Feuchtigkeit
verdunstet ist. Die Inspektionskamera kann sonst be-
schadigt werden.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild Ihrer Inspektionskamera an-
gegebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fiir lhre Inspektionskamera

geeigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-

gung der Inspektionskamera fiihren.

Setzen Sie den geladenen Akku 10 in den Griff ein, bis dieser

splirbar einrastet und biindig am Griff anliegt.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten der Inspektionskamera driicken Sie die Ein-
Aus-Taste 3. Im Display 5 wird das vom Kamerakopf 7 aufge-
nommene Bild angezeigt.

Zum Ausschalten der Inspektionskamera driicken Sie die
Ein-Aus-Taste 3 erneut.

Wird ca. 20 min lang keine Taste an der Inspektionskamera
gedriickt, dann schaltet sie sich zur Schonung des Akkus au-
tomatisch ab.

Leuchte im Kamerakopf regulieren

Um das Kamerabild im Display 5 zu erhellen, konnen Sie die

Leuchte 9 im Kamerakopf einschalten und die Helligkeit regu-

lieren.

Driicken Sie zum Einschalten der Kameraleuchte 9 und zum

Verstarken der Helligkeit die Taste ,,+“ 2 so oft, bis die ge-

wiinschte Helligkeit erreicht ist.

» Blicken Sie nicht direkt in die Leuchte 9 und richten Sie
die Leuchte nicht auf andere Personen. Das Licht der
Leuchte kann die Augen blenden.

Driicken Sie zum Verringern der Helligkeit und zum Ausschal-
ten der Kameraleuchte 9 die Taste ,,-“ 4 so oft, bis die ge-
wiinschte Helligkeit erreicht bzw. die Leuchte ausgeschaltet
ist.

Arbeitshinweise

Uberpriifen Sie die Umgebung, die Sie inspizieren méchten,
und achten Sie besonders auf Hindernisse oder Gefahrenstel-
len.

Biegen Sie das Kamerakabel 6 so, dass der Kamerakopf gutin
die zu untersuchende Umgebung eingefiihrt werden kann.
Fiihren Sie das Kamerakabel vorsichtig ein.

Passen Sie die Helligkeit der Kameraleuchte 9 so an, dass das
Bild gut erkennbar ist. Bei stark reflektierenden Gegenstén-
den beispielsweise kdnnen Sie mit weniger Licht ein besseres
Bild erreichen.

Werden zu untersuchende Gegenstande unscharf dargestellt,
dann verringern oder vergroBern Sie den Abstand zwischen
Kamerakopf 7 und Gegenstand.

Biegen Sie das Kamerakabel 6 bei Bedarf so, dass das
Kamerabild aufrecht im Display 5 angezeigt wird.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
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Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C bis

50 °C. Lassen Sie den Akku z. B. im Sommer nicht im Auto lie-

gen.
Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Tauchen Sie das Handgerat 1 nicht ins Wasser oder andere
Fliissigkeiten.

Halten Sie die Inspektionskamera stets sauber. Reinigen Sie
die Inspektionskamera und alle Hilfsmittel besonders griind-
lich, nachdem Sie in Bereichen mit gesundheitsgefahrdenden
Substanzen gearbeitet haben.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Kameralinse 8 regelmaBig und
achten Sie dabei auf Fussel.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
der Inspektionskamera an.

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

e

Deutsch|9

Luxemburg

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
nung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

%3/ Inspektionskamera, Akkus, Zubehor und Verpackun-
;A gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung

zugefiihrt werden.
Werfen Sie Inspektionskameras und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:
GemaB der europaischen Richtlinie
2012/19/EU miissen nicht mehr ge-
brauchsféhige Elektrogerate und gemaB
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Ak-
kus/Batterien getrennt gesammelt und ei-

ner umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®, Seite 9.

Li-lon

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

Digital Inspection Camera

Read all safety warnings and all instruc-

tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

» Have the inspection camera repaired only through a
qualified repair person and only using identical re-
placement parts. This will ensure that the safety of the in-
spection camera is maintained.

» Do not operate the inspection camera in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flammable lig-
uids, gases or dusts. Sparks can be created in the inspec-
tion camera which may ignite the dust or fumes.

» Before any work on the inspection cameraiitself (e.g.
assembling, maintenance, etc.) as well as when trans-
porting and storing, remove the battery from the in-
spection camera.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

7 Protect the battery against heat, e. g., against

continuous intense sunlight, fire, water, and

moisture. Danger of explosion.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritations or burns.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use the battery only together with your Bosch inspec-
tion camera. This is the only way to protect the battery
against dangerous overload.

» Use only original Bosch batteries with the voltage list-
ed on the nameplate of your inspection camera. When
using other batteries, e.g. imitations, reconditioned bat-
teries or other brands, there is danger of injury as well as
property damage through exploding batteries.

» After the automatic shut-off of the inspection camera,
do not continue to press the On/Off button. The battery
could become damaged.

Page 10 Thursday, September 12, 2013 1:56 PM

e

» Do not direct the light beam at persons or animals and
do notsstare into the light beam yourself (not even from
adistance).

» Check the working range before using the inspection
camera. No part of the inspection camera may come in-
to contact with electrical lines, moving parts or chemi-
cal substances. Interrupt the power circuit of electrical
lines in the working range. These measures reduce the
risk of explosion, electric shock and property damage.

» Wear appropriate protective equipment such as safety
glasses/goggles, protective gloves or respirator when
materials that are hazardous to one’s health are in the
working range. Sewer lines or similar areas can contain
solid, liquid or gaseous substances, which may be toxic, in-
fectious, caustic or otherwise hazard to one’s health.

» Pay particular attention to cleanness when working in
areas with substances that are hazardous to one’s
health. Do not eat during work. Avoid contact with sub-
stances that are hazardous to one’s health. After finishing
your work, wash hands and other affected body parts that
may have come into contact, with warm soapy water.

» Do not stand in water when using the inspection cam-
era. When standing in water while working, there is a risk
of electric shock.

Magnet

Keep the magnet 15 away from cardiac
pacemakers. The magnet generates afield
that can impair the function of cardiac pace-
makers.

> Keep the magnet 15 away from magnetic data medium
and magnetically-sensitive equipment. The effect of the
magnetic can lead to irreversible data loss.

Product Description and Specifications

While reading the operating instructions, unfold the fold-out
page with the illustration of the inspection cameraand leave it
open.

Intended Use

The digital inspection camerais suitable forinspecting hard to
reach locations or dark areas. After mounting the provided ac-
cessories to the camera head, it is also suitable for moving
and removing small and light objects (e.g., small screws).
The digital inspection camera may not be used for medicinal
purposes. Itis also not suitable for repairing pipe clogs or pull-
ingin cables.

The light in the camera head is intended to illuminate the di-

rect work area of the digital inspection camera and is not suit-
able for household room illumination.
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Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the inspection camera on the graphics page.
1 Hand unit

Increase-brightness button “+”

On/Off button

Reduce-brightness button “~”

Display

Camera cable

Camera head

Cameralens

lllumination light in camera head

Battery pack*

Battery unlocking button

Camera cable, extension*

Socket sleeve of camera connection

Camera connection

Magnet

Hook

Mirror

Video output socket

19 Video cable

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O o0 ~NOGhWN
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Technical Data

Article number 3601B41000
Rated voltage V= 10.8
Operating temperature °C -20...+65
Storage temperature

(hand unit without battery) °C -30...+80
Relative humidity % 5-951
Smallest bending radius of camera

cable mm 120
Diameter of camera head mm 17/9.5
Depth-of-field range of camera

lens mm 38 -
Display size mm 68.6
Display resolution 320x240
Format of video output NTSC
Operating life time, approx. h/Ah 11.5
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.68
Dimensions

(length x width x height) mm 166x66x45

1) Free of moisture condensation

e
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Assembly

» Before any work on the inspection cameraiitself (e.g.
assembling, maintenance, etc.) as well as when trans-
porting and storing, remove the battery from the in-
spection camera.

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the graphics
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
jum-ion battery used in your inspection camera.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.

The lithium ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The battery is equipped with a NTC temperature control

which allows charging only within a temperature range of be-

tween 0 °C and 45 °C. A long battery service life is achieved
in this manner.

Battery Charge-control Indication

When the inspection camera is switched on, the charge con-
dition of the battery is indicated on the display 5:

Indication Capacity
E >1/2

FE\ <1/2
E Reserve
Removing the battery

To remove the battery 10, press the battery unlocking but-
tons 11 and pull the battery toward the rear out of the inspec-
tion camera. Do not exert any force when doing this.

Mounting the Camera Cable (see figure A)

For operation of the inspection camera, the camera cable 6
must be mounted to the hand unit 1.

Insert the camera cable 6 into the camera connection 14 in
such a manner that the pin of the camera cable engages into
the opening of the camera connection as shown in the figure.
Slide the socket sleeve 13 on the camera connection over the
camera cable and hand-tighten in clockwise direction.

To remove the camera cable 6, unscrew socket sleeve 13 in
anticlockwise direction and pull the camera cable off.

Mounting the Camera Cable Extension (Accessory)
To mount a camera cable extension 12, the mounted camera
cable 6 must be removed.

Then, mount the extension 12 onto camera connection 14 as
described under “Mounting the Camera Cable” and tighten.
If required, further extensions can be mounted in the same
manner. However, the image quality decreases when exceed-
ing a total length approx. 10 m (incl. camera cable).

Bosch Power Tools
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Screw the camera cable 6 onto the last extension 12 as de-

scribed under “Mounting the Camera Cable”.

» Check if the camera cable and the extension are firmly
connected. The camera cable and the extension are only
water-tight when firmly connected. Untight connections
increase the risk of an electric shock or damage to the in-
spection camera.

Mounting the Mirror, Magnet or Hook
(see figure B)

The mirror 17, the magnet 15 and the hook 16 can be mount-
ed to the camera head 7 as auxiliary aids.

Slide one of the three auxiliary aids to the stop onto the recess
on the camera head 7 as shown in the figure.

Note: The magnet 15 and the hook 16 are only suitable for
moving and removing loose, small and light objects. Applying
too much tension can damage the inspection camera or the
auxiliary aid.

Connecting the External Image Reproduction
(see figure C)

The image signal of the inspection camera can be transferred
to an external monitor, which can represent a standard NTSC
video signal.

Insert the black plug of the supplied video cable 19 into the
video output socket 18 of the inspection camera. Connect the
video cable to an appropriate monitor.

Read and observe the and operating instructions of the exter-
nal monitor.

Operation

» Protect the hand unit 1 and the battery 10 against
moisture and direct sunlight. Camera cable, camera
head and extension are watertight to a depth of approx.
10 m. However, the hand unit and the battery are not pro-
tected against water; in case of contact with water, the risk
of electric shock or damage is given.

» Do not subject the inspection camera to extreme tem-
peratures or variations in temperature. As an example,
do not leave it in vehicles for longer periods. In case of
large variations in temperature, allow the inspection cam-
era to adjust to the ambient temperature before putting it
into operation.

» Do not use the inspection camera when the lens on the
camera head 7 is misty or fogged-up. Do not switch the
inspection camera on until after the moisture has evap-
orated. Otherwise, the inspection camera can become
damaged.

Initial Operation

Inserting the battery

» Use only original Bosch lithium-ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your inspection cam-
era. Using other batteries can lead to injuries and pose a
fire hazard.

e

Note: Using batteries not suitable for your inspection camera
can lead to malfunctions or damage the inspection camera.
Insert the charged battery 10 into the handle until it can be
felt to engage and faces flush against the handle.

Switching On and Off

To switch on the inspection camera, press the On/Off button
3. The display 5 shows the image of the camera head 7.

To switch off the inspection camera, press the On/Off button
3 again.

When no button on the inspection camera is pressed for ap-
prox. 20 minutes, it automatically switches off to save the
batteries.

Regulating the lllumination Light in the Camera Head

To brighten the camera image on display 5, the illumination

light 9 in the camera head can be switched on and its bright-
ness can be regulated.

To switch on the camera’s illumination light 9 and increase its
brightness, press button “+” 2 until the desired brightness is
reached.

» Do not stare into the illumination light 9 and do not di-
rect it at other persons. The brightness of the light can
blind the eyes.

To reduce the brightness and switch off the camera light 9,
press button “~" 4 until the desired brightness is reached or
the light is switched off.

Working Advice

Check the area that you want to inspect and pay particular at-
tention to obstructions or hazard areas.

Bend the camera cable 6 in such a manner that the camera
head can be easily inserted into the area subject to the inspec-
tion. Carefully guide the camera cable in.

Adjust the brightness of the illumination light 9 so that the im-
age can be seen well. For heavily reflecting objects, as an ex-
ample, less light will provide a better image.

When objects to be inspected are represented unsharp, reduce
orincrease the distance between camera head 7 and object.

If required, bend the camera cable 6 in such amanner that the
camera image is shown upright on display 5.
Recommendations for Optimal Handling of the Battery
Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature range between
0°Cand 50 °C. Asanexample, donotleave the batteryinthe
car in summer.

Assignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning
Do not immerse the hand unit 1 into water or other fluids.

Keep the inspection camera clean at all times. Clean the in-
spection cameraand all auxiliary aids particularly thorough af-
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ter having worked in areas with substances that are hazard-
ous to one’s health.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Especially clean the lens 8 of the camera regularly and pay at-

tention for any lint.

After-sales Service and Application Service

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the inspection camera.

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa
Customer service
Hotline: (011) 6519600

e
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Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e. g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

;::74‘ Inspection camera, battery packs, accessories and

72X packaging should be sorted for environmental-friend-
ly recycling.

Do not dispose of inspection cameras and battery packs/bat-

teries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Guideline
2012/19/EU, electrical devices/tools that
are no longer usable, and according to the
European Guideline 2006/66/EC, defec-
tive or used battery packs/batteries, must
be collected separately and disposed of in

an environmentally correct manner.

Bosch Power Tools
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Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 13.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Caméra d’inspection digitale

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

» Ne faire réparer la caméra d’inspection que par un per-
sonnel qualifié et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de la
caméra d’inspection.

» Ne pas faire fonctionner la caméra d’inspection en atmos-
phére explosive, par exemple en présence de liquides in-
flammables, de gaz ou de poussiéres inflammables. La ca-
méra d'inspection peut produire des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

» Retirer ’'accu de la caméra d’inspection avant toute in-
tervention sur celle-ci (par ex. montage, maintenance
etc.) ou pour la transporter et la stocker.

» Ne pas ouvrir Paccu. Risque de court-circuit.

Protéger I'accu de toute source de chaleur,
comme p. ex. Pexposition directe au soleil, au
feu, a 'eau et a 'humidité. Il y a risque d’explo-
sion.

» Tenez 'accumulateur non utilisé a I'écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels quagrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un
pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit

Co)

entre les contacts d’accu peut provoquer des brilures ou un
incendie.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut s’écou-
ler de la batterie ; évitez tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyez a I'eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, recherchez en plus une aide mé-
dicale. Le liquide qui s’écoule des batteries peut causer
des irritations ou des brdlures.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de ’accu, des vapeurs peuvent s’échapper.
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul-
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur approprié aun type
spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque d’in-
cendie lorsqu'il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

» Nutiliser Paccu qu’avec votre caméra d’inspection
Bosch. Ceci protége 'accu contre une surcharge dange-
reuse.

» N'utiliser que des accus d’origine Bosch dont la tension
estindiquée sur la plaque signalétique de votre caméra
d’inspection. En cas d'utilisation d’autres accus, par ex.
de contrefagons, d’accus trafiqués ou de fabricants incon-
nus il y a danger de blessures et risques de dommages ma-
tériels causés par I'explosion des accus.

» Ne pas persister a appuyer sur 'interrupteur
Marche/Arrét apreés la mise hors fonctionnement auto-
matique de la caméra d’inspection. Ceci peut endomma-
ger l'accumulateur.

» Ne pas diriger le faisceau lumineux vers des personnes
ou des animaux et ne jamais regarder dans le faisceau
lumineux, méme si vous étes a grande distance de ce
dernier.

» Avant d’utiliser la caméra d’inspection, contréler la
zone de travail. Aucune partie de la caméra d’inspec-
tion ne doit entrer en contact avec des cables élec-
triques, des parties en mouvement ou des substances
chimiques. Couper le courant alimentant les cables
électriques qui se trouveraient dans la zone de travail.
Ces mesures de prévention permettent de réduire le
risque d’explosion, de choc électrique et de dommages.

» Porter un équipement de protection individuelle tels
que lunettes de protection, gants de protection ou
masque respiratoire s’il se trouve des substances no-
cives dans la zone de travail. Des substances toxiques,
infectieuses, caustiques ou d’une autre maniére nuisibles
pour la santé, peuvent se trouver sous forme solide, li-
quide ou gazeuse dans les canalisations d’eau usées ou
dans des endroits similaires.

» Veiller a maintenir un état de propreté maximum si
vous travaillez dans des milieux de travail o1 il y aurait
des substances nocives. Ne pas manger pendant le tra-
vail. Eviter d’entrer en contact avec les substances no-
cives ; apres le travail, se laver les mains et toute autre par-
tie du corps éventuellement entrée en contact avec les

160992A0B4((12.9.13)
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substances nocives a l'aide d’eau chaude savonneuse. Ce-
ci réduit les risques encourus pour la santé.

» Ne pas travailler les pieds dans I'eau lors de I'utilisation
de la caméra d’inspection. Travailler les pieds dans I'eau
augmente le risque d’un choc électrique.

Aimant

Ne pas mettre I'aimant 15 a proximité de
stimulateurs cardiaques. L'aimant génére
un champ magnétique qui peut entraver le
fonctionnement des stimulateurs car-
diaques.

» Maintenir 'aimant 15 éloigné des supports de données
magnétiques et des appareils réagissant aux sources
magnétiques. L 'effet de 'aimant peut entrainer des pertes
de données irréversibles.

Description et performances du produit

Dépliez le volet sur lequel la caméra d’inspection est repré-
sentée sous forme graphique. Laissez le volet déplié pendant
la lecture de la présente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Lacamérad’inspection digitale est congue pour inspecter des
endroits d’acces difficile ou sombres. Sil'on monte sur la téte
de la caméra les dispositifs auxiliaires fournis avec I'appareil,
celle-ci est alors également appropriée pour déplacer ou éli-
miner de petits objets légers (par ex. petites vis).

Ne pas utiliser lacaméra d’inspection digitale dans le domaine
médical. Elle n’est pas non plus congue pour déboucher des
tuyaux ou pour déposer des cables.

L’éclairage de la téte de la caméra est destiné a éclairer I'es-
pace de travail de la caméra d'inspection digitale. Il n’est pas
congu pour servir de source d’éclairage ambiant dans une
piece.
Eléments de 'appareil
Lanumérotation des éléments se référe alareprésentationde
la caméra d'inspection digitale sur la page graphique.
1 Appareil a main
Touche augmentation de I'éclairage « + »
Touche Marche/Arrét
Touche réduction de I'éclairage « = »
Ecran
Flexible de caméra
Téte de caméra
Objectif de caméra
Lampe en téte de caméra
Accu*
Touche de déverrouillage de 'accumulateur
Rallonge du flexible de caméra*
Douille du raccord de connexion de caméra
Raccord de connexion de caméra
Aimant

©Coo~NOOThAWN
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16 Crochet

17 Miroir

18 Prise de port vidéo
19 Cable vidéo

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Caméra d’inspection digitale GOS 10,8 V-LI
N° d’article 3601B41000
Tension nominale V= 10,8
Température de fonctionnement “© -20...+65
Température de stockage

(appareil a main sans accu) °C -30...+80
Humidité relative de lair % 5-951
Plus petit rayon de flexion du

flexible de caméra mm 120
Diamétre téte de caméra mm 17/9,5
Plage de profondeur de champ de

I'objectif de caméra mm 38 -0
Diagonale d’écran mm 68,6
Résolution d’écran 320 piles 240
Format du port vidéo NTSC
Autonomie env. h/Ah 11,5
Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Dimensions

(longueur x largeur x hauteur) mm  166x66x45
1) sans rosée

Montage

» Retirer 'accu de la caméra d’inspection avant toute in-
tervention sur celle-ci (par ex. montage, maintenance
etc.) ou pour la transporter et la stocker.

Chargement de I'accu

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des
graphiques. Seuls ces chargeurs sont adaptés a 'accumu-
lateur Lithium-ion utilisé pour votre caméra d'inspection.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tirla puissance compléte de 'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’inter-

rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

L’accu est équipé d’une surveillance NTC de température qui

ne permet de charger 'accu que sur une plage de température

entre 0 °Cet 45 °C. Ladurée de vie de l'accu s’en trouve ainsi
augmentée.

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu

Lorsque la caméra d'inspection est mise en marche, I'état de
charge de I'accumulateur est affiché sur I'écran 5 :

Bosch Power Tools
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Affichage Capacité
E >1/2
@ <1/2
E Réserve
Retirer Paccu

Pour retirer 'accumulateur 10, appuyez sur la touche de dé-
verrouillage 11 et sortez 'accumulateur de la caméra d'ins-
pection en le tirant vers larriére. Ne forcez pas.

Montage du flexible de caméra (voir figure A)

Pour pouvoir utiliser la caméra d'inspection, le flexible 6 doit
étre monté sur I'appareil a main 1.

Introduisez le flexible 6 dans le raccord de connexion de ca-
méra 14 de maniére a ce que I'ergot du flexible de caméras'in-
troduise dans I'encoche du raccord de connexion de caméra
conformément aux indications sur la figure. Montez la douille
13 du raccord de connexion de caméra sur le flexible de ca-
méra et vissez-la dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Pour retirer le flexible de caméra 6, dévissez la douille 13
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et retirez le
flexible de caméra.

Montage de la rallonge de flexible de caméra (ac-
cessoire)

Pour monter une rallonge de flexible de caméra 12, il faut re-

tirer le flexible de caméra 6 relié a celle-ci.

Montez ensuite la rallonge du flexible 12, conformément aux

indications dans « Montage du flexible de caméra », sur le rac-

cord de connexion de caméra 14 et vissez-la.

Sinécessaire, il est possible de monter d’autres rallonges de

flexible de la méme fagon. Toutefois, a partir d’une longueur

totale de 10 m (y compris flexible de caméra), la qualité de

I'image en sera amoindrie.

Vissez le flexible de caméra 6 sur la derniére rallonge de

flexible 12 conformément aux indications dans « Montage du

flexible de caméra ».

» Assurez-vous que le flexible de caméra et les rallonges
deflexibles soient bien fixés. Le flexible de caméra et les
rallonges de flexibles ne sont étanches al'eau que s'ils sont
correctement raccordés les uns aux autres. Les raccorde-
ments non-étanches augmentent le risque de choc élec-
trique ou d'endommagement de la caméra d’inspection.

Montage du miroir, de I'aimant ou du crochet
(voir figure B)

Le miroir 17, 'aimant 15 et le crochet 16 peuvent étre mon-
tés en tant que dispositifs auxiliaires sur la téte de caméra 7.
Introduisez un des trois dispositifs auxiliaires, conformément
aux indications sur la figure, jusqu’a la butée sur 'encoche se
trouvant sur la téte de caméra 7.

Note : L’aimant 15 et le crochet 16 ne sont appropriés que
pour déplacer et pour éliminer de petits objets légers qui se
sont détachés. Tirer trop fortement peut endommager la ca-
méra d'inspection ou le dispositif auxiliaire.

Connexion externe pour lecture d’images
(voir figure C)

Il est possible de transférer le signal de la camérad’inspection
sur un écran externe pouvant représenter un signal vidéo
standard NTSC.

Introduisez la fiche noire du cable vidéo fourni 19 dans la
prise du port vidéo 18 de la caméra d'inspection. Raccordez
le cable vidéo a un écran approprié.

Lisez et respectez les instructions relatives a I'utilisation de
I'écran externe.

Fonctionnement

» Protégez I'appareil a main 1 et Faccumulateur 10 de
humidité et des rayons directs du soleil. S'ils sont cor-
rectement montés, le flexible de caméra, la téte de caméra
et larallonge de flexible sont étanches a I'eau jusqu’a une
profondeur de 10 m. L'appareil et 'accumulateur ne sont
cependant pas protégés contre I'eau ; au cas ot ils entre-
raient en contactavec I'eau, il y arisque de choc électrique
et de dommages.

» N’exposez pas la caméra d’inspection a des tempéra-
tures extrémes ou de forts changements de tempéra-
ture. Ne la stockez pas trop longtemps dans une voiture
par ex. Sila caméra d’inspection est exposée a d'impor-
tants changements de température, laissez-la revenir a la
température ambiante avant de la remettre en marche.

» Nutilisez pas le caméra d’inspection si 'objectif de la
téte de caméra 7 est embuée. Attendez jusqu’a ce que
Phumidité se soit évaporée avant de mettre en marche
la caméra d’inspection. Sinon, la caméra d'inspection
risque d’étre endommagée.

Mise en service

Montage de I'accu

» N'utilisez que des accumulateurs Lithium-ion d’origine
Bosch dontlatension correspond a celleindiquée surla
plaque signalétique de la caméra d’inspection. L utilisa-
tion de tout autre accumulateur présente des risques de
blessures et d'incendie.

Note : L 'utilisation d’accumulateurs non appropriés pour

votre caméra d’'inspection peut entrainer des dysfonctionne-

ments ou endommager la caméra d'inspection.

Montez I'accu chargé 10 dans la poignée jusqu’a ce qu'il s’en-

cliquette de fagon perceptible et ne dépasse plus de la poi-

gnée.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche la caméra d'inspection, appuyez sur

la touche Marche/Arrét 3. L’écran 5 affiche 'image enregis-

trée par la téte de caméra 7.

Pour éteindre la caméra d’inspection, appuyez sur la touche

Marche/Arrét 3.

Sil'on n"appuie sur aucune touche sur la caméra d’inspection

pendant env. 20 min, elle sarréte automatiquement afin
d’économiser les accumulateurs.
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Régulation de la lampe dans la téte de caméra
Afin d’éclairer limage a I'écran 5, vous pouvez allumer la
lampe 9 en téte de caméra et régler la luminosité.

Pour allumer lalampe en téte de caméra 9 et pour augmenter

la luminosité, appuyez sur la touche « + » 2 jusqu’a ce que la

luminosité souhaitée soit atteinte.

» Ne regardez pas directement dans la lampe 9 et ne diri-
gez pas lalampe vers d’autres personnes. La lumiére de
lalampe peut éblouir les yeux.

Pour éteindre la lampe de caméra 9 et pour réduire la lumino-

sité, appuyez surlatouche « = »4jusqu’ace que laluminosité

souhaitée soit atteinte.

Instructions d’utilisation

Contrdlez 'environnement a inspecter et tenez compte sur-
tout des obstacles ou des endroits dangereux.

Repliez le flexible de caméra 6 de maniére a ce que la téte de
caméra puisse facilement étre introduite dans 'environne-
ment a inspecter. Introduisez avec précaution le flexible de
caméra.

Adaptez la luminosité de la lampe de caméra 9 de maniére a
ceque l'image soit bien visible. Dans le cas d’objets fortement
réfléchissants par ex., vous pouvez obtenir une meilleure
image si vous réduisez la luminosité.

Au cas ol les objets a inspecter seraient représentés de ma-
niere imprécises, réduisez ou augmentez la distance entre la
téte de caméra 7 et l'objet.

Sinécessaire, repliez le flexible de caméra 6 de maniére a ce
que I'image s’ affiche verticalement a I'écran 5.

Indications pour le maniement optimal de accu
Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de température de 0 °Ca
50 °C. Ne stockez pas 'accu trop longtemps dans une voiture
par ex. en été.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que l'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

N'immergez jamais 'appareil a main 1 dans I'eau ou dans
d’autres liquides.

Veillez a maintenir la caméra d'inspection toujours propre.
Nettoyez la caméra d'inspection et tous les dispositifs auxi-
liaires soigneusement aprés avoir travaillé dans des milieux
contenant des substances nocives.

Nettoyez I'appareil a l'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-

lisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez en particulier régulierement l'objectif de caméra 8
et veilleza ce qu'il n'y ait pas de peluches.

e
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Service Aprés-Vente et Assistance

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de la caméra d’inspection indiqué sur la
plaque signalétique.

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Bosch Power Tools
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Elimination des déchets

E:y‘ Les caméras d'inspection, ainsi que leurs accumula-
; A teurs, accessoires et emballages, doivent pouvoir
faire I'objet d’un recyclage approprié.

Ne jetez pas les caméras d’inspection et les accus/piles avec
les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une

voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :
Lithium ion :
L E Respectez les indications données
i-lon :
( dans le chapitre « Transport »,

page 17.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Camara digital de inspeccion

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, unincendio y/o lesion grave.

» Unicamente haga reparar la camara de inspeccién por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
recambio originales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la camara de inspeccion.

» No utilice la camara de inspeccion en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. La camara de
inspeccién puede producir chispas e inflamar los materia-
les en polvo o vapores.

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la ca-
mara de inspeccion (p. ej., en el montaje, mantenimien-
to, etc.), asi como al transportarla y guardarla.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.
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\_ Proteja el acumulador del calor excesivo como,
[@ p. ej., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del aguay de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curraademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Solamente cargue los acumuladores con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe el riesgo de
incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo dife-
rente al previsto para el cargador.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su camara de inspeccion Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Unicamente utilice acumuladores originales Bosch de
latension indicada en la placa de caracteristicas de su
camara de inspeccion. Si se utilizan acumuladores dife-
rentes, como, p.ej., imitaciones, acumuladores recupera-
dos, o de otramarca, existe el riesgo de que éstos exploten
y causen dafos personales o materiales.

» No contintie accionando el interruptor de co-
nexion/desconexion en el caso de una desconexion au-
tomatica de lacamara de inspeccion. Ello podria perjudi-
car al acumulador.

» No dirija el haz de luz contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el haz, incluso encontrandose
a gran distancia.

» Examine la zona de trabajo antes de aplicar la cimara
de inspeccion. Ninguna de las partes de la camara de
inspeccion debera tener contacto con conductores
eléctricos, partes en movimiento, o sustancias quimi-
cas. Deje sin tension los conductores eléctricos que se
encuentren en lazona de trabajo. Estas medidas preven-
tivas reducen el riesgo de explosion, descarga eléctrica y
dafos materiales.

» Utilice un equipo de proteccion personal adecuado, co-
mo gafas de proteccion, guantes de proteccion y una
mascarilla protectora si en la zona de trabajo existen
sustancias nocivas paralasalud. Las alcantarillas o dreas
similares pueden contener sustancias solidas, liquidas o
gaseosas toxicas, infecciosas o causticas, o que pueden
resultar nocivas para la salud de otro modo.

» Preste especial atencion a la higiene si trabajaen areas
con sustancias nocivas para la salud. No coma durante
el trabajo. Evite el contacto con sustancias nocivas parala
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salud y lavese con agua jabonosa caliente las manos y de-
mas miembros que pudieran haber tocado dichas sustan-
cias. De esta manera se reduce el riesgo para la salud.

» No esté con los pies en el agua cuando utilice la camara
de inspeccion. Al trabajar en el agua podria exponerse a
una descarga eléctrica.

Iman
No coloque el iman 15 cerca de personas
que utilicen un marcapasos. El campo
magnético que produce el iman puede per-
turbar el funcionamiento de los marcapa-
S0S.

» Mantenga el iman 15 alejado de soportes de datos mag-
néticos y de aparatos sensibles a los campos magnéti-
cos. El campo magnético del iman puede causar una pérdi-
da de datos irreversible.

Descripcion y prestaciones del producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen de la
camara de inspeccion mientras lee las instrucciones de uso.

Utilizacion reglamentaria

La cdmara digital de inspeccion es apropiada para inspeccio-
nar areas de dificil acceso u oscuras. Tras acoplar al cabezal
de la camara los elementos auxiliares suministrados, la cdma-
ra es apta ademas para mover y retirar objetos pequefios y li-
geros (p.ej., pequenos tornillos).

La camara digital de inspeccién no debera usarse para aplica-
ciones en medicina. Asimismo no es apta para eliminar obs-
trucciones en tuberias ni para pasar cables.

La luz del cabezal de la camara esta concebida para iluminar
directamente el drea de alcance de la camara de inspeccion
digital y no para iluminar las habitaciones de una casa.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la cdmara de inspeccion en la pagina ilustrada.

Terminal portatil

Boton para iluminacion mas intensa “+”

Tecla de conexion/desconexion

Boton para iluminacién menos intensa
Display

Cable delacdmara

Cabezal de la camara

Lente de la cdmara

Lampara en cabezal de la camara
Acumulador*

Boton de extraccion del acumulador
Extension para el cable de la camara*
Casquillo del conector de la camara
Conector de la cdmara

Iman

Gancho

€ _»
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17 Espejo
18 Conector hembra para salida de video
19 Cable de video

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

GOS 10,8 V-LI

Camara digital de inspeccion

N© de articulo 3601B41000
Tension nominal V= 10,8
Temperatura de operacion °C -20...+65
Temperatura de almacenaje (ter-

minal portatil sin acumulador) °C -30...+80
Humedad relativa % 5-951)
Radio minimo de flexién del cable

de lacamara mm 120
Didmetro del cabezal delacamara  mm 17/9,5
Profundidad de campo de la lente

delacdmara mm 38-o0
Diagonal del display mm 68,6
Resolucion del display 320x240
Formato de salida de video NTSC
Autonomia aprox. h/Ah 11,5
Peso segln EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Dimensiones

(longitud x ancho x altura) mm 166 x66x45
1) sin alcanzar el punto de rocio

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la ca-
mara de inspeccion (p. ej., en el montaje, mantenimien-
to, etc.), asi como al transportarla y guardarla.

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores detallados en la pagina
ilustrada. Estos cargadores han sido especialmente adap-
tados alos acumuladores de iones de litio empleados en su
camara de inspeccion.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-
gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,
antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sin que ello merme su vida Gtil. Una interrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador viene equipado con un sensor de temperatura

NTC que solamente admite su recarga dentro del margen de

temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza
una larga vida 0til del acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador

Teniendo conectada la camara de inspeccion, en el display 5
se muestra el estado de carga del acumulador:

Bosch Power Tools
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Indicacion Capacidad
E >1/2
@ <1/2

E Reserva

Desmontaje del acumulador

Para desmontar el acumulador 10 presione los botones de ex-

traccion 11y saquelo hacia atras de la camara de inspeccion.
No proceda con brusquedad.

Conexion del cable de la cdmara (ver figura A)

Para el funcionamiento de la cdmara de inspeccion es necesa-

rio conectar el cable de la camara 6 al terminal portatil 1.
Conecte el cable 6 al conector de lacamara 14 de manera que

la espiga del cable penetre en el orificio del conector de la ca-

mara segun figura. Deslice el casquillo 13 del conector de la
camara sobre el conector del cable y enrésquelo en el sentido
de las agujas del reloj.

Para desconectar el cable de la cdmara 6 desenrosque el cas-

quillo 13 en sentido contrario a las agujas del reloj y retire el
cable de la cdmara.

Conexion de la extension del cable de la camara
(accesorio especial)

Para montar la extension 12 debera desconectar primero el
cable de lacdmara 6.

Conecte entonces la extension 12 al conector de la cdmara
14 seglin se describe en “Conexion del cable de la camara”y
enrosquelo firmemente.

Si fuese necesario puede ir empalmando mas extensiones
procediendo de igual manera. Debera tenerse en cuenta que
la calidad de laimagen empeora a partir de una longitud total
10 m de (incluyendo el cable de la camara).

Conecte el cable delacamara 6 ala dltima extension 12 segln

se indica en “Conexion del cable de la camara”.

» Asegtirese de que el cable de la camara y las extensio-
nes estén firmemente conectadas. Unicamente asi se
garantiza que sean estancos al agua el cable de lacamaray
las extensiones. Silas conexiones no son estancas es ma-
yor el riesgo de exponerse a una descarga eléctrica o de
dafar la cdmara de inspeccion.

Montaje del espejo, iman o gancho (ver figura B)

Elespejo17, eliman 15y el gancho 16 son elementos auxilia-

res que pueden acoplarse al cabezal de lacamara 7.

Presione hasta el tope en la ranura del cabezal de la camara 7
uno de los tres elementos auxiliares, segun figura.

Observacion: Eliman 15y el gancho 16 solamente son apro-

piados para mover y retirar objetos pequefios y ligeros que no
requieran aplicar gran fuerza. En caso de aplicar una fuerza
excesiva puede llegar a deteriorarse la camara de inspeccion
o el elemento auxiliar.

Conexion de la reproduccion de imagen externa
(ver figura C)

Ud. puede visualizar laimagen de la camara de inspeccion en
un monitor externo apto para representar sefiales de video
NTSC estandar.

Conecte el conector negro del cable de video 19 que se adjun-
taen el conector hembra de lasalida de video 18 de lacamara
de inspeccion. Conecte el cable de video a un monitor apro-
piado.

Leayaténgase alas instrucciones de uso del monitor externo.

Operacion

» Proteja el terminal portatil 1y el acumulador 10 de la
humedad y de una exposicion directaal sol. El cable y el
cabezal de la cdmara, asi como la extension son estancos
alagua hasta una profundidad de 10 m, siempre que estén
correctamente conectados. Sin embargo, tanto el terminal
portatil como el acumulador no van protegidos contra el
agua y en caso de contacto con ésta pueden provocar una
descarga eléctrica o dafarse.

» No exponga la camara de inspeccion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No la
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Sila c&-
mara de inspeccién ha sufrido un cambio fuerte de tempe-
ratura, antes de ponerla en servicio, esperar primeroaque
se atempere.

» No utilice lacamara de inspeccion si estuviese empaiia-
dalalente del cabezal de la camara 7. No conecte la ca-
mara de inspeccion hasta que se haya evaporado la hu-
medad. En caso contrario podria deteriorarse la cdmara
de inspeccion.

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tensién indicada en la placa de carac-
teristicas de sucamaradeinspeccion. El uso de otro tipo
de acumuladores puede acarrear lesiones e incluso un in-
cendio.

Observacion: La utilizacion de acumuladores inapropiados

para su camara de inspeccion puede hacer que ésta funcione

incorrectamente o se deteriore.

Monte el acumulador cargado 10 asentandolo hasta el tope

en la empufadura, cuidando que quede enclavado de forma

perceptible.

Conexion/desconexion

Para conectar la camara de inspeccion pulse la tecla de co-
nexion/desconexion 3. En el display 5 se muestra laimagen
captada por el cabezal de lacamara 7.
Paradesconectarlacamarade inspeccion pulse nuevamente
la tecla de conexion/desconexion 3.

Conelfin de proteger el acumulador, la camara de inspeccion
se desconecta automaticamente si no se pulsa ninguna tecla
durante aprox. 20 min.
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Ajuste de la lampara en el cabezal de la camara
Para obtener unaimagen mas clara en el display 5 Ud. puede

conectar lalampara 9 del cabezal de lacamarayy regular su in-

tensidad de iluminacion.
Para conectar lalampara 9 y para aumentar la luz presione el
boton “+” 2 tantas veces como sea necesario hasta alcanzar
la luminosidad deseada.

» No mire directamente hacia la lampara 9 ni tampoco la
dirija contra otras personas. La luz de la lampara puede
deslumbrar la vista.

Paradesconectar lalampara9y paradisminuir laluz presione

el botén “~" 4 tantas veces como sea necesario hasta alcan-

zar la luminosidad deseada o apagar la lampara.

Instrucciones para la operacion

Examine el entorno que desee inspeccionary preste especial
atencidn a los obstaculos y puntos de peligro existentes.
Doble el cable de lacamara 6 de manera que su cabezal pueda
introducirse con facilidad en el lugar a inspeccionar. Vaya in-
troduciendo el cable de la cdmara con cuidado.

Ajuste la intensidad de la ldampara 9 de manera que pueda
apreciarse bien laimagen obtenida. En los objetos altamente
reflectantes, por ejemplo, puede obtenerse una imagen me-
jor ajustando una luz menos intensa.

Silos objetos a examinar se representan borrosos, reduzca o

aumente la separacion entre el cabezal de la camara 7 y el ob-

jeto.

Sifuese preciso, gire el cable de lacamara 6 de maneraque la
imagen del display 5 se represente en posicion vertical.
Indicaciones para el trato optimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.¢gj., no deje el acumulador
en el coche en verano.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

ta agotado y debera sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
No sumerija el terminal portatil 1 en agua ni en otros liquidos.

Mantenga limpia siempre la cdmara de inspeccidn. Limpie mi-

nuciosamente la camara de inspeccion y todos los elementos

auxiliares si han quedado expuestos a sustancias nocivas pa-

ralasalud.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Limpie ante todo con regularidad el lente de la cdmara 8 y cui-

de que no queden pelusas.

e
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Servicio técnico y atencion al cliente

Para cualquier consulta o pedido de piezas de recambio es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figu-
raen la placa de caracteristicas de la cdmara de inspeccion.
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacién y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

RobertBosch S. deR.L.de C.V.

Circuito G. Gonzdles Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.
Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago
Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203198
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Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
berd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esté dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctibralos con cinta ad-

hesiva y embale el acumulador de manera que éste no se pue-

da mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

E:y‘ Lacamaradeinspeccion, acumuladores, accesorios y

A embalajes deberan someterse a un proceso de recu-
peracion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las cdmaras de inspeccion, acumuladores o pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos inservibles, asi co-
mo los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberan acumularse por separa-
do para ser sometidos a un reciclaje ecolo-

gico tal como lo marcan las Directivas Euro-

peas 2012/19/UE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina22.

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacdes de seguranca

Camara de inspeccao digital
Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresenta-
das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

» S6 permita que a camara de inspeccao digital seja repa-
rada por pessoal especializado e qualificado e s6 com
pecas de reposicao originais. Desta forma ¢ assegurada
a seguranca da camara de inspecgao.

» Nao trabalhar com com a camara de inspeccao em are-
as com risco de explosao, na qual se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Na camara de inspeccao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» 0 acumulador deve ser retirado da lampada sem fio an-
tes de quaisquer trabalhos na camara de inspeccao
(por ex. montagem, manutencio, etc.), assim como pa-
ra o seu transporte ou armazenamento da camara de
inspeccao.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

I \_ Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
3 bém contra uma permanente radiacéo solar, fo-
g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagdes da pele ou a queimaduras.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S0 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Para um carregador apropriado
paraum certo tipo de acumuladores ha perigo de incéndio,
se for utilizado para carregar outros acumuladores.

» S0 utilizar o acumulador junto com a sua camara de ins-
peccao Bosch. Sé assim é que o seu acumulador estara
protegido contra perigosa sobrecarga.

» S0 utilizar acumuladores originais Bosch com a tensao
indicada na placa de caracteristicas da sua camara de
inspeccao. Se forem usados outros acumuladores, p.ex.
imitacdes, acumuladores restaurados ou acumuladores de
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outras marcas, ha perigo de lesdes, assim como danos ma-
teriais devido a explosdes dos acumuladores.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da camara de inspec-
¢ao. O acumulador pode ser danificado.

» Nao apontar o raio de luz na direccao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio de luz, nem mesmo de
maiores distancias.

» Controlaraareade utilizacdo antes de usaracamarade
inspeccao. Nenhuma parte da camara de inspeccao de-
ve entrar em contacto com linhas electricas, pecas em
movimento ou substancias quimicas. Interromper o cir-
cuito eléctrico de linhas eléctricas que percorram pela
area de trabalho. Estas medidas reduzem o risco de ex-
plosdes, choque eléctrico e danos materiais.

» Usar equipamentos de proteccao pessoais adequados,
como por exemplo 6culos de protecgao, luvas protecto-
ras ou mascara de proteccao respiratdria, se existirem
substancias nocivas a satide na areade trabalho. Canais
de esgotos ou areas semelhantes podem conter substan-
cias solidas, liquidas ou gasosas que sdo venenosas, infec-
ciosas, causticas ou de algum outro modo nocivas a satide.

» Observe especialmente a limpeza ao trabalhar em are-
as nas quais existam substancias nocivas a satide. Nao
coma durante o trabalho. Evitar o contacto com substan-
cias nocivas a salde e, apds o trabalho, limpar as maos e
outras partes do corpo que possam ter entrado em contato
com elas, com lixivia de sabao quente. Desta forma é redu-
zido o risco para a satde.

» Nao fique de pé em agua ao utilizar a camara de inspec-
¢ao. Devido a trabalhos na 4gua ha risco de um choque
eléctrico.

0 iman 15 deve ser mantido afastado de
estimuladores cardiacos. Com o imané
produzido um campo magnético que pode
prejudicar o funcionamento de estimulado-
res cardiacos.

» Manter o iman 15 longe de suporte de dados magnéti-
cos e de aparelhos com sensibilidade magnética. O efei-
to do iman pode provocar perdas de dados irreversiveis.

Descricao do produto e da poténcia

Abrira pagina de esquemas contendo aapresentagao camara
de inspeccao, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver a
ler as instrugdes de servico.

Utilizacdo conforme as disposicées

A camara de inspecgao digital € apropriada para a inspecgao
de dreas de dificil acesso ou escuras. Apés montar no cabego-
te da camara, os dispositivos auxiliares fornecidos, ela tam-
bém é apropriada para remover objectos pequenos e leves
(por ex. parafusos pequenos).

A camara de inspeccao digital nao deve ser utilizada para fins
medicinais. Ela também nao é apropriada para eliminar obs-
trugdes em tubagens nem para puxar cabos.

e

Aluz nacabeca da camara destina-se a iluminagdo da area de
trabalho directa da cdmara de inspecgdo digital e ndo é ade-
quada para a iluminagao numa divisao de habitacao.
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Dados técnicos

Camara de inspeccao digital GOS 10,8 V-LI
N°do produto 3601B41000
Tensao nominal V= 10,8
Temperatura de funcionamento °C -20...+65
Temperatura de armazenamento

(aparelho manual sem acumula-

dor) °C -30...+80
Humidade relativa do ar % 5-951
minimo raio de curvatura do cabo

da camara mm 120
Didmetro do cabegote mm 17/9,5
Faixadenitidezdalentedacamara ~ mm 38-
Diagonal do display mm 68,6
Resolugao do display 320x240
Formato da saida de video NTSC
Duracdo de funcionamento de

aprox. h/Ah 11,5
Peso conforme EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Dimensdes (comprimento x

largura x altura) mm 166 x66x45

1) livre de orvalhamento

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da camara de inspecgao na pagina de esquemas.
1 Aparelho manual

Tecla para aumentar a iluminagao “+”

Tecla de ligar-desligar

Tecla para reduzir a iluminagao

Display

Cabo da cdmara

Cabegote da camara

Lente da camara

Lampada no cabecote da camara

Acumulador*

Tecla de destravamento do acumulador

Extensdo do cabo da camara*

Bucha na conexao da camara

Conexao da cdmara

iman

Gancho

Espelho

Bucha da saida de video

19 Cabo de video

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

O oo ~NOOGThA, WN

Il T o S T TSy
O ~NOOOGTHA WDNERO
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Montagem

» 0 acumulador deve ser retirado da lampada sem fio an-
tes de quaisquer trabalhos na camara de inspeccao
(por ex. montagem, manutencio, etc.), assim como pa-
ra o seu transporte ou armazenamento da cimara de
inspeccao.

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam na pagina de
graficos. S0 estes carregadores sao apropriados para 0s
acumuladores de ides de litio utilizados para a sua cdmara
de inspecgao.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

ra assegurar a completa poténcia do acumulador, o acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a sua vida util seja reduzida. Uma interrupgao

do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagao de tem-

peratura NTC, que s6 permite uma carga na faixa de tempera-

turaentre 0 °C e 45 °C. Desta forma ¢ alcangada uma alta vi-

da util do acumulador.

Indicacao do estado de carga do acumulador

Quandoacamarade inspec¢ao estd ligadaaparece no display
5 uma indicagdo do estado de carga do acumulador:

Indicacao Capacidade
F >1/2
@ <1/2

E Reserva

Retirar o acumulador

Pararetirar o acumulador 10, devera premir as teclas de des-
travamento 11 e puxar o acumulador para tras, para tirar da
camara de inspecgao. Nao forcar.

Montar o cabo da camara (veja figura A)

Para o funcionamento da cdmara de inspecgao é necessario
que o cabo da cdmara 6 esteja montado no aparelho manual 1.
Encaixar o cabo da camara 6 na conexao da camara 14, de
modo que o pino do cabo da camara engate no entalhe da co-
nexao da camara como indicado na figura. Empurrar a bucha
13 na conexdo da camara sobre o cabo da camara e atarraxar
firmemente com a mao no sentido horario.

Pararetirar o cabodacamara 6 devera desatarraxarabucha13
no sentido anti-horario e puxar o cabo da camara para fora.

Montar a extensa do cabo da camara (acessorio)
Paramontar uma extensao para o cabo dacamara 12 é neces-
sario remover o cabo da camara 6 existente.

Colocar em seguida a extensao 12 sobre a conexao da cama-

ra, como descrito em “Montar o cabo da camara” 14 e apara-
fusar firmemente.

Se necessario podera montar outras extensées do mesmo
modo. A partir de um comprimento total de aprox. 10 m (in-
clusive cabo da cdmara) ¢ possivel que a qualidade da ima-
gem seja deteriorada.

Atarraxar o cabo da camara 6 na (ltima extensao 12, com
descrito em “Montar o cabo da camara”.

» Verificar se o cabo da camara e as extensoes estao fir-
memente conectadas. SO uma conexao firme pode asse-
gurar que o cabo da cdmara e a extensdes sejam estanques
aagua. Conexdes com fuga aumentam o risco de um cho-
que eléctrico ou de danos na camara de inspec¢ao.

Montar espelho, iman ou gancho (veja figura B)

Oespelho 17, 0iman 15 e 0 gancho 16 podem ser montados,
como dispositivos auxiliares, no cabecote da camara 7.
Empurrar completamente um dos trés dispositivos auxilia-
res, como indicado na figura, sobre o entalhe do cabegote
dacamara7.

Nota: O iman 15 e 0 gancho 16 sd sao apropriados para movi-
mentar ou remover objectos pequenos e leves que estejam sol-
tos. No caso de uma tracgao forte demais, é possivel que a ca-

mara de inspecgao ou o dispositivo auxiliar sejam danificados.

Conectar a reproducao externa de imagem
(veja figura C)
0O sinal de imagem da cdmara de inspecgdo pode ser transfe-

rido para um monitor externo, que é capaz de apresntar um si-
nal de video NTSC.

Encaixar aficha pretado cabo de videofornecido 19 nabucha
de saida do video 18 na camara de inspeccao. Conectar o ca-
bo de video a um monitor apropriado.

Leia e siga as instrugdes de servico do monitor externo.

Funcionamento

» Proteger o aparelho manual 1 e oacumulador 10 contra
humidade e insolacao directa. Correctamente monta-
dos, 0 cabo da cdmara, o cabegote da camara e a extensao
sdo estanques a agua até uma profundidade de 10 m. O
aparelho manual e 0 acumulador, no entanto, nio estao
protegidos contra 4gua, portanto hd o risco de um choque
eléctrico ou de danos no caso de um contacto com a dgua.

» Nao sujeitar a camara de inspeccéo a temperaturas ex-
tremas nem a oscilacoes de temperatura. Nao deixa-lo
p.ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura deverd deixar a
camara de inspecgao alcangar a temperatura de funciona-
mento antes de coloca-lo em funcionamento.

» Nao usar a camara de inspeccdo se a lente, no cabecote
da camara 7, estiver embaciado. Sé ligar a cimara de
inspeccao depois que a humidade se evaporar. Caso con-
trario é possivel que a camara de inspecgdo seja danificada.
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Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So6 utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo da sua camara de inspec-
¢ao. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a le-
soes e perigo de incéndio.

Nota: A utilizagao de acumuladores ndo apropriados para a

camara de inspecgdo, pode levar a erros de funcionamento

ou a danos na cdmara de inspecgao.

Introduzir o acumulador carregado 10 no punho até engatar

perceptivelmente e estar alinhando ao punho.

Ligar e desligar

Paraligar a camara de inspecgdo, devera premir o botao de li-

gar-desligar 3. No display 5 é indicada aimagem gravada pelo
cabecote dacamara 7.

Para desligar a cdmara de inspecgdo, devera premir nova-
mente o botdo de ligar-desligar 3.

Se durante aprox. 20 min ndo for premida nenhuma tecla da
camara de inspeccdo, esta desligar-se- automaticamente
para poupar o acumulador.

Regulara a lampada no cabecote da camara

Para clarear aimagem da camara no display 5, é possivel ligar
alampada 9 no cabecote da camara e regular a claridade.
Para ligar alampada da camara 9 e paraaumentar a claridade

devera premir repetidamente a tecla “+” 2 até alcangar a cla-

ridade desejada.

» Nao olhar directamente paraalampada 9 e nao apontar
alampada na direccdo de outras pessoas. Os olhos po-
derao ser ofuscados pela ldmpada.

Para reduzir a claridade e para desligar a lampada da camara

9 devera premir repetidamente a tecla “~” 4 até alcancar a

claridade desejada.

Indicacdes de trabalho

Controlar a area que deseja inspeccionar, e observe especial-

mente os obstaculos ou locais perigosos.

Curvar o cabo da camara 6 de modo que o cabegote da cama-
rapossa ser bem introduzido na area a ser inspeccionada. En-

fiar cuidadosamente o cabo da camara.
Adaptar a claridade da lampada da camara 9, de modo que a

imagem esteja bem visivel. No caso de objectos com muita re-

flexdo, se pode alcangar uma imagem melhor com menos luz.
Se os objectos a serem inspeccionados nao estiverem niti-
dos, devera reduzir ou aumentar a distancia entre o cabegote
dacamara 7 e o objecto.

Se necessario devera curvar o cabo da camara 6 de modo que
aimagem da camara esteja de pé no display 5.

Indicacdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger o acumulador contra humidade e 4gua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperatura de 0 °Ca
50 °C. Por exemplo, ndo deixe o acumulador dentro do auto-
movel no verao.
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Um periodo de funcionamento reduzido apds o carregamen-

to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-

tuido.
Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

Nao mergulhar o aparelho manual 1 na dgua ou em outros li-
quidos.

Manter a camara de inspecgao sempre limpa. Limpar bem a
camara de inspegao, e todos os dispositivos auxiliares, de-
pois de ter trabalhado em areas com substancias nocivas a
salde.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Limpar especialmente alente da cdmara 8 em intervalos regu-

lares e esteja atento a fiapos.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

Para todas as questoes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de 10 digi-
tos, como consta na placa de caracteristicas da cimara de
inspeccao.

0O servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

Bosch Power Tools
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S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que nao possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.

Eliminacéo

?y‘ A camara de inspeccao, os acessorios e as embala-

A gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar as camaras de inspeccao e acumuladores/pilhas
no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de apa-
relhos eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

loes de litio:

Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”, Pagina 25.

Sob reserva de alteracées.

Italiano

Norme di sicurezza

Telecamera digitale d’ispezione

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-

vi.

» Fare riparare la telecamera d’ispezione solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo impiegando
pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere
salvaguardata la sicurezza della telecamera d'ispezione.

» Evitare di impiegare la telecamera d’ispezione in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si tro-
vino liquidi, gas oppure polveri infiammabili. Nella tele-
camera d’ispezione possono prodursi scintille che
incendiano la polvere o i vapori.

» Rimuovere la batteria ricaricabile dalla telecamera
d’ispezione prima di qualsiasi intervento sulla teleca-
mera stessa (p. es. montaggio, manutenzione ecc.)
nonché durante il suo trasporto e la conservazione.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

I \_ Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

_i@ p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
dal fuoco, dall’acqua e dalPumidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare un cavallottamento
dei contatti. Un corto circuito tra i contatti delle batterie
ricaricabili pud provocare bruciature oppure lo sviluppo di
incendi.

» Incaso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi & il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Ricaricare le batterie ricaricabili solo ed esclusivamen-
te nei dispositivi di carica consigliati dal produttore.
Per un dispositivo di ricarica previsto per un determinato
tipo di batteria sussiste il pericolo di incendio se viene uti-
lizzato con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me alla telecamera d’ispezione Bosch. Solo in questo
modo la batteria ricaricabile viene protetta da sovraccari-
co pericoloso.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
Bosch dotate della tensione indicata sulla targhetta di
identificazione della telecamera d’ispezione. In caso di
impiego di altre batterie ricaricabili, p. es. imitazioni, bat-
terie ricaricabili rigenerate oppure prodotti di terzi, esiste
il pericolo di lesioni e di danni alle cose causate da batterie
che esplodono.

» Dopo lo spegnimento automatico della telecamera
d’ispezione non continuare a premere Pinterruttore di
avvio/arresto. La batteria ricaricabile potrebbe venir dan-
neggiata.

» Non puntare il raggio luminoso contro persone o anima-
li e non guardare nel raggio luminoso, anche da grande
distanza.

» Prima dellimpiego della telecamera d’ispezione con-
trollare il settore operativo. Nessuna parte della tele-
camera d’ispezione deve venire a contatto con cavi
elettrici, parti mobili oppure sostanze chimiche. Inter-
rompere il circuito elettrico dei cavi elettrici che passa-
no nel settore operativo. Questi provvedimenti riducono
il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alle cose.

» Indossare equipaggiamento protettivo personale adat-
to come occhiali di protezione, guanti di protezione op-
pure mascherina protettiva se nel settore operativo so-
no presenti sostanze nocive per la salute. In canali di
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fognatura o settori simili possono essere presenti sostanze
solide, liquide o gassose velenose, infettive, corrosive op-
pure che sono in altro modo nocive per la salute.

» Prestare attenzione in modo particolare alla pulizia in
caso di lavoro in settori in cui sono presenti sostanze
nocive per la salute. Non mangiare durante il lavoro.
Evitare il contatto con sostanze nocive per la salute ed al
termine del lavoro lavare accuratamente con acqua sapo-
nata ben calda la mani ed altre parti del corpo che potreb-
bero essere venute a contatto con le sostanze. In questo
modo viene ridotto il pericolo per la salute.

» Utilizzando la telecamera digitale non stare in acqua. La-
vorando in acqua esiste il pericolo di una scossa elettrica.

Magnete

Non portare il magnete 15 in prossimita
di pace-maker. Tramite il magnete viene
generato un campo che pud pregiudicare il
funzionamento di pace-maker.

» Tenere il magnete 15 lontano da supporti magnetici di
dati e da apparecchi sensibili ai magneti. A causa
dell'azione del magnete possono verificarsi perdite irrever-
sibili di dati.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Aprire la pagina con lllustrazione della telecamera d'ispezio-
ne e lasciare aperto questo lato durante la lettura delle istru-
zioni d’uso.

Uso conforme alle norme

La telecamera digitale d'ispezione & adatta per 'ispezione di
settori difficilmente accessibili o bui. La stessa & adatta an-
che, dopo il montaggio dei mezzi ausiliari forniti in dotazione
sullatestadella telecamera, al movimento ed alla rimozione di
oggetti piccoli e leggeri (ad es. viti piccole).

La telecamera digitale d’ispezione non deve essere utilizzata
per scopi medici. La stessa non & idonea inoltre all'eliminazio-
ne di intasamenti di tubi o alla posa di cavi.

L'illuminazione integrata nella testa della telecamera & conce-
pita per illuminare I'area di lavoro della telecamera d'ispezio-
ne digitale stessa e non & adatta per illuminare 'ambiente do-
mestico.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
della telecamera d’ispezione sulla pagina con la rappresenta-
zione grafica.

1 Apparecchio manuale

2 Tasto aumento dell'illuminazione «+»

3 Tasto di accensione/spegnimento

4 Tasto riduzione dell'illuminazione «=»

5 Display

6 Cavo dellatelecamera

e
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7 Testadellatelecamera
8 Lente della telecamera
9 Lampada nella testa della telecamera
10 Batteria ricaricabile*
11 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile
12 Prolunga cavo della telecamera*
13 Manicotto sul collegamento della telecamera
14 Collegamento della telecamera
15 Magnete
16 Gancio
17 Specchio
18 Presa uscita video
19 Cavovideo

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601B41000
Tensione nominale V= 10,8
Temperatura di esercizio °C -20...+65
Temperatura di magazzinaggio

(apparecchio manuale senza bat-

teria ricaricabile) °C -30...+80
Umidita relativa dell’aria % 5-951
Raggio di curvatura minimo cavo

della telecamera mm 120
Diametro testa della telecamera mm 17/9,5
Profondita di campo lente della te-

lecamera mm 38-o0
Diagonale del display mm 68,6
Risoluzione del display 320x240
Formato uscita video NTSC
Autonomia ca. h/Ah 11,5
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,68
Dimensioni

(lunghezza x larghezza x altezza) mm 166 x66 x45
1) non bagnata di rugiada

Montaggio

» Rimuovere la batteria ricaricabile dalla telecamera
d’ispezione prima di qualsiasi intervento sulla teleca-
mera stessa (p. es. montaggio, manutenzione ecc.)
nonché durante il suo trasporto e la conservazione.

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente i dispositivi di carica elenca-
ti nella pagina con la rappresentazione grafica. Solo
questi dispositivi di carica corrispondono alla batteria rica-
ricabile agli ioni di litio utilizzata nella Vostra telecamera
d'ispezione.

Bosch Power Tools

%

%

160992A0B4((12.9.13)

ﬁ



OBJ_BUCH-1311-004.book Page 28 Thursday, September 12,2013 1:56 PM

28 | Italiano

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire I'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in qual-
siasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione dell'ope-
razione di ricarica non danneggia la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per il con-
trollo della temperatura che permette operazioni di ricarica
solo entro un campo di temperatura tra 0 °C e 45 °C. In que-
sto modo si permette di raggiungere una lunga durata della
batteria.

Indicatore dello stato di carica della batteria

Contelecamerad'ispezione accesa compare sul display 5 una
indicazione dello stato di carica della batteria ricaricabile:

F >1/2
@ <1/2

E Riserva

Rimozione della batteria ricaricabile

Per larimozione della batteria ricaricabile 10 premere il tasto
di sbloccaggio della batteria ricaricabile 11 ed estrarre, tiran-
do verso la parte posteriore, la batteria ricaricabile dalla tele-
camera d'ispezione. Durante questa operazione non sfor-
zare in alcun modo.

Montaggio del cavo della telecamera
(vedi figura A)

Per il funzionamento della telecamera d'ispezione il cavo della
telecamera 6 deve essere montato sull'apparecchio manuale 1.
Inserire il cavo della telecamera 6 nel collegamento della tele-
camera 14 in modo tale che la spina del cavo della telecamera
si innesti nella rientranza sul collegamento della telecamera,
come rappresentato nella figura. Spingere il manicotto 13 sul
collegamento della telecamera sopra il cavo della telecamera
ed avvitarlo saldamente a mano ruotando in senso orario.
Perlarimozione del cavo della telecamera 6 svitare il manicot-
to 13 in senso antiorario e togliere il cavo della telecamera.

Montaggio della prolunga del cavo della teleca-
mera (accessori)

Per montare una prolunga del cavo della telecamera 12 & ne-
cessario rimuovere il cavo della telecamera 6 gia collegato.
Inserire quindi la prolunga 12, come descritto in «Montaggio
del cavo dellatelecameran, nel collegamento della telecamera
14 ed avvitarlo saldamente.

In caso di necessita & possibile montare allo stesso modo altre
prolunghe. A partire da circa 10 m di lunghezza complessiva
(incluso cavo della telecamera) tuttavia la qualita dell'immagi-
ne peggiora.

Awvitare il cavo della telecamera 6 sull'ultima prolunga 12 co-
me descritto in «<Montaggio del cavo della telecameray.

» Controllare se il cavo della telecamera e le prolunghe
sono collegate saldamente. Solamente con un collega-
mento saldo il cavo della telecamera e la prolunga sono im-
permeabili allacqua. Collegamenti non ermetici aumenta-
no il rischio di una scossa elettrica oppure del
danneggiamento della telecamera d'ispezione.

Montagglio dello specchio, del magnete o del gan-
cio (vedifigura B)

Lo specchio 17, ilmagnete 15 ed il gancio 16 possono essere
montati sulla testa della telecamera 7 come mezzi ausiliari.
Inserire uno dei tre mezzi ausiliari fino all'arresto nella rientranza
sulla testa della telecamera 7, come rappresentato nella figura.
Nota bene: Il magnete 15 ed il gancio 16 sono adatti esclusiva-
mente per il movimento e la rimozione di oggetti piccoli e legge-
ri sciolti. In caso di trazione troppo forte la telecamera d'ispe-
zione oppure il mezzo ausiliario possono venire danneggiati.

Collegamento della riproduzione esterna dell’'im-
magine (vedi figura C)

E possibile trasmettere il segnale di immagine della telecame-
rad’ispezione ad un monitor esterno che puo elaborare un se-
gnale video standard NTSC.

Inserire la spina nera del cavo video fornito in dotazione 19
nella presa di uscita video 18 sulla telecamera d'ispezione.
Collegare il cavo video ad un monitor adatto.

Leggere ed osservare le istruzioni per l'uso del monitor esterno.

Uso

» Proteggere I'apparecchio manuale 1 e la batteriaricari-
cabile 10 dall’'umidita e dalla radiazione solare diretta.
Montati correttamente il cavo della telecamera, la testa
dellatelecamera e la prolunga sono impermeabili all'acqua
finoa 10 m di profondita. L’apparecchio manuale e la bat-
teria ricaricabile tuttavia non sono protetti contro 'acqua
ed in caso di contatto con 'acqua esiste il pericolo di una
scossa elettrica oppure del danneggiamento.

» Non esporre mai la telecamera d’ispezione a tempera-
ture oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non
lasciarla per lungo tempo in macchina. In caso di elevati
sbalzi di temperatura lasciare adattare alla temperatura
ambientale la telecamera d’ispezione prima di metterla in
funzione.

» Non utilizzare la telecamera di ispezione se la lente sul-
latesta della telecamera 7 & appannata. Accendere la
telecamera d’ispezione solamente quando 'umidita é
evaporata. In caso contrario la telecamere d’ispezione po-
trebbe venire danneggiata.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili agli ioni di
litio originali Bosch dotate della tensione indicata sulla
targhetta di identificazione della telecamera d’ispezio-
ne. L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle consi-
gliate potra comportare il pericolo di lesioni e d'incendio.
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Nota bene: 'uso di batterie ricaricabili non adatte alla teleca-

mera d'ispezione puo causare funzionamenti difettosi oppure
il danneggiamento della telecamera d’ispezione stessa.

Applicare la batteria ricaricata 10 nellimpugnatura fino a per-

cepirne lo scatto d’innesto e si trovi a filo con I'impugnatura.

Accensione/spegnimento
Per 'accensione della telecamera d’ispezione premere il ta-

stodiaccensione/spegnimento 3. Sul display 5 viene visualiz-

zata l'immagine registrata dalla testa della telecamera 7.

Per lo spegnimento della telecamera d’ispezione premere di
nuovo il tasto di accensione/spegnimento 3.

Se per ca. 20 min non viene premuto alcun tasto sulla teleca-
mera d'ispezione, la stessa si spegne poi automaticamente
per proteggere la batteria ricaricabile.

Regolazione della lampada nella testa della telecamera

Per schiarire 'immagine della telecamera sul display 5 & pos-
sibile accendere la lampada 9 sulla testa della telecamera e
regolare la luminosita.

Peraccendere lalampada della telecamera9 e per aumentare

laluminosita premere il tasto «+» 2 fino a quando € stata otte-

nuta la luminosita desiderata.

» Non guardare direttamente nella lampada 9 e non pun-
tare la lampada su altre persone. La luce della lampada
puo accecare.

Per ridurre la luminosita e per spegnere la lampada della tele-
camera 9 premere il tasto « -» 4 fino a quando é stata ottenu-

ta la luminosita desiderata oppure la lampada é spenta.

Indicazioni operative

Controllare 'ambiente che si desidera ispezionare e prestare
attenzione in modo particolare ad ostacoli oppure punti peri-
colosi.

Piegare il cavo dellatelecamera 6 in modo tale che la testa del-

la telecamera possa essere introdotta bene nellambiente da
controllare. Inserire con cautela il cavo della telecamera.

Adattare laluminosita dellalampada della telecamera9in mo-

do tale che 'immagine sia ben riconoscibile. In caso di oggetti
cheriflettono molto ad esempio & possibile ottenere con poca
luce un’immagine migliore.

Se gli oggetti da controllare vengono rappresentati sfocati ri-
durre oppure aumentare la distanza tra la testa della teleca-
mera 7 e l'oggetto.

In caso di necessita piegare il cavo della telecamera 6 in modo
tale che limmagine della telecamera venga visualizzata diritta
sul display 5.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
di temperaturada 0 °C finoa 50 °C. Non lasciare la batteria
ricaricabile p.es. in estate nel’automobile.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo

I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-

bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Italiano | 29
Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Non immergere 'apparecchio manuale 1 in acqua o in altri li-
quidi.

Tenere sempre pulita la telecamera d’ispezione. Pulire la tele-
camera d'ispezione e tutti i mezzi ausiliari in modo particolar-
mente accurato dopo aver effettuato lavori in settori con so-
stanze nocive per la salute.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-
bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.
Pulire regolarmente in modo particolare la lente della teleca-
mera 8 facendo attenzione ai pelucchi.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
ci cifre riportato sulla targhetta di identificazione della teleca-
mera d'ispezione.

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-
pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.
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Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

Smaltimento

X3/| Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente te-

L’;ﬁ lecamera d'ispezione, batterie ricaricabili, accessori
ed imballaggi diventati inservibili.

Non gettare telecamere d'ispezione e batterie ricaricabili/bat-

terie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli apparecchi elettrici diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabi-
li/batterie difettose o consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

si al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902 /48951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:

Li-lon

niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 29.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Digitale inspectiecamera

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

» Laat de inspectiecamera repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van de inspectiecamera in stand blijft.

Si prega di tener presente le indicazio-

e

» Werk met de inspectiecamera niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
de inspectiecamera kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

» Neem altijd de accu uit de inspectiecamera voor werk-
zaamheden aan de camera (zoals montage, onderhoud,
enz.) envoor het vervoeren en opbergen van de camera.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact
met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-
vloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met de Bosch in-
spectiecamera. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke
overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch accu’s met de op het
typeplaatje van de inspectiecamera aangegeven span-
ning. Bij gebruik van andere accu’s, zoals imitaties, opge-
knapte accu’s of accu’s van andere merken, bestaat gevaar
voor persoonlijk letsel en materiéle schade door explode-
rende accu’s.

» Druk na het automatisch uitschakelen van de inspectie-
camera niet meer op de aan/uit-schakelaar. De accu kan
anders beschadigd worden.

» Richt de lichtstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de lichtstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

» Controleer de werkomgeving voordat u de inspectieca-
mera gebruikt. Geen onderdeel van de inspectiecame-
ramag in contact komen met elektrische leidingen, be-
wegende delen of chemische stoffen. Onderbreek de
stroomkring van elektrische leidingen die in de werk-
omgeving verlopen. Deze maatregelen verminderen het
risico van explosies, elektrische schokken en materiéle
schade.

» Draagpassende persoonlijke beschermende uitrusting
zoals een veiligheidsbril, werkhandschoenen en een
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ademmasker als in de werkomgeving stoffen aanwezig

zijn die een gevaar voor de gezondheid vormen. Afvoer-

leidingen enen andere afvoeren kunnen vaste, vioeibare of
gasvormige stoffen bevatten die giftig, infectueus of bij-

tend zijn of die op andere wijze een gevaar voor de gezond-

heid vormen.

» Werk bijzonder zorgvuldig in een omgeving met stof-
fen die een gevaar voor de gezondheid vormen. Eet tij-
dens de werkzaamheden niet. Voorkom contact met
stoffen die een gevaar voor de gezondheid vormen. Reinig
na de werkzaamheden uw handen en andere eventueel
met de stoffen in aanraking gekomen lichaamsdelen met

heet zeepsop. Daardoor wordt het gevaar voor de gezond-

heid verminderd.

» Gebruik de inspectiecamera niet terwijl u in het water
staat. Tijdens werkzaamheden in het water bestaat het ri-
sico van een elektrische schok.

Magneet

Breng de magneet 15 nietin de buurtvan
een pacemaker. De magneet brengt een
veld voort dat de functie van een pacema-
ker nadelig kan beinvioeden.

» Houd de magneet 15 uit de buurt van magnetische ge-
gevensdragers en magnetisch gevoelige apparatuur.
Door de werking van de magneet veld kan onherroepelijk
gegevensverlies optreden.

Product- en vermogensbeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van de in-
spectiecamera open en laat deze pagina opengevouwen ter-
wijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

De digitale inspectiecamera is geschikt voor de inspectie van
moeilijk bereikbare of donkere plaatsen. Ze is na de montage

van de meegeleverde hulpmiddelen op de camerakop ook ge-

schikt voor het bewegen en verwijderen van kleine en lichte
voorwerpen zoals kleine schroeven.

De digitale inspectiecamera mag niet voor medische doelein-

den worden gebruikt. Ze is evenmin bestemd voor het ont-
stoppen van leidingen of het naar binnen trekken van kabels.

Het licht in de camerakop is bestemd om het directe werkbe-

reik van de digitale inspectiecamera te verlichten en is niet ge-

schikt voor ruimteverlichting in het huishouden.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
de inspectiecamera op de pagina met afbeeldingen.

1 Handapparaat

2 Toets verlichting versterken ,+”

3 Aan/uit-toets

4 Toets verlichting verminderen ,,=”

5 Display

e
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6 Camerakabel

7 Camerakop

8 Cameralens

9 Lampin camerakop

10 Accu*

11 Accu-ontgrendelingsknop
12 Verlenging camerakabel*
13 Huls aan camera-aansluiting
14 Camera-aansluiting

15 Magneet

16 Haak

17 Spiegel

18 Video-uitgang

19 Videokabel

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

Technische gegevens

Productnummer 3601B41000
Nominale spanning V= 10,8
Bedrijfstemperatuur “C -20...+65
Bewaartemperatuur

(handapparaat zonder accu) “C -30...+80
Relatieve luchtvochtigheid % 5-951
Kleinste buigradius camerakabel mm 120
Diameter camerakop mm 17/9,5
Scherptediepte cameralens mm 38 -
Displaydiagonaal mm 68,6
Resolutie display 320x240
Formaat video-uitgang NTSC
Gebruiksduur ca. h/Ah 11,5
Gewicht volgens EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Afmetingen

(lengte x breedte x hoogte) mm 166 x66x45
1) Vrij van dauw

Montage

» Neem altijd de accu uit de inspectiecamera voor werk-
zaamheden aan de camera (zoals montage, onderhoud,
enz.) envoor het vervoeren en opbergen van de camera.

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de pagina
met afbeeldingen vermeld staan. Alleen deze oplaadap-
paraten zijn afgestemd op de bij de inspectiecamera ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.
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De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging (NTC) die op-
laden alleen in het temperatuurbereik tussen 0 °C en 45 °C toe-
laat. Daardoor wordt een lange levensduur van de accu bereikt.

Accu-oplaadindicatie

Als de inspectiecamera ingeschakeld is, wordt in het display
5 de oplaadtoestand van de accu weergegeven:

Indicatie Capaciteit
E >1/2

@ <1/2
E Reserve
Accu verwijderen

Als u de accu 10 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknoppen 11 en trekt u de accu naar achteren uit de in-
spectiecamera. Forceer daarbij niet.

Camerakabel monteren (zie afbeelding A)

Voor het gebruik van de inspectiecamera moet de camer-
akabel 6 op het handapparaat 1 gemonteerd worden.
Steek de camerakabel 6 zodanig op de camera-aansluiting 14
dat de pen van de camerakabel zoals afgebeeld in de uitspa-
ringvan de camera-aansluiting grijpt. Schuif de huls 13vande
camera-aansluiting over de camerakabel en schroef deze
handvast in de richting van de wijzers van de klok.

Als ude camerakabel 6 wilt verwijderen, schroeft u de huls 13
tegen de richting van de wijzers van de klok los en trekt u de
camerakabel los.

Verlenging camerakabel monteren (toebehoren)

Als ueen camerakabelverlenging 12 wilt monteren, moet u de

aanwezige camerakabel 6 verwijderen.

Zet de verlenging 12 zoals in ,Camerakabel monteren” be-

schreven op de camera-aansluiting 14 en schroef deze vast.

Indien nodig kunt u op dezelfde wijze meer verlengingen mon-

teren. Vanaf een totale lengte (incl. camerakabel) van ca.

10 m wordt de beeldkwaliteit echter slechter.

Schroef de camerakabel 6 op de laatste verlenging 12 zoals in

,Camerakabel monteren” beschreven.

» Controleer of de camerakabel en de verlengingen vast
verbonden zijn. Alleen bij een vaste verbinding zijn came-
rakabel en verlenging waterdicht. Niet sluitende verbindin-
gen verhogen het risico van een elektrische schok of be-
schadiging van de inspectiecamera.

Spiegel, magneet of haak monteren

(zie afbeelding B)

De spiegel 17, de magneet 15 en de haak 16 kunnen als hulp-
middel op de camerakop 7 worden gemonteerd.

Schuif een van de drie hulpmiddelen zoals afgebeeld tot aan
de aanslag op de uitsparing van de camerakop 7.

e

Opmerking: De magneet 15 en de haak 16 zijn alleen ge-
schikt voor het bewegen en verwijderen van loszittende klei-
ne en lichte voorwerpen. Als er te hard wordt getrokken, kun-
nen de inspectiecamera of het hulpmiddel beschadigd raken.

Externe beeldweergave aansluiten
(zie afbeelding C)

U kunt het beeldsignaal van de inspectiecamera overdragen
op een externe monitor die het standaard NTSC-videosignaal
kan weergeven.

Steek de zwarte stekker van de meegeleverde videokabel 19
in de video-uitgang 18 van de inspectiecamera. Sluit de vi-
deokabel op een passende monitor aan.

Lees de gebruiksaanwijzing van de externe monitor en neem
de voorschriften in acht.

Gebruik

» Bescherm het handapparaat 1 en de accu 10 tegen
vocht en fel zonlicht. Camerakabel, camerakop en verlen-
ging zijn bij juiste montage tot 10 m diepte waterdicht. Het
handapparaat en de accu zijn echter niet tegen water be-
schermd. Bij contact met water bestaat het risico van een
elektrische schok of beschadiging.

» Stel de inspectiecamera niet bloot aan extreme tempe-
raturen of temperatuurschommelingen. Laat deze bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat de inspectie-
camera bij grote temperatuurschommelingen eerst op de
juiste temperatuur komen voordat u deze in gebruik neemt.

» Gebruik de inspectiecamera niet als de lens op de ca-
merakop 7 beslagen is. Schakel de inspectiecamera
pasinals hetvocht verdamptis. De inspectiecamerakan
anders beschadigd raken.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van de inspectiecamera aangege-
ven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan tot licha-
melijk letsel en brandgevaar leiden.

Opmerking: Het gebruik van niet voor de inspectiecamera

geschikte accu’s kan tot functiestoringen of beschadiging van

de camera leiden.

Zet de opgeladen accu 10 in de greep tot deze merkbaar vast-

klikt en vlak op de greep aansluit.

In- en uitschakelen

Als u de inspectiecamera wilt inschakelen, drukt u op de
aan/uit-toets 3. In het display 5 wordt het door de camerakop
7 opgenomen beeld weergegeven.

Als u de inspectiecamera wilt uitschakelen, drukt u opnieuw
op de aan/uit-toets 3.

Alser ca. 20 minuten geen toets op de inspectiecamera wordt
ingedrukt, wordt het meetgereedschap automatisch uitge-
schakeld om de accu te ontzien.
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Lamp in camerakop regelen

Als u het camerabeeld in het display 5 lichter wilt maken, kunt
u de lamp 9 in de camerakop inschakelen en de lichtintensi-
teit van de lamp regelen.

Als u de cameralamp 9 wilt inschakelen en de lichtintensiteit

wilt vergroten, drukt u de toets ,,+” 2 zo vaak in tot de gewens-

te lichtintensiteit bereikt is.

» Kijk niet rechtstreeks in de lamp 9 enricht de lamp niet
op andere personen. Het licht van de lamp kan uw ogen
verblinden.

Als u de lichtintensiteit wilt verminderen en de cameralamp 9

wilt uitschakelen, drukt u de toets ,,-” 4 zo vaak in tot de ge-

wenste lichtintensiteit bereikt is of de lamp uitgeschakeld is.

Tips voor de werkzaamheden

Controleer de omgeving die u wilt inspecteren en letin het bij-

zonder op obstakels en gevaarlijke plaatsen.

Buig de camerakabel 6 zodanig dat de camerakop goed in de
te onderzoeken omgeving kan worden gebracht. Voer de ca-
merakabel voorzichtig in.

Pas de lichtintensiteit van de cameralamp 9 zodanig aan dat
het beeld goed herkenbaar is. Bij sterk reflecterende voor-
werpen bijvoorbeeld kunt u met minder licht een beter beeld
bereiken.

Als te onderzoeken voorwerpen onscherp worden weergege-

ven, verkleint of vergroot u de afstand tussen camerakop 7 en
voorwerp.

Buig de camerakabel 6 indien nodig zodanig dat het camera-
beeld rechtop in het display 5 wordt weergegeven.
Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Dompel het handgereedschap 1 niet in het water of andere
vloeistoffen.

Houd de inspectiecamera altijd schoon. Reinig de inspectie-
camera en alle hulpmiddelen bijzonder grondig nadat u heeft
gewerkt in een omgeving met stoffen die een gevaar voor de
gezondheid vormen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de cameralens 8 regelmatig en let
daarbij op pluizen.

e
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Klantenservice en gebruiksadviezen

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de inspectiecamera.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

?7‘ Inspectiecamera, accu’s, toebehoren en verpakkin-
A gen moeten op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden gerecycled.

Gooi de inspectiecamera, accu’s en batterijen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ap-
paraten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.
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Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 33 en neem deze in
acht.

Li-lon

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Digitalt inspektionskamera

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

» Sarg for, at inspektionskameraet repareres af kvalifi-
cerede fagfolk og at der kun benyttes originale reser-
vedele. Dermed sikres starst mulig sikkerhed af inspekti-
onskameraet.

» Arbejd ikke med inspektionskameraet i eksplosions-
truede omgivelser, hvor der er brendbare vasker,
gasser eller stov. | inspektionskameraet kan der opsta
gnister, der antaender stev eller dampe.

» Tag akkuen ud af inspektionskameraet, for der arbej-
des pa inspektionskameraet (f. eks. montering, vedli-
geholdelse osv.), samt for det transporteres og legges
til opbevaring.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

7 Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-
rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem akku-kontakterne gger risi-
koen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-
ve dampe ud. Tilfar frisk luft og seg lege, hvis du faler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch inspek-
tionskamera. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod
farlig overbelastning.

» Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der skal have
den spanding, der er angivet pa dit inspektionskame-
ras typeskilt. Bruges andre akkuer som f. eks. efterlignin-
ger, istandsatte akkuer eller fremmede fabrikater er der fa-
re for kvaestelser samt tingskader, da akkuerne kan
eksplodere.

» Tryk efter automatisk slukning af inspektionskameraet
ikke mere pa start-stop-kontakten. Akkuen kan blive be-
skadiget.

» Ret ikke lysstralen mod personer eller dyr og ret ikke
blikket ind i lysstralen, heller ikke fra stor afstand.

» Kontroller arbejdsomradet, for inspektionskameraet
tages i brug. Ingen dele af inspektionskameraet ma
kommer i kontakt med elektriske ledninger, dele der
bevaeger sig eller kemiske substanser. Afbryd for
stromkredsen til elektriske ledninger, der forlgber i ar-
bejdsomradet. Disse foranstaltninger reducerer risikoen
for eksplosion, elektrisk stad og tingskader.

» Baer passende, personoligt beskyttelsesudstyr som
f.eks. beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker eller
andedraetsvaern, hvis sundhedsfarlige substanser fin-
des i arbejdsomradet. Spildevandskanaler eller lignende
omrader kan indeholde faste, flydende eller gasformede
substanser, der er giftige, infektigse, @tsende eller sund-
hedsfarlige pa en anden made.

» Ver is@r opmaerksom pa rene forhold, nar du arbejder
i omrader med sundhedsfarlige substanser. Spis ikke
under arbejdet. Undga kontakt med sundhedsfarlige sub-
stanser og renger efter arbejdet haender og andre legems-
dele, der kunne vaere kommet i kontakt med disse substan-
ser, med varmt saebelud. Derved forringes sundhedsfaren.

» Staikke i vand, nar du bruger inspektionskameraet. Ar-
bejde i vand er forbundet med risiko for elektrisk sted.

Magnet

Kom ikke magneten 15 i naerheden af
pacemakere. Magneten danner et magnet-
felt, som kan pavirke pacemakernes funkti-
on.

» Hold magneten 15 vaek fra magnetiske databaerere og
magnetisk sarte maskiner. Magnetens virkning kan fare
tilirreversibelt datatab.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af inspektionskame-
raet ud og lad denne side vaere foldet ud, mens du leser betje-
ningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Det digitale inspektionskamera er egnet til at inspicere van-
skeligt tilgaengelige eller marke omréader. Nar det medlevere-
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de hjelpemiddel er monteret pa kameraets hoved, er det og-
sa egnettil at bevaege og fierne sma og lette genstande (f. eks.
sma skruer).

Det digitale inspektionskamera ma ikke anvendes til medicin-
ske formal. Det ma heller ikke bruges til at afhjalpe rertilstop-

ninger eller traekke kabler ind.

Lyset pa el-vaerktejet er beregnet til at oplyse el-vaerktajets
umiddelbare arbejdsomrade og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

Tekniske data

Digitalt inspektionskamera GDX 10,8 V-LI
Typenummer 3601 B41000
Nominel spending V= 10,8
Driftstemperatur °C -20...+65
Opbevaringstemperatur

(handapparat uden akku) °C -30...+80
Relativ luftfugtighed % 5-951
Mindste bgjeradius kamerakabel mm 120
Diameter kamerahoved mm 17/9,5
Skarphedsdybdeomrade kamera-

linse mm 38 -
Displaydiagonal mm 68,6
Oplesning display 320x240
Format videoudgang NTSC
Driftstid ca. h/Ah 11,5
Vaegt svarer til EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Mal (leengde x bredde x hgjde) mm 166x66x45

1) Fri for bedugning

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af inspektionskameraet pa illustrationssiden.

1 Handapparat

Taste til forstaerkning af belysning ,,+
Start-stop-tasten

Taste til forringelse af belysning , =
Display

Kamerakabel

Kamerahoved

Kameralinse

Lampe i kamerahoved

Akku*

Akku-udlgserknap

Forlengerstykke kamerakabel*
Kappe pa kameratilslutning
Kameratilslutning

Magnet

Krog

Spejl

W 00 N O OC1 A WN

e S S ~ S~ G Sy Y
No oA WNRLRO

e
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18 Basning videoudgang
19 Videokabel

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.

Montering

» Tag akkuen ud af inspektionskameraet, for der arbej-
des pa inspektionskameraet (f. eks. montering, vedli-
geholdelse osv.), samt fer det transporteres og legges
til opbevaring.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa illustrati-
onssiden. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den li-ion-akku, der bruges pa dit inspektionskamera.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt for farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som

kun tillader en opladning i temperaturomradet mellem 0 °C

0g 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Akku-ladetilstandsindikator

Nar inspektionskameraet er teendt, fremkommer en visning
med akkuens ladetilstand i displayet 5:

Lampe Kapacitet
F >1/2

@ <1/2
E Reserve
Akku tages ud

Akkuen tages ud 10 ved at trykke pa udlgserknappen 11 og
treekke akkuen bagud ud af inspektionskameraet. Undga
brug af vold.

Kamerakabel monteres (se Fig. A)

Inspektionskameraet fungerer vha. kamerakablet 6, der skal
monteres pa handapparatet 1.

Stik kamerakablet 6 pa kameratilslutningen 14 pa en sadan
made, at kamerakablets stift griber ind i udsparingen pa ka-
meratilslutningen som vist pa illustrationen. Skub kappen 13
pa kameratilslutningen hen over kamerakablet og skru den
fast med handen til hgjre.

Kamerakablet 6 tages af ved at skrue kappen 13 til venstre og
treekke kamerakablet af.

Forlengerstykke kamerakabel monteres (tilbeher)
Forlengerstykket til kamerakablet 12 monteres ved at tage
det eksisterende kamerakabel 6 af.
Anbringsaforleengerstykket 12 som beskrevet under ,Kamera-

« 9

kabel monteres” pa kameratilslutningen 14 og skru det fast.
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Efter behov kan du sa montere yderligere forlngerstykker pa
samme made. Fra en samlet lngde pa ca. 10 m (inkl.
kamerakabel) forringes billedkvaliteten dog.

Skru kamerakablet 6 pa det sidste forlaeengerstykke 12 som

beskrevet under ,Kamerakabel monteres”.

» Kontroller,om kamerakablet og forleengerstykkerne er
forbundet fast med hinanden. Kamerakabel og forlaen-
gerstykke er kun vandtaette, nar de er fast forbundet med
hinanden. Utaette forbindelser gger risikoen for at fa elek-
trisk sted eller for at inspektionskameraet beskadiges.

Spejl, magnet eller krog monteres (se Fig. B)
Spejlet 17, magneten 15 og krogen 16 kan monteres pa ka-
merahovedet 7 som hjalpemiddel.

Skub et af de tre hjeelpemidler helt fast pa udsparingen pa ka-
merahovedet som vist pd billedet 7.

Bemaerk: Magneten 15 og krogen 16 er kun egnet til at bevae-
ge og fjerne lgstsiddende, sma og lette genstande. Et for kraf-
tigt traek kan beskadige inspektionskameraet eller hjalpe-
midlet.

Ekstern billedgengivelse tilsluttes (se Fig. C)

Du kan overfare inspektionskameraets billedsignal til en eks-
tern monitor, der kan vise et standard-NTSC-videosignal.
Set det sorte stik pa det medleverede videokabel 19 ind i vi-
deoudgangsbgsningen 18 pa inspektionskameraet. Tilslut vi-
deokablet til en passende monitor.

Lees og felg betjeningsvejledningen til den eksterne monitor.

Brug

» Beskyt handapparatet 1 og akkuen 10 mod fugtighed
og direkte solstraler. Kamerakabel, kamerahoved og for-
leengerstykke er vandtaette, hvis de monteres rigtigt indtil
10 m dybde. Handapparatet og akkuen er dog ikke beskyt-
tet mod vand; kommer de i kontakt med vand, er der fare
for elektrisk stad eller beskadigelse.

» Udsat ikke inspektionskameraet for ekstreme tempe-
raturer eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke
ligge i bilen i leengere tid. Serg altid for, at inspektionska-
meraet er tempereret ved sterre temperatursvingninger,
for det tages i brug.

» Brug ikke inspektionskameraet, hvis linsen pa kamera-
hovedet 7 er dugget. Taend farst for inspektionskame-
raet, nar fugtigheden er vaek. Ellers kan inspektionska-
meraet blive beskadiget.

Ibrugtagning

Isaet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit inspektionska-
meras typeskilt. Brug af andre akku’er kan fare til kvae-
stelser og er forbundet med brandfare.

Bemaerk: Bruges akkuer, der ikke er egnet til inspektionska-

meraet, kan der opsta fejlfunktioner eller beskadigelser pa in-

spektionskameraet.

Anbring den ladede akku 101 grebet, til den falder rigtigt i hak

og flugter med grebets kant.

Taend/sluk

Inspektionskameraet taendes ved at trykke pa start-stop-ta-
sten 3. I displayet 5 vises billedet, der er taget af kamerahove-
det7.

Inspektionskameraet slukkes ved at trykke pa start-stop-ta-
sten 3.

Trykkes derikke pa nogen tasten painspektionskameraetica.
20 min, slukkes inspektionskameraet automatisk for at skane
akkuen.

Lampe i kamerahoved reguleres
Kamerabilledet i displayet 5 gare lysere ved at teende for lam-
pen 9 i kamerahovedet og regulere i lysstyrken.

Kameralampen tendes 9 og lysstyrken forstaerkes ved at
trykke pé tasten .+ 2 igen og igen, til den gnskede lysstyrke
er naet.

» Retikke blikket direkte ind i lampen 9 og ret ikke lam-
pen mod andre personer. Lampens lys kan bleende gjne-
ne.

Lysstyrken reduceres og kameralampen 9 slukkes ved at tryk-

ke pa tasten ,,-“ 4 igen og igen, til den gnskede lysstyrke er

naet eller lampen er slukket.

Arbejdsvejledning

Kontroller de omgivelser, du skal inspicere, og veer isar op-
maerksom pa forhindringer eller farlige steder.

Baj kamerakablet 6, sa kamerahovedet kan fares godtind i om-
givelsen, der skal undersages. Fer kamerakablet forsigtigt ind.

Tilpas kameralampens lysstyrke 9, sa billedet ses tydeligt.
Ved staerkt reflekterende genstande opnar man f. eks. et bed-
re billede med mindre lys.

Vises genstande, der skal undersages, uskarpt, skal du forrin-
ge eller forstarre afstanden mellem kamerahoved 7 og gen-
stand.

Baj kamerakablet 6 efter behov pa en sddan made, at kamera-
billedet vises opretstaende i displayet 5.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C og
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f. eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Dyp ikke handapparatet 1 i vand eller andre vaesker.
Renhold inspektionskameraet. Renger inspektionskameraet
og alle hjzlpemidler szrligt grundigt, nar du har arbejdet i
omrader med sundhedsfarlige substanser.

Tar snavs af vaerktgjet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler.

Rengar isaer kameralinsen 8 med regelmaessige mellemrum
og vaer her iseer opmaerksom pa, at fnug fjernes.
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Kundeservice og brugerradgivning
Det 10-cifrede typenummer pa inspektionskameraets type-

skilt skal altid angives ved forespargsler og bestilling af reser-

vedele.
Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbeher.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-

ler spedition) skal serlige krav vedr. emballage og merkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, fer
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

XY/| Inspektionskamera, akku, tilbeher og emballage skal
E’;ﬁ genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke inspektionskameraer og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektroveerktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. gaeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:
Li-lon X Laes og overhold henvisningerne i af-
( snit ,Transport*, side 37.

Li

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska | 37

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Digital inspektionskamera

Las noga igenom alla sikerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till foljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand
och/eller allvarliga personskador.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera inspek-
tionskameran med originalreservdelar. Detta garante-
rar att inspektionskamerans sakerhet uppratthalls.

» Anvind inte inspektionskameran i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vatskor, gaser eller damm. |
inspektionskameran kan gnistor uppsta som antander
dammet eller angorna.

» Ta bort batteriet vid alla atgarder pa inspektionskame-
ran (t.ex. montering, service etc.) samt vid transport
och lagring av kameran.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

7 Skydda batteriet mot hég varme som t. ex.
langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstind fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batterimodulens kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvands pa fel satt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Iskadat eller felanvént batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok lakare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Batteriet far anvindas endast i Bosch inspektionskame-
ran. Pa sa sitt skyddas batteriet mot farlig dverbelastning.

» Anvind endast original Bosch batterier med den spanning
som anges pa inspektionskamerans typskylt. Om andra
batterier anvands, t.ex. kopierade, renoverade batterier eller
batterier av frimmande fabrikat, finns risk for att batteriet
exploderar och orsakar kropps- och materialskador.

» Tryck inte pa stromstillaren efter det inspektionska-
meran automatiskt kopplats fran. Risk finns for att batte-
riet skadas.

» Rikta aldrig ljusstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjélv blicken mot ljusstralen dven om
du star pa langre avstand.
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» Kontrollera arbetsomradet innan inspektionskameran
anvinds. Inspektionskameran far inte kommai kontakt
med elledningar, rorliga delar eller kemiska substan-
ser. Bryt strommen i de elledningar som finns inom
arbetsomradet. Dessa atgarder reducerar risken for
explosion, elstdt och materiella skador.

» Anvand lamplig personlig skyddsutrustning som t.ex.
skyddsglasogon, skyddshandskar och andningsskydd
om hilsovadliga substanser finns inom arbetsomradet.
Avloppsledningar eller liknande omraden kan innehalla
substanser i fast, vatske- eller gasform som ar giftiga,
infektiosa, fratande eller pd annat sétt halsovadliga.

» Var sarskilt noggrann med renligheten om du arbetar
inom omraden med hilsovadliga substanser. At inte
under arbetet. Undvik kontakt med halsovadliga substan-
ser och tvatta efter arbetet handerna och andra kroppsde-
lar som eventuellt kommit i kontakt substanserna i hett
tvalvatten. Detta reducerar halsoriskerna.

» Sta inte i vatten nar du anvander inspektionskameran.
Vid arbete i vatten finns risk for elstot.

Magnet

Forinte magneten 15 mot en pacemaker.
Risk finns att magneterna alstrar ett falt
som menligt paverkar pacemakerns funk-
tion.

» Hall magneten 15 pa betryggande avstand fran magne-
tiska datamedia och magnetiskt kénsliga apparater.
Magneten kan leda till irreversibla dataférluster.

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Fall upp sidan med illustrationen av inspektionskameran och
hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Den digitala inspektionskameran ar lamplig for inspektion av
svaratkomliga eller mérka omraden. Efter montering av med-
levererade hjalpmedel pa kamerahuvudet kan aven sma och
latta foremal (t.ex. sma skruvar) forskjutas och tas bort.

Den digitala inspektionskameran far inte anvandas inom med-
icinomradet. Den far inte heller anvandas for att tgarda ror-
tilltdppning eller indragning av kablar.

Belysningen i kamerahuvudet ar avsedd for att belysa den
digitala inspektionskamerans direkta arbetsomrade och ar
inte lampligt for att lysa upp rum i bostaden.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till inspektionska-
merans illustration pa bildsidan.
1 Handenhet
2 Knapp for skarpare belysning "+
3 Pa-/Av-knapp
4 Knapp for svagare belysning
5 Display

»_»

6 Kamerakabel

7 Kamerahuvud

8 Kameralins

9 Lampa i kamerahuvudet

10 Batteri*

11 Batteriets upplasningsknapp
12 Forlangning av kamerakabel*
13 Hylsa pa kamerans anslutning
14 Kamerans anslutning

15 Magnet

16 Krok

17 Spegel

18 Videoutgangens hylskontakt
19 Videokabel
*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingér inte i

standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hér som finns.

Tekniska data

Produktnummer 3601B41000
Markspanning V= 10,8
Driftstemperatur “C -20...+65
Lagringstemperatur

(handenheten utan batteri) °C -30...+80
Relativ luftfuktighet % 5-951
Kamerakabelns minsta bojnings-

radie mm 120
Kamerahuvudets diameter mm 17/9,5
Kameralinsens skarpedjup mm 38 -0
Displaydiagonal mm 68,6
Displayens upplosning 320x240
Videoutgangens format NTSC
Batterikapacitet ca h/Ah 11,5
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Matt (langd x bredd x h6jd) mm 166 x66 x45
1) fri fran daggbildning

Montage

» Ta bort batteriet vid alla atgarder pa inspektionskame-
ran (t.ex. montering, service etc.) samt vid transport
och lagring av kameran.

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa grafiksidan.
Endast denna typ av laddare ar anpassad till litium-jonbat-
teriet som anvands i inspektionskameran.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. Fér

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.
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Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom
detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
laddning avbryts.

Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturdvervakning som
endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade mel-
lan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.
Batteriets laddningsindikering

Vid pakopplad inspektionskamera visas pa displayen 5 en
symbol for batteriets laddningstillstand:

Indikering Kapacitet
E >1/2
@ <1/2

E Reserv

Borttagning av batteri

Tabort batteriet 10 genom att trycka pa upplasningsknappen
11 och sedan dra batteriet bakat ur inspektionskameran.
Bruka inte vald.

Montera kamerakabeln (se bild A)

For att kunna anvanda inspektionskameran maste kameraka-
beln 6 vara ansluten till handenheten 1.

Koppla kamerakabeln 6 till kamerans anslutning 14 sa att
kamerakabelns stift enligt bild griper in i urtaget pa kameran.
Skjut hylsan 13 fran kamerans anslutning upp 6ver kameraka-
beln och skruva medurs fast for hand.

Tabort kamerakabeln 6 genom att skruva upp hylsan 13 mot-
urs och sedan dra ur kamerakabeln.

Montera kamerakabelns forlangning (tillbehér)

Fore montering av kamerakabelns forlangning 12 maste

kamerakabeln 6 tas bort.

Lagg sedan upp forlangningen 12 enligt beskrivning i "Mon-

tera kamerakabeln” pa kamerans anslutning 14 och skruva

fast.

Vid behov kan pa motsvarande sitt ytterligare forlangningar

monteras. Fran en total lingd pa 10 m (kamerakabeln med-

raknad) forsamras bildens kvalitet.

Skruva fast kamerakabeln 6 pa sista forlangningen 12 enligt

beskrivning i "Montera kamerakabeln”.

» Kontrollera att kamerakabeln och forlangningarna ar
stadigt sasmmankopplade. Endast vid fast férbindelse ar
kamerakabeln och forlangningarna vattentata. Otata for-
bindelser okar risken for elstét eller for skada pa inspek-
tionskameran.

Montera spegel, magnet eller krok (se bild B)
Spegeln 17, magneten 15 och kroken 16 kan som hjalpmedel
monteras pa kamerahuvudet 7.

Skjut upp ett don enligt bild mot anslag pa kamerahuvudets 7
urtag.

e
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Anvisning: Magneten 15 och kroken 16 kan endast anvandas
for forflyttning och borttagning av l6st sittande, smé och latta
foremal. Vid for kraftigt drag kan inspektionskameran eller
hjdlpmedlet skadas.

Anslut extern bildatergivning (se bild C)

Inspektionskamerans bildsignal kan dverforas till en extern
monitor som kan aterge en standard NTSC-videosignal.
Anslut videokabelns 19 medlevererade svarta stickkontakt
till videoutgdngens hylsdon 18 pa inspektionskameran.
Anslut videokabeln till en Iamplig monitor.

Lds och beakta den externa monitorns bruksanvisning.

Drift

» Skydda handenheten 1 och batteriet 10 mot vita och
direkt solsken. Kamerakabeln, kamerahuvudet och for-
langningen ar vattentata till ett djup pa 10 m om de monte-
rats pa ratt satt. Handenheten och batteriet ar dock inte
skyddade mot vatten; vid kontakt med vatten finns risk for
elstot eller skada.

» Se till att inspektionskameran inte utsatts for extrema
temperaturer eller temperaturvaxlingar. Lat inte kame-
ran ligga under en langre tid t.ex. i en bil. Lat temperaturen
utjdmnas innan du anvander inspektionskameran om den
har utsatts for stora temperaturvaxlingar.

» Anvind inte inspektionskameran om imma bildats pa
kamerahuvudets 7 lins. Koppla pa inspektionskameran
forst sedan fukten avdunstat. Inspektionskameran kan i
annat fall skadas.

Driftstart

Insdttning av batteri

» Anvind endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spénning som anges pa inspektionskamerans typ-
skylt. Om andra batterier anvands, finns risk for person-
skada och brand.

Anvisning: Anvand endast limpliga batterier for inspektions-

kameran, i annat fall finns risk for felfunktion eller skador pa

inspektionskameran.

Skjut in den uppladdade batterimodulen 10 i handtaget tills

den tydligt snapper fast och ligger i plan med handtaget.

In- och urkoppling

For inkoppling av inspektionskameran tryck Pa-Av-knappen
3. Padisplayen 5 visas den bild som kamerahuvudet 7 tagit.
For frankoppling av inspektionskameran tryck ater Pa-Av-
knappen 3.

Om under ca 20 minuter ingen knapp trycks pa inspektions-
kameran stangs den automatiskt av for att skona batterierna.
Reglering av lampan i kamerahuvudet

For ljusare kamerabild pa displayen 5 kan lampan 9 i kamera-
huvudet kopplas pa och regleras i ljusstyrkan.

Tryck for inkoppling av kameralampan 9 och 6kning av ljus-
styrkan knappen ”+” 2 upprepade ganger till lamplig ljus-
styrka uppnatts.
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» Rikta inte 6gonen direkt mot lampan 9 och rikta inte
heller lampan mot andra personer. Lampljuset kan
blanda dgonen.

Tryck for svagare ljusstyrka och for frankoppling av kamera-

lampan 9 knappen ”-” 4 upprepade ganger till lamplig ljus-

styrka uppnatts eller lampan slocknar.

Arbetsanvisningar

Kontrolleraomgivningen som ska inspekteras och beakta spe-

ciella hinder och riskomraden.

Boj kamerakabeln 6 sa att kamerahuvudet kan foras in i den
omgivning som ska kontrolleras. Mata forsiktigt in kameraka-
beln.

Anpassa kameralampans 9 ljusstyrka sa att bilden blir tydlig.
Vid kraftigt reflekterande foremal kan en battre bild fas med
svagare ljus.

Om kontrollerade foremal avbildas oskarpt, minska eller oka
avstandet mellan kamerahuvudet 7 och foremalet.

Boj kamerakabeln 6 vid behov sd att bilden visas i uppratt lage
padisplayen 5.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar férbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Doppa inte handenheten 1 i vatten eller andra vétskor.

Hall inspektionskameran ren. Rengor inspektionskameran
och alla hjalpmedel noggrant efter det kameran anvants i
omraden med hélsovadliga substanser.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller Iésningsmedel.

Rengor speciellt kameralinsen 8 regelbundet och se till att
ludd inte uppstar.

Kundtjénst och anvindarradgivning

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnummer som bestar av 10 siffror och som finns pa
inspektionskamerans typskylt.

Kundservicen ger svar pa fragor betréaffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far férsandas endast om héljet &r oskadat. Tejpa
oppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

X/ Inspektionskamera, batterier, tillbehdr och forpack-
E}-;,ﬂ ning ska omhandertas pa miljovanligt satt for atervin-

ning.
Slang inte inspektionskameran och inte heller batterier i hus-
hallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elapparater och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljovanligt satt lam-
nas in for atervinning.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
“Transport”, sida 40.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

Digitalt inspeksjonskamera

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

» Lainspeksjonskameraet kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med original reservedeler. Slik sar-
ger du for at sikkerheten til digitalkameraet opprettholdes.

» Du ma ikke arbeide med digitalkameraet i eksplosjons-
utsatte omgivelser, der det befinner seg brennbare
vasker, gass eller stov. | inspeksjonskameraet kan det
oppsta gnister, som kan antenne stev eller damp.

» Ta batteriet ut fer alle arbeider pa inspeksjonskamera-
et utfores (f.eks. montering, vedlikehold etc.) og til
transport og oppbevaring av inspeksjonskameraet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

I \_ Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot
ﬂ permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-
het. Det er fare for eksplosjoner.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nekler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma
dui tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut
kan fgre til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch-inspek-
sjonskameraet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig
overbelastning.

» Bruk kun originale Bosch-batterier med den spennin-
gen som er angitt pa typeskiltet til inspeksjonskamera-
et. Ved bruk av andre batterier, f. eks. etterligninger, opp-
arbeidede batterier eller fremmede fabrikater, er det fare
for personskader og materielle skader hvis batteriet ek-
sploderer.

» Etter en automatisk utkopling avinspeksjonskameraet
ma du ikke fortsette a trykke pa pa-/av-bryteren. Batte-
riet kan ta skade.

Norsk | 41

» Rett aldri lysstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinni lysstralen, heller ikke fra en stor avstand.

» Sjekk arbeidsomradet fer du bruker inspeksjonskame-
raet. Ingen del av inspeksjonskameraet ma komme i
kontakt med elektriske ledninger, deler som beveger
seg eller med kjemiske substanser. Avbryt stramkret-
sen til elektriske ledninger i arbeidsomradet. Disse til-
takene reduserer risikoen for eksplosjoner, elektriske stet
og materielle skader.

» Bruk passende personlig verneutstyr som beskyttel-
sesbriller, beskyttelseshansker eller pustevern, hvis
det befinner seg helsefarlige substanser i arbeidsom-
radet. Avlgpsvannkanaler eller lignende omrader kan
inneholde faste, flytende eller gassformede substanser,
som er giftige, infektigse, etsende eller pa annen méte hel-
sefarlige.

» Pass spesielt godt pa renslighet, nar du arbeider i om-
rader med helsefarlige substanser. Ikke spis mens du
arbeider. Unnga kontakt med helsefarlige substanser og
rengjer etter arbeidet hender og andre kroppsdeler, som
kan ha kommet i bergring, med varmt sepevann. Slik redu-
seres helsefaren.

» Staikkeivannnar du brukerinspeksjonskameraet. Ved
arbeid i vann er det fare for elektriske stat.

Magnet

Ikke bruk magneten 15 i nzerheten av pa-
cemakere. Magneten oppretter et felt som
kan innskrenke funksjonen til pacemakere.

» Hold magneten 15 unna magnetiske databzrere og
magnetisk emfindltige apparater. Virkningen til magne-
ten kan medfere irreversibelt datatap.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet avinspeksjonskameraet, ogla
denne siden vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Det digitale inspeksjonskameraet er egnet til inspeksjon av
vanskelig tilgjengelige eller marke omrader. Det er etter mon-
tering av medleverte hjelpemidler pa kamerahodet ogsa eg-
net til bevegelse og fjerning av mindre og lette gjenstander
(f.eks. sma skruer).

Det digitale inspeksjonskameraet ma ikke brukes til medisi-
niske formal. Det er heller ikke beregnet til utbedring av tette
rer eller inntrekking av kabler.

Lyset i kamerahodet skal brukes til & belyse selve arbeidsom-
radet til det digitale inspeksjonskameraet, og er ikke egnet
som rombelysning i boliger.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av inspeksjonskameraet pa illustrasjonssiden.
1 Handapparat

Tast til forsterkning av belysningen «#»

Pa-/av-tast

Tast til reduksjon av belysningen «=»

Display

Kamerakabel

Kamerahode

Kameralinse

Lampe i kamerahodet

Batteri*

Batteri-lasetast

Forlengelse av kamerakabelen*

Hylse pa kameratilkoplingen

Kameratilkopling

Magnet

Krok

Speil

Kontakt videoutgang

19 Videokabel

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vért tilbehersprogram.

Tekniske data

oo ~NOOGThAWN

Il o e N TS S Sy Ty
O~NOOGTSA, WNERO

Digitalt inspeksjonskamera GOS 10,8 V-LI
Produktnummer 3601B41000
Nominell spenning V= 10,8
Driftstemperatur °C -20...+65
Lagertemperatur

(handapparat uten batteri) “C -30...+80
Relativ luftfuktighet % 5-951)
Minste bayeradius kamerakabel mm 120
Diameter kamerahode mm 17/9,5
Dybdeskarphet kameralinse mm 38 -0
Displaydiagonal mm 68,6
Opplesning display 320x240
Format videoutgang NTSC
Driftstid ca. h/Ah 11,5
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Mal (lengde x bredde x hayde) mm 166x66x45
1) Frifor dugg

Montering

» Ta batteriet ut fer alle arbeider pa inspeksjonskamera-
et utfores (f.eks. montering, vedlikehold etc.) og til
transport og oppbevaring av inspeksjonskameraet.

e

Opplading av batteriet

» Bruk kun de ladeapparatene som er angitt pa illustra-
sjonssiden. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til li-ion-
batteriene som brukes i inspeksjonskameraet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt
fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
far forstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-
den forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte oppladingen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking, som
kun aksepterer en opplading i i temperaturomradet mellom
0°Cog45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.
Batteri-ladeindikator

Ved innkoplet inspeksjonskamera vises pa displayet 5 en mel-
ding om batteri-ladetilstanden:

E >1/2
@ <1/2

E Reserve

Fjerning av batteriet

Til fierning av batteriet 10 trykker du pa lasetastene 11 og
trekker batteriet bakover ut av inspeksjonskameraet. lkke
bruk makt.

Montering av kamerakabel (se bilde A)

Til drift av inspeksjonskameraet m& kamerakabelen 6 monte-
res pa handapparatet 1.

Sett kamerakabelen 6 slik inn i kameratilkoplingen 14, at stif-
ten pa kamerakabelen griper inn i utsparingen pa kameratil-
koplingen som vist pa bildet. Skyv hylsen 13 pa kameratilkop-
lingen over kamerakabelen og skru den handfast pa med
klokken.

Til fierning av kamerakabelen 6 skrur du hylsen 13 inn mot
klokken og trekker av kamerakabelen.

Montering av forlengelsen for kamerakabelen
(tilbehar)

Til montering av en kamerakabel-forlengelse 12, md du ta av

kamerakabelen 6.

Sett sa pa forlengelsen 12 som beskrevet «<Montering av

kamerakabel» pa kameratilkoplingen 14 og skru den fast.

Etter behov kan du montere flere forlengelser pa samme ma-

te. Men fraen total lengde pa ca. 10 m (inklusiv kamerakabel)

blir bildekvaliteten darligere.

Skru kamerakabelen 6 pa den siste forlengelsen 12 som be-

skrevet «<Montering av kamerakabel».

» Sjekk om kamerakabelen og forlengelsene er godt for-
bundet. Kun ved en fast forbindelse er kamerakabelen og
forlengelsen vanntette. Utette forbindelser aker risikoen
for elektriske stet eller skader pa inspeksjonskameraet.
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Montering av speil, magnet eller krok (se bilde B)

Speilet 17, magneten 15 og kroken 16 kan monteres som
hjelpemidler pa kamerahodet 7.

Skyv et av de tre hjelpemidlene som vist pa bildet helt inn pa
utsparingen pa kamerahodet 7.

Merk: Magneten 15 og kroken 16 er kun egnet til bevegelse
og fierning av lgstsittende, sma og lette gjenstander. Ved for
sterk trekking kan inspeksjonskameraet eller hjelpemiddelet
skades.

Tilkopling av ekstern bildevisning (se bilde C)

Du kan overfare bildesignalet til inspeksjonskameraet til en
ekstern skjerm, som kan vise et standard-NTSC-videosignal.
Sett det sorte stapselet pa den medleverte videokabelen 19
inn i videoutgangskontakten 18 pa inspeksjonskameraet. Ko-
ple videokabelen til en passende skjerm.

Les og falg driftsinstruksen for den eksterne skjermen.

Bruk

» Beskytt handapparatet 1 og batteriet 10 mot fuktighet
og direkte sol. Kamerakabel, kamerahode og forlengelse
er vanntette pa opp til 10 m dybde ved riktig montering.
Men handapparatet og batteriet er ikke beskyttet mot
vann, ved kontakt med vann er det fare for elektriske stat
eller skader.

» Ikke utsett inspeksjonskameraet for ekstreme tempe-
raturer eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke
ligge i bilen over lengre tid. La inspeksjonskameraet farst
tempereres ved starre temperatursvingninger, for du tar
detibruk.

» lkke bruk inspeksjonskameraet nar det er dugg pa lin-
sen pa kamerahodet 7. SIa forst pa inspeksjonskame-
raet nar fuktigheten er fordunstet. Inspeksjonskamera-
et kan ellers skades.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun originale Bosch li-ion-batterier med den spen-
ningen som er angitt pa typeskiltet pa inspeksjonska-
meraet. Bruk av andre batterier kan fare til skader og
brannfare.

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for dette inspek-

sjonskameraet kan fare til feilfunksjoner eller til skader pa in-

speksjonskameraet.

Sett det oppladede batteriet 10 inn i handtaket til dette gar
falbart i Ias og ligger kant i kant pa handtaket.

Inn-/utkobling

Til innkopling av inspeksjonskameraet trykker du pa pa-/av-
tasten 3. Pa displayet 5 vises bildet som er tatt av kameraho-
det7.

Til utkopling av inspeksjonskameraet trykker du igjen pa pa-
/av-tasten 3.

Hvis det i ca. 20 min ikke trykkes en tast pa inspeksjonskame-
raet, koples batteriet automatisk ut for & skane batteriet.

Norsk | 43

Regulering av lampen i kamerahodet

For & gjere kamerabildet pa displayet 5 lysere, kan du sla pa

lampen 9 i kamerahodet og regulere lysstyrken.

Til innkopling av kameralampen 9 og til forsterkning av lys-

styrken trykker du sa mange ganger pa tasten «+» 2 til gnsket

lysstyrke er nadd.

» Ikke se rett inn i lampen 9 og rett lampen ikke mot an-
dre personer. Lampen kan blende gynene.

Tilreduksjon av lysstyrken og til utkopling av kameralampen 9

trykker du sa mange ganger pa tasten «-» 4 at ansket lysstyr-

ke er nadd hhv. lampen er slatt av.

Arbeidshenvisninger

Kontroller omgivelsene du vil inspisere og pass spesielt pa
hindringer eller faresteder.

Bay kamerakabelen 6 slik at kamerahodet kan fares godt inn i
omgivelsene som skal undersgkes. Far kamerakabelen forsik-
tiginn.

Tilpass lysstyrken pa kameralampen 9 slik at bildet er godt
synlig. Ved sterkt reflekterende gjenstander kan du for ek-
sempel oppna et bedre bilde med mindre lys.

Hvis gjenstander som skal undersekes vises uskarpt, ma du
redusere eller gke avstanden mellom kamerahode 7 og gjen-
stand.

Bay kamerakabelen 6 etter behov slik at kamerabildet vises
rett opp pa displayet 5.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C il
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Ikke dypp handapparatet 1 i vann eller andre vaesker.

Hold inspeksjonskameraet alltid rent. Rengjar inspeksjonska-
meraet og alle hjelpemidlene spesielt grundig nar du har ar-
beidet i omrader med helsefarlige substanser.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengjg-
rings- eller lgsemidler.

Rengjer spesielt kameralinsen 8 med jevne mellomrom og
pass pa loing.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Ved alle sparsmal og reservedelsbestillinger mé du oppgi det
10-sifrede produktnummeret som star pa typeskiltet til in-
speksjonskameraet.

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved spgrsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.
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Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 89 50
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du mé da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

%7 Inspeksjonskamera, batterier, tilbeher og emballasje
E}-,,ﬂ skal tilfares en miljgvennlig gjenvinning.

Ikke kast inspeksjonskameraet og batterier i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveresinn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 44.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Digitaalinen tarkastuskamera

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

e

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata tarkastuskameraa ja salli korjauksiin kdytetta-
van vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta tar-
kastuskamera sdilyy turvallisena.

» Ali tydskentele tarkastuskameralla rijihdysalttiissa
ymparistossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lya. Tarkastuskamerassa voi muodostua kipingita, jotka
saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.

» Irrota aina akku tarkastuskamerasta ennen kaikkia sii-
hen kohdistuvia t6ita (esim. asennus, huolto jne.) seka
tarkastuskameraa kuljetettaessa ja sdilytettdessa.

» Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

% Suojaa akku kuumuudelta esim. myos pitkaai-
Em kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedelt ja
kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.

» Pida irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineista, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

» Vadrastd kdytostd johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
Ia. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

» Jos akku vaurioituu tai sita kdytetaan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu lddkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-tarkastuska-
merasi kanssa. Vain titen suojaat akkusi vaaralliselta yli-
kuormitukselta.

» Kayta vain alkuperdisia Bosch-akkuja, joiden jannite
vastaa tarkastuskamerasi tyyppikilvessa mainittua
jannitettd. Muita akkuja kdytettaessa, esim. jaljitelmia,
tyostettyja akkuja tai vieraita valmisteita, on olemassa
loukkaantumisvaara ja rajahtavien akkujen aiheuttamat ai-
nevahingot.

» Al paina kdynnistyspainiketta ena tarkastuskame-
ran automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

» Ali koskaan suuntaa valosidetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myos itse katso valosdteeseen edes kaukaa.

» Tarkista tyoskentelyalue ennen tarkastuskameran
kayttod. Tarkastuskameran mikdan osa ei saa kosket-
taa sahkojohtoa, liikkuvia osia tai kemiallisia aineita.
Katkaise virta sahkojohdoista, jotka sijaitsevat tyos-
kentelyalueella. Ndma toimenpiteet pienentavat rajah-
dyksen, sahkoiskun ja ainevahinkojen riskia.
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» Kayta sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita, kuten
suojalaseja, suojakisineita tai hengityssuojanaamaria,
jos tyoskentelyalueella on terveydelle vaarallisia ainei-
ta. Viemareissa tai vastaavissa tiloissa voi esiintya kiintei-
ta, nestemaisia tai kaasumaisia aineita, jotka ovat myrkylli-
sid, tauteja tartuttavia, syovyttdvid tai muulla tavalla
terveydelle vaarallisia.

» Kiinnita erityistd huomiota puhtauteen, kun tyoskente-
lettiloissa, joissa on terveydelle vaarallisia aineita. Ald
syo tyoskentelyn aikana. Valta kosketusta terveydelle
vaarallisten aineiden kanssa ja puhdista kuumalla saippua-
liuoksella tyon jalkeen kddet jamuut kehonosat, jotka ovat
voineet koskettaa aineita. Taten pienennat terveysriskin.

» Al seiso vedessi tarkastuskameraa kiyttiesssi. On
olemassa sahkdiskun vaara, jos tyoskentelet vedessa.

Magneetti

Al3 tuo magneettia 15 sydimentahdisti-
mien ldhelle. Magneetti muodostaa ken-
tan, joka voi hairita syddmentahdistimien
toimintaa.

» Pidd magneetti 15 poissa magneettisista taltioista ja
magnetismille herkista laitteista. Magneetin vaikutus
saattaa aikaansaada pysyvia tietohaviita.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on tarkastuskameran kuva ja pi-
da se uloskaannettyna kayttoohjetta lukiessasi.

Madrayksenmukainen kaytto

Digitaalinen tarkastuskamera soveltuu vaikeapaasyisten tai
pimeiden tilojen tarkistukseen. Asentamalla toimitukseen
kuuluvia apuvalineita kamerapaahan, se soveltuu myés pieni-
enjakevyiden esineiden (esim. pienien ruuvien) siirtdmiseen
ja poistamiseen.

Digitaalista tarkastuskameraa ei saa kayttaa laaketieteellisiin
tarkoituksiin. Sitd ei myoskaan ole tarkoitettu putkitukosten
avaamiseen tai johtojen vetamiseen.

Kamerapadssa oleva valaisin on tarkoitettu digitaalisen tar-
kastuskameran tydalueen suoraan valaisuun. Se ei sovellu ko-
titalouden huonevalaisimeksi.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan tarkastuskameran kuvaan.

Kasiyksikko

Valaistuksen kirkastuspainike ”+”

Kaynnistyspainike

Valaistuksen himmennyspainike
Naytto

Kamerakaapeli

Kamerapaa

Kameralinssi

Kamerapaan valaisulaite

[y

9 _»
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10 Akku*

11 Akun vapautuspainike

12 Kamerakaapelin jatkokappale*
13 Kameraliitannan hylsy

14 Kameraliitanta

15 Magneetti

16 Koukku

17 Peili

18 Videoulostulon hylsy

19 Videojohto

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601B41000
Nimellisjannite V= 10,8
Kayttolampotila °C -20...+65
Varastointilampaotila

(kasiyksikko ilman akkua) °C -30...+80
llma suhteellinen kosteus % 5-951
Kamerakaapelin pienin

taivutussade mm 120
Kamerapaan halkaisija mm 17/9,5
Kameralinssin teravyysalue mm 38 -0
Nayton lavistaja mm 68,6
Nayton resoluutio 320x240
Videoulostulon formaatti NTSC
Kayttoaika n. h/Ah 11,5
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Mitat (pituus x leveys x korkeus) mm 166x66x45
1) kastevapaa
Asennus

» Irrota aina akku tarkastuskamerasta ennen kaikkia sii-
hen kohdistuvia toita (esim. asennus, huolto jne.) seka
tarkastuskameraa kuljetettaessa ja sdilytettdessa.

Akun lataus

» Kayta vain grafiikkasivulla mainittuja latauslaitteita.
Vainnama latauslaitteet on sovitettu tarkastuskamerassasi
kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikda. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-

taamisen vain akun lampétilan ollessa valilla 0 °Cja45 °C. Ta-

ten saavutetaan pitka kdyttoika akulle.
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Akun lataustilan ndytto

Tarkastuskameran ollessa kaynnissa nayttoon 5 ilmestyy
osoitus akun varaustilasta:

B\ Kapasiteetti
E >1/2
@ <1/2

E Varalla

Akun irrotus

Irrota akku 10 painamalla vapautuspainikkeita 11 ja vetamal-
|3 akku taaksepiin ulos tarkastuskamerasta. Ald kiyt voi-
maa tahan.

Kamerakaapelin asennus (katso kuva A)

Tarkastuskameran kayttod varten taytyy kamerakaapeli 6
asentaa kasiyksikkoon 1.

Liitd kamerakaapeli 6 kameraliitdntdan 14 niin, ettd kamera-
kaapelin tappi osuu kameraliitdnnan aukkoon kuvan osoitta-
malla tavalla. Tyonna kameraliitannan hylsy 13 kamerakaape-
lin yli ja kierrd se sormivoimin kiinni my6tapaivaan.

Irrota kamerakaapeli 6 kiertamalla hylsy 13 auki vastapaivaan
ja vetamalla kamerakaapeli irti.

Kamerakaapelin jatkokappaleen asennus (lisi-
tarvike)

Asenna kamerakaapelin jatkokappale 12 irrottamalla olemas-

sa oleva kamerakaapeli 6.

Aseta sitten jatkokappale 12 kohdassa "Kamerakaapelin

asennus” selostetulla tavalla kameraliitantaan 14 ja kierra se

kiinni.

Samalla menetelmalld voit asentaa lisaa jatkokappaleita. Al-

kaen noin 10 m kokonaispituudesta (kamerakaapeli mukaan

luettuna) kuvan laatu kuitenkin heikkenee.

Kierra kamerakaapeli 6 kiinni viimeiseen jatkokappaleeseen

12 kohdassa "Kamerakaapelin asennus” selostetulla tavalla.

» Tarkista, ettd kamerakaapeli ja jatkokappaleet ovat
tiukasti kiinni. Vain hyvin kiinnitettyind kamerakaapeli ja
jatkokappale ovat vesitiiviitd. Vuotavat liitokset lisdavat
sahkoiskun tai tarkastuskameran vaurioitumisen riskia.

Peilin, magneetin tai koukun asennus

(katso kuva B)

Peilin 17, magneetin 15 tai koukun 16 voi asentaa apuvali-
neeksi kamerapadhdn 7.

Tyonna yksi kolmesta apuvalineestd kuvan osoittamalla taval-
la vasteeseen asti kamerapaan 7 syvennykseen.

Huomio: Magneetti 15 ja koukku 16 soveltuvat vain irtonaisi-
en, pienien ja kevyiden esineiden siirtdmiseen ja poistami-
seen. Liian voimakas veto saattaa vaurioittaa tarkastuskame-
raa tai apuvalinetta.

Ulkoisen kuvatoiston liittiminen (katso kuva C)

Voit siirtad tarkastuskameran kuvasignaalin ulkoiseen moni-
toriin, joka pystyy esittdmaan vakio-NTSC-videosignaalin.

e

Liita toimitukseen kuuluvan videojohdon 19 musta pistoke
tarkastuskameran videoulostulon hylsyyn 18. Liita videojoh-
to sopivaan monitoriin.

Lue ja noudata ulkoisen monitorin kdyttoohjetta.

Kaytto

» Suojaakasiyksikko 1 jaakku 10 kosteudeltaja suoralta
auringonvalolta. Kamerakaapeli, kamerapaa ja jatkokap-
pale ovat oikein asennettuina vesitiiviita 10 m syvyyteen
asti. Kasiyksikko ja akku eivat kuitenkaan ole suojattuja ve-
deltd, vesikosketus aiheuttaa sahkgisku- tai vaurioriskin.

» Ald aseta tarkastuskameraa alttiiksi aarimmaisille lam-
potiloille tai limpétilan vaihteluille. Al esim. jati sita
pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen tarkastuskameran lampdtilan tasaantua, ennen
kuin kdytat sita.

» Al kiyti tarkastuskameraa, jos kamerapiin 7 linssi
on huuruinen. Kaynnista tarkastuskamera vasta, kun
kosteus on haihtunut. Tarkastuskamera saattaa muuten
vaurioitua.

Kéyttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperaisia Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa tarkastuskamerasi tyyppikilvessa mai-
nittua jannitetta. Muiden akkujen kdytto saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

Huomio: Tarkastuskameraasi sopimattomien akkujen kaytto

saattaa johtaa vikatoimintoihin tai tarkastuskameran vaurioi-

tumiseen.

Tyonna ladattu akku 10 kahvaan, kunnes se lukkiutuu tuntu-
vasti ja asettuu tasaisesti kiinni kahvaan.

Kaynnistys ja pysdytys

Kaynnista tarkastuskamera painamalla kdynnistyspainiketta
3. Ndytossd 5 nakyy kamerapaan 7 kuvaama kuva.
Sammuta tarkastuskamera painamalla kdynnistyspainiketta
3uudelleen.

Jos n. 20 minuutin aikana ei paineta mitdan tarkastuskame-
ran painiketta, se sammuttaa itsensd automaattisesti akun
saastamiseksi.

Kamerapaan valaisulaitteen sadtaminen

Nayton 5 kuvan kirkastamiseksi voit kytkea kamerapaan valai-

sulaitteen 9 ja saatda sen kirkkautta.

Kytke kameran valaisulaite 9 ja lisaa kirkkautta painamalla

painiketta ”+” 2 niin monta kertaa, etta saavutat haluamasi

kirkkauden.

» Al katso suoraan valaisulaitteeseen 9 aldka suuntaa
sitd muihin ihmisiin. Valaisulaitteen valo saattaa sokaista.

Kytke pois kameran valaisulaite 9 ja vahenna kirkkautta paina-

malla painiketta ” =" 4 niin monta kertaa, ettd saavutat ha-

luamasi kirkkauden tai etta valo sammuu.

Tyoskentelyohjeita

Tutki ympadrist6a, jota tahdot tarkastaa ja kiinnita eritysta
huomiota esteisiin ja vaarapaikkoihin.
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Taivuta kamerakaapeli 6 niin, etta kamerapaa hyvin voidaan
vieda tutkittavaan ymparistoon. Syotd kamerakaapelia varo-
vasti sisaan.

Sovita kameran valaisulaitteen 9 kirkkaus niin, etta kuva on hy-
vin tunnistettavissa. Esimerkiksi voimakkaasti heijastavien esi-

neiden kohdalla saat paremman kuvan pienella kirkkaudella.

Jos tutkittava esine nakyy epateravana, pienenna tai suuren-
na kamerapaan 7 ja esineen vdlinen etaisyys.

Taivuta kamerakaapeli 6 tarvittaessa niin, ettd kameran kuva
ndytossa 5 nakyy pystyssa.

Ohjeita akun optimaaliseen késittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain limpétila-alueella 0 °C ... 50 °C. Ald esim.
jata akkua autoon makaamaan kesalla.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, etta akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Al4 upota kasiyksikkod 1 veteen tai muihin nesteisiin.

Pida aina tarkastuskamera puhtaana. Puhdista tarkastuska-
mera ja kaikki apuvalineet erityisen perusteellisesti sen jal-

keen, kun olet tydskennellyt kohteissa, joissa on terveydelle
vaarallisia aineita.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeill rievulla. Ald kdyta puhdis-

tusaineita tai liuottimia.

Puhdista erityisesti kameran linssi 8 saanndllisesti ja varo
nukkaa.

Asiakaspalvelu ja kdyttneuvonta

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissd ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy tarkastuskameran

tyyppikilvestd.

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-

raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010296 1838
www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

e

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talléin on ldhetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettavd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

EMnvika |47

Havitys

o4 Tarkastuskamera, akut, lisitarvikkeet ja pakkaukset

;’;{ tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokdyt-

toon.

Al3 heiti tarkastuskameroita tai akkuja/paristoja talousjattei-

siin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kayttokelvottomat sahkolaitteet ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu47.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANViKa

Ynobeitelc aopaleiac

Wnuaki kapepa emBenpnong
Awpaote 0Aeg Ti¢ umodeilelg aopaleiag kat
TI¢ 06nyieq. Au€NeleC KATA TNV THENON TwV UTTO-
beilewv aopaleiag kat Twv 0dnyLwv Pmopel va
npokaAéoouv nAekTpomAnéia, mupkaytd f/kat
00[3apoUg TPAUHATIOHOUG.

» Na bivete TNV YnPLaki kapepa emOewpnong yia em-
OKeur) Hovo pe yviiota avraAAakTika amd e€elbikeupévo
npoowmké. 'ETol eEaopalieTal n datnpnon Tne aopalel-
a¢ TNC WNPLaKAC Kapepag embBempnanc.

» Napnv epyaleote pe Tnv Ynulaki Kapepa embempnonc
o€ X@poug omou utrdpxet Kivouvog ékpnéng, eipAekTa
UAwka, aépia 1} GKOVEC. Y10 ECWTEPIKO TNC WNPLAKIC KAPE-
pac embewpnonc Umopei va dnutoupynBel omvonELopog Ku
€101 Va ava@AeyoUv n okovn fy oL avabupiacelc.
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» Na apaipeire Tnv pmatapia mpiv die€ayere kamowa epya-
oia (m.X. cuvappoAdynon, ouvTiipnon KTA.) 6TV Yneia-
Ki) KGpepa emBempnong.

» Mnv avoiyete TV prarapia. Yndapxel kivbuvog Bpayuku-
KAwparog.

I \_ Nampootarebere Tnv prarapia ano unepfoAkég

_i@ Beppokpacieg, m. X. akopn Kat amé cuvexr nAwa-
Ki) akmivofoAia, pwTid, vepo Kat uypacia. Yndp-
Xetkivouvog ékpnéng.

» Na KpaTare Tig parapieg mou &ev xpnotponoleire pa-
KpLd amo ouvbeTiipeg ypageiou, vopiopara, kKAedia,
Kapud, Bideg f/kat amé aAAa peTaAAka pikpoavTikei-
peva mou pnopei va BpaxukA®aoouv Ti¢ enagéc Toug. To
BPaXUKUKA®LIO TWV ENAPOV PLAC PTIaTapiac Umopei va mpo-
KaAéoel eykaupata f/Kat ewTid.

» Mua Tuxov eopalpévn xpnoomnoinen pmopei va odnyr-
o€l o€ SLappor) uypav amd Tnv pmatapia. Amopelyere
K@Oe emagn p’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagig &e-
mAUveTe KaAa pe vepd. Ze mepinTwor mou Ta uypd Oa ép-
Bouv o€ emai pe Ta pdTia, mpénet va NTHOETE €miong
Kauarpwki Boi@eta. Awppéovta uypd umatapiac pmopel
va obnynoouv oe epeBiopolic Tou 6EpUATOC ) O€ eykalpaTa.

» Zenepinrwon BAGPNG fi/kat avrikavovikig Xpfiong Tng
umatapiag pmopei va e€éAGouv avaBupidoelg and Tnv
pmarapia. AQoTe va Pmret ppEcKOC aépag Kat EMOKe-
PTeire €va yatpo av aiodavOeire evoxAnoerg. Otava-
Bupiaoelc pmopet va epedicouv Ti¢ avanveuoTikeg 060U,

» Na @oprileTe Ti¢ patapieg Vo e POPTIOTEG TTOU TPO-
TEivovTaL amod ToV KaTtaokeuaoTr). ‘OTav €vag YopTIOTNC
TIoU TIPOOEIETAL PHOVO YIa EVa GUYKEKPIUEVO eibog imaTapt-
WV XpnatyorotnBei yia Tn eopTion AANwV Unatapwv propel
va TIPOKaAETEL TUpKayLd.

» Na xpnotponoleire Tnv pmarapia Hovo o€ cUVSUAOHO e
TV Yneuaki kapepa embewpnong and Tnv Bosch. Movo
€T10LTIPOOTATEUETAL N PTTATAPIa ATIO EMKIVOUVEC UTIEPPOPTW-
OELC.

» Na xpnotpomnoleire povo Ti¢ yVioLE pmaTapieg TG
Bosch pe Tdon autij mou avagéperat oTnv mvakida ka-
TAGKEUACTI) TN WNPLAKAE Kapepag emOBewpnonc. ‘Otav
XpnolyomnotnoeTe AAEG UnaTapieg, m.X. anoplunoeLS, PeTa-
TIoINHEVEG UnaTapieg 1 pnatapieg EEvwv KATAOKEUAOTWY,
npokaAeitat kivbuvog TpaupaTIopwv KaBwg Kat UAKKwV (npt-
GV amo ékpnén UmaTaplav.

» Mnv ouvexi{ere va mardre To mAijktpo ON/OFF Tng yn-
PLAKIC KAPEpag emBewpenong HETA THV ameEVepyoOToin-
o} Tn¢. Mnopei va xaAaoel n pnatapia.

» Mnv kateuBUveTe TNV aKTiva eNdvw o€ Mpoowa fj {oa
Kaupnv Kotralere o idlog/n idia kareuBeiav oTnv akriva,
aKopn Kat and peydAn andoraon.

» Na eAéyxeTe TRV mEPLOXT) TTOU TPOKELTAL VA EPYUOTEITE
TIpWV apXiOETE TRV EQYACia 0AC PE TNV WNPLAKI) KAHEPT
emBempnong. Kavéva e€aptnpa T wnuakig kapepag
emBewpnong dev emrpéneraiva épBel oe emagii pe nAe-
KTPIKEC YPappEC, KvoUpeva e€apTipara i je XNHIKES
oucieg. AlakonTeTe Ta NAEKTPIKA KUKAGPATA TWV ypap-
H@v Tou eivai TomoBeTnpévec oTn mePLoxi epyaciag. Au-
T3 T YETPQ HEVOUV ToV Kivbuvo ekprifewv, nhekTpomAnéi-
a¢ Kat UNK@V {nHIav.

» Na popare kardAAnAo mpoowmiko e€omAiopo, omwg mpo-
OTATEUTIKA YUAALG, MPOOTATEUTIKA YAVTLA T} KAt ava-
TIVEUOTIKI| HAOKA OTAV GTNV EPLOXT) Epyaciag unidpxouv
avOuylewveg ouaieg. Aywyoi AupaTwV Kat mapopoLoL TOYENS
UTTOPEL va TIEPIEXOUV OTEPEES, UYPEC ) aepwdELC dnAnTnEI®-
O€IC, HOAUOHATIKEC I KAUOTIKEC I AAAeC avBuylelve ouaiec.

» "Otav epyaleote o€ MepLOXEC HE avOuyLelvéG ousieg va
bivere 16laitepn mpoagoxr otnv kabapiéTnTa. Mnv Tpa)TE
Kata T didpkela Tng epyacia oag. Na amogelyeTe kabe
enagn Je avbuylelvéc ouaieg kat va MAEVETE pe (E0TO oamnw-
vouxo SidAupa Ta xépta oag fi TUxOV AAa TURAPATA TOU 0WHa-
TOC 0aC MOU UMopEi va éxouv €pBel 0e eMagn |’ auTéC TIC OU-
oleg. 'ETol eAaTTwvovTat ot kivbuvol uyeiag.

» "OTav XenolyomoleiTe TNV YNPLaK KaApepa emOeqpn-
ONGVa PNV 6TEKETTE PEGa 0TO VEPO. ‘OTaV €pydleaTe Péoa
oe vepd auéavetat o kivbuvog nAektpomAniac.

Mayviitng
Na pnv mAnowadere To payvitn 15 oe fn-
parodoteg. O payviTne mapdyel éva payvn-
TIKO TTedio mou Pmopei va enmpedcel Toug Bn-
patodoteg.

» Na pnv mAnetadere To payviitn 15 o€ payvnrikoUc po-
pei¢ 6edopévwv Kal oe CUOKEUEC euaiodnTeg oTo payvn-
TIoPO. H enibpaon Tou payvATn Unopei va mpokaAéoel ave-
navopBwrec anwAeleg dedopévuv.

Teptypadr) TOU MPOIOVTOC KaL TNC LoXU-
0C TOU

TMapakaoUpe avoifTe T 6umAwpévn ceNiba pe Ta ypapika Tne
WNOLAKNG Kapepag eMOewPnONC Kat va TNV apnoTe avolyTn
000 Ba baBalete Tig 06nyiec xpnong.

Xpion cUHPWVa € TOV TIPOOPLoHO

H wnolakn kapepa embewpnonc eivat KataAAnAn yia Tnv embe-
wpnon duompoaITwV ) OKOTEIVAV MEPLOX®V. Me ouvappoAoyn-
on 0TV KeQan TNC KAPEPAE TwV ondBnTIKMY HECWV TOU TIEQL-
€XOVTaL 0T GUOKEUAOia eival emong KaTAAMNAN katyia Tn YeTa-
TOTION KAL TNV AMOUAKEUVOI HIKPMV AVTIKEWHEVWV (TT. X. PIKPOV
Bidav).

H wnotakn kapepa embewpnonc Hev eMTPENETAL Va XPNOLHO-
nonBei otV aTPIK. Aev eival eniong katdAAnAn oUTe yia Tnv
anopea&n owAnvwv oUTe yia To Mépaopa KaAwdiwy.

To gw¢ 0TV KEPAAR TNE Kapepag mpoopileTal yia Tov aneubei-
ac pWTIOHO TN TIEPLOXNG EQYACIAC TNC YNPLAKNAC KALEPAC €Nt
Bewpnonc kat bev eival katdAAnAo yia pWTIGHO XWEOU OTO OTiTL.

Anewovi{opeva oTolxeia
H apibunon Twv oTolxeiwv mou anelkovi(oval avaepeTat oty
amelkovIon TNE WNOLAKNC Kapepag embewpnonc otn oeAiba pe
TO YPAPIKA.

1 Juokeun Xelpoc

2 TIARKTPO Evioxuon pwTiopoU «+»

3 TIAnkTpo ON/OFF
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4 TIMKTPO Meiwon QuTIoHOU «=»

5 000vn

6 Kalwbio kapepag

7 KepaAn kapepag

8 Oakog kapepag

9 Auyvia oTnv KeQaAi Kapepac

10 Mnarapia*

11 TARkTpo amopavoaAwong pmatapiag
12 Emynkuvon Tou kahwdiou kapepac*
13 Kéhugog otn olivbeon Tne Kapepag
14 Y0vbeon kapepag

15 MayvAtng

16 Tavr(og

17 Kabpénmne

18 Ymoboxn 'E€oboc Bivreo

19 Kahwdio Bivieo

*EZapripara mou ametkoviovrat f) meplypapovrat Hev mepiéxovrat
oTn oTdvrap ocuckeuacia. Ma Tov mAfjpn kardAoyo e€apTnpdTwv Koi-
Ta 1o Mpoypappa e{apTNHATWV.

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

Wnotaki) kapepa emOempnong GOS 10,8 V-LI
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601B41000
OVOpaOTIKN TAoN V= 10,8
Oeppokpaoia Aetroupyiac °C -20...+65
Oeppokpacia anobrkeuong

(ouokeun xelpoc xwpic pmatapia) °C -30...+80
YXETIKN uypaoia aépa % 5-951
€AAXI0TN aKTiva KauWng Tou KaAw-

6lou kapepag mm 120
ALGPETPOG KEQAANC KAPEPAC mm 17/9,5
TMeptoxri fabouc pakou Kapepac mm 38 -0
Aayaviog 086vng mm 68,6
AvdAuon 08ovng 320x240
E€obo¢ Bivreo NTSC
Midpketa Aetroupyiag mepinou h/Ah 11,5
Bapoc olppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,68
AlaoTdoelg

(Mnkog x TTAGTOG X 'Ywoc) mm 166 x66x45
1) xwpic 6poata

TuvappoAoynon

» Na apaipeire Tnv pmatapia mpiv die€ayere kamowa epya-
oia (m.X. cuvappoAdynon, ouvTijpnon KTA.) oTnv wnoia-
Ki) KGpepa emBempnong.

®oprion pmarapiag

» Na Xpnowjonoleite poVo Toug POPTIOTEC TTOU aVaPEPo-
vTaLotn oeAiba ypaik®v. Movo auToi ol GopTIOTEC TalpL-
adouv oTic pmaTapiec VTWY ABiou TNG WNLAKAG KaPepag
embenpnong.

e

EMnvika |49

YnodewEn: H umatapia napadidetal pepIkwg popTiopévn. Na
va e€aopahioete Ty mAfpn 1oxU TN pnatapiag mpémet va Tnv
(OPTIOETE OTO POPTIOTH TPV TV XPNOILOTOLOETE YIa TIPWTN
(opa.

H pmatapia 1GvTwv Abiou pmopei va popTIoTEl ava aoa oTLyur.
H 61akomm Tne popTione 6ev BAanTel TV pmatapia.

H pnatapia eivat e§omAopévn pe pa Sidtagn emripnong e
Oeppokpaaiag pe awoBnTnpa NTC, n omoia meplopilel TNy pop-
TION TG UmaTaplag evroc piag meptoxiic Beppokpaciagand 0 °C
€w¢ 45 °C. M’ autov Tov Tpomo emTuyxavetat n avgnon g ot-
apkelag {wn¢ Tne Unatapiac.

‘Evbeidn kar@otaong ¢popTIONC THC Matapiac

"0Tav N YnPLaKi kapepa embedpnong eivat evepyoroinpiévn,
T107€ 0TNV 080VN 5 epgaviletal pla évoeldn pe Tv katdoraon
POPTIONG TNE pnaTaplag:

‘Evéedn XwpnTikoTnTa
F >1/2

@ <1/2
E Epebpeia
Agaipeon pmarapiag

Ma va agatpéoeTe TV unatapia 10 maTnoTe Ta MARKTPA amo-
pavdaiwong unatapiac 11 kat agaipéate TV pnatapia Tpape-
VIO TNV amo To Mow PEPOS TNC WNPLAKNG Kapepag embenpn-
onc. Mnv epappdoere Bia.

ZuvappoAoynon Tou kaAwbiou kapepag
(BAénme ewova A)

l'a va Pmopéael va AEToUpYRaEL N WNQLKN KAUepa emBempn-
ong mpémnetTo kaAwdlo kapepac 6 va ouvoebel oTn ouokeun xet-
pocl.

Tomo6etnoTe To KaAwSI0 KApePac 6 KaTd TETolo TPOTO oTN OUV-
beon kapepac 14, wote o mipog Tou KaAwdiou KApepag va pnet
otnv eykomn e olvdeanc kapepac. MepdoTe To kéAupog 13
Tne olvbeanc kapepag endvw oto kahwdio kapepag kat BLw-
OTE TO YUPI{OVTAC TO |IE TO XEPL HE WPOAOYIAKI POpPA.

l'a va agalpéoete 1o KaAwO10 Kapepag 6 EeB1dwoTe To KEAUPOC
13 yupiovTag To pe popd avtiBeTn TNC WEOAOYITKNG Kal aKo-
AoUBwc Tpapngete To kaAwdia kapepac.

ZuvappoAoynon Tou kaAwdiou eEmpKuvVong Tou
kaAwdiou kapepac (e1diko eEaptnpa)

la va ouvappoAoynoeTe pia emunkuvon 12 oe éva kahwdlo
KAPEEaC PETELTIPWTA VA aPalPETETE TO 6N UNApXov KaAwdLo
Kdpepac 6.

AxohoUBw¢ ToroBeTrioTe TV empKuvon 12 onw¢ neptypdgerat
0T0 KEPAAL0 «XZuvappoAdynon Tou KaAwdiou KApepac» enavw
ot oUvbeon kapepag 14 kai oTn ouvéxela BOwaTe TNV KaAd.
Av XpelaoTel, Umopeite va ouvappoAoynoTe pe Tov 610 Tpomo me-
0LO0OTEPEC EMUNKUVOELS. 'Opw, OTAV TO GUVOAIKO UKo (oU-
pnepthapBavopévou Kat Tou prkoug Tou Kahwdiou kapepac) Ee-
niepacet Ta 10 m n moldTNTa TNC EKOVAG APX(EL va PELMVETAL
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Biéwore To kaAwblo kapepag 6 endvw otnv TeAeuTaia emyn-
Kuvon 12 6mw¢ meptypageTat o1o Kepahato «Xuvappohdynon
Tou KaAwdiou kapepacy.

» Befaww0eire 611 EXouv ouvdedei kaAd To KaAwdio kape-
PAG Kat oL EMpNKOVEELS. To KaAwSIo KAPePag Kal n emun-
Kuvon eival oteyavéc povo otav éxouv ouvdedel yepd peta-
€U Toug. Mn oteyavég ouvoEaelg au€avouv Tov kivouvo nAe-
krpomAn€iag 1} Tov Kivéuvo va unooTel {npia n YneLakn Ka-
yepa embewpnonc.

ZuvappoAoynon kaBpéptn, payvitn i yavr{ou
(BA€ne ewova B)

0 kabpéntne 17, o payvATng 15 kat o yavr{og 16 anoteholv
BonBnTika p€oa kat pmopolv va ouvappoloynbolv otV Kepa-
M) TNCKEPAAAG 7.

0Bnote éva ano Ta Tpia fondnTIKG péoa TEPA EMAVW OTNV
€YKOTIN TNG KEPAANC TNC KAEQPAS 7, OTIWC PaiveTal oTny eKOva.
Ynodewdn: O payvitng 15 kato yavr{og 16 mpoopilovratyla
LIETATOMION KaL TNV amopdkpuven XaAapwv Kal EAagpv avTl-
Kelpévawv. '0Tav n €AEN eivat moAU oxupry pmopei va unoaotel {n-
LG N YnOLakn Kagepa embenpnong iy 1o fondnTiko péoo.

Tivbeon efwTePIKIC avamapaywyng KOV
(BAéne ewova C)

Mropeire va petapiBaceTe To onpa EKOVAC TG WNPLAKAS K-
pepac emBewpnaong oe pia eEwTeptk) 086vn 6Tav auTr UNOOTN-
pietta otavrap NTSC orpata Bivreo.

TomoBeTnoTe T0 Pavpo ei¢ Tou kaAwdiou Pivreo 19 mou neplé-
XETAL 0T GUGKeuaoia oTnv €060 Bivreo 18 T WnLaKNC Ka-
pepac emBewpnong. LuvbéaTe To KaAwOL0 Biveo o€ pia KaTaA-
AnAn 0Bdvn.

Na 61aBaoeTe kat va Tnpeite Tic 0dnyieg xpnong T eEwTEPIKNG
oBovnc.

Aetroupyia

» Na npocTareUeTe TN GUGKEUN XELPOC 1 Kat TV pnarapia
10 ano uypacia kat apeon nAwaki) aktivoBoAia. To kaAw-
610 KapepPac, N KEQaAN TNG KAUEPAC Kal N EMUNKUVON Tapa-
uévouv aTeyaveg, 6Tav éxouv ouvappoAoynOei owortd, péxpt
éva Baboc 10 m. AvtiBeta, n oUoKeUN XelpOC Katn unatapia
Oev eival avBeKTIKEC 0TO VePO Kal O€ MEPINTWON TNC ENAPRC
TOUC e vepo Snutoupyeital kivbuvoe nhextponAnéiag i (nut-
wv.

» Mnv ekBécete TV Wnlaki) Kapepa EmMOePNONG €
akpaieg Oeppokpaoieg fj Srakupaveelg Oeppokpaciac.
Mnv Tnv agnoeTe m.x. yia moAAn wpa oto autokivnTo. Aph-
OTE TV WNOLAKN KAPEPT EMBEWPNONG Va aMoKTNoEL TN Oep-
pokpaoia Tou MepIBAMOVTOC 6TAV TPONYOUNEVWE TaV
ekteBeluévn o€ peyaleg dlakupdavoelg Beppokpaoaiac.

» Mnv XpnolHonmoujoeTe TNV YnPLaki kapepa embempn-
ong oTav o Ppakog TG KePaAng 7 Tng kapepag eivat Oo-
Awpévog. OéaTe TRV YNPLAKI Kapepa emBempnong nd-
Auoe Aetroupyia povo otav Oa e€arporei n uypaocia. Ala-
(OPETIKA UMOPEL VO UTIOOTEL {NULG N WnPIaKn Kapepa embe-
wpnong.

0Oéon o€ Aetroupyia

TomoBétnon Tn¢ pnarapiag

» Na xpnotponoteire povo yvijoleg patapieg ovrwv Adi-
0U € TGO AUTI TOU avapEPETaL OTNV MVaKida kara-
OKEUAGTI) TNC WNPLaKNC Kapepag emBempnong. Hxpron
GMwV gnaTaplev Pnopei va mpokaAéoel TpaupaTIopoug Kat
Kivbuvo TupKaylag.

Ynodew€n: H xprion pmataplav akataAMnAwv yia Tnv ynelakin

KGpepa emBewpnong Umopei va mpokaAéoel avwpalieg Aet-

Toupyiag 1} {NUIEG OTNV WPNPLAKI KAUEPA EMBE®MPNONG.

Eloayete Tn poptiopévn pmatapia 10 otn Aapn péxpt va épbet

«mpoowno» pe T Aafr katva awoBavBeire 6Tt aopaAioe.

©¢on o€ Aetroupyia Ki ekTo¢ AetToupyiag

la va BéceTe o€ Aetroupyia Tnv wnelaki kapepa embewpn-
onc natrote To mAnkTpo ON/OFF 3. £1nv 08dvn 5 epgaviletal
N e1KOva 1o unodéxetat n kepaAr 7 Tng kapepac.

la va O€oeTe eKTOC AetToupylag Tnv WNLaK Kapepa embe-
wpnong marrote maALTo mAkrpo ON/OFF 3.

'Otav otV Ynolakn kapepa embewpnong dev matnBel kavéva
MARKTPO yla 20 AenTa mepinou, TOTE AUTH AMEVEPYOTIOLETAL
npooTatelovTag ETOL TV UnaTtapia.

PUBpon Tng Auxviag otnv kepaAi kapepag

l'a va QwTIoETE TV EIKOVA TNG KAPEPag oTnv 086vn 5 mopeite

Va EVEPYOMOINOETE TN Auxvia 9 oTnv KEPAAR TNC KAPEPAC Katva

pubpioeTe T PwTEVOTNTA.

la va evepyorotnoeTe Tn Auyvia 9 Tn¢ kapepac katyia va aun-

0€Te TN PwTEWVOTNTA MATAOTE AMeNAANAG TO MTARKTEO «+» 2

éxptva emreuxBei n embupnTn PwTEVOTNTA.

» Na pnv kotrd{ere kareuBeiav oTn Auxvia 9 kaiva pnv ka-
TeuBUvere T Auyvia emdvw oe GAAa dropa. To pwg NG
Auyviag pmopei va Ta TUQAWOEL.

I va EAATTWOETE TN WTEIVOTNTA KALYLA VA ATTEVEQYOTOL|0ETE

n Auyvia 9 Tng kapepac matiote aAenaAAnAa To TARKTEO «=»

4 péxptva emreuxBei n embupnTn WTEVOTNTA 1), avaloya, va

anevepyorotnBei n Auyvia.

Ynobeielg epyaoiag

Na emBewpeire TV meploxn mou OéAeTe va eAéyEeTe kat va bive-
Te 161aiTepn MPOooxT 0€ TUXOV EPMOBLA KaL TINYEC KIVEUVWY.
Auyiote To kaAwdlo kapepac 6 €Tot, waTe N KEPAAR TNCKAKEPAC
va pmopei va etoaxBei oo uno embewpnon nepiBaihov. Elodye-
TE TIPOOEKTIKA TO KAAWOL0 KAPEPQG.

PubyioTe T @wTevoTnTa TNE AUXViag 9 Tne KAPEPAC ETOL, WOTE
N €1KOVa va eivat (kavomotnTika eudidkptrn. ‘OTav undpxouv
QVTIKEIUEV E LOXUPN avTavaKAAon UMopPEiTe va EMTUXETE pia
KaAUTEPN EIKOVA PE AlYOTEPO PUG.

'Otav Ta und €Aeyxo avTiKeipeva anelkovi{ovTal acapue, TOTe
HelwoTe 1), avaAoya, au€noTe TNV andoTacn avapeoa oTny Ke-
@aAR 7 TG KAPEPAC KAL TO AVTIKEIUEVO.

Na AuyileTe To kaAwblo kapepag 6 KaTa TETolo TPOTO, WOTE, av
XPELOOTEL, N €IKOVA TNG KApepac oTnv 086vn va eppaviletal op-
6w 5.

Ynobeielg yia Tov GpLoTo XELPIONO TG pmaTapiag
Na npoatateleTe Ty pmatapia and uypacia Kat vepo.
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Na amoBnkeleTe TV pnatapia povo péaa e pia meploxr Hep-
pokpaoiag and 0 °C éwg 50 °C. To KaAokaipt va pnv agrvete
yla mapadelypa TNV pmatapia 4o oTo uTOKIVNTO.

'Evac onpavTika petwpévoc xpovoc Aetroupyiac HETa Tn ¢popTIon
onuaivel 1L N pnatapia e€avTAnBnke Kat mpénel va avTikaTa-
otabel.

Awote mpoooyn oTic unodeigelg amoouponc.

TuvTtiipnon Kai Service

ZuvTiipnon Kat Kabapiopog

Mnv BubiceTe Tn cuoKeur xelpog 1 o€ VePO 1 e AMa uypa.
Na Slatnpeite TV wnLakn Kapepa emMBe®ENONC MAVTOTE Ka-
Bapry. Na kaBapilete TNV wn@Lakn kapepa emMBewEnoNG KaLTa
BonBnTika péoa idlaitepa MPOTEKTIKG PeTA and T Siefaywyn
€PYAOLWV O€ TEPLOXEC TTOU MepLeixav avBuylelvéc ouaiec.
KaBapilete Tuxov pumoug kat BpwiiEg P’ éva uypo, HaAako na-
vi. Mn xpnotponoleire péoa kabaplopou r StaAuTec.

Na kaBapidete TakTika Blaitepa To pakod 8 Tne kapepac, divo-
VTaC MPOCoXT 0€ TUXOV xvoudia.

Service kat mapoxr) oupfouAav xpriong

‘Otav {nTaTe StacapnTikéc mMAnpopopiec Kabw¢ kat dtav mapay-

VéAveTe avTaAAGKTIKG TIPENEL VO aVaPEPETE OMWONMOTE TO
10wnRLo apiBud eupeTnpiou TOU avaypAPETAL TNV MVAKISa
KATAOKEUAOTH TG WNQLAKAG KApepag embenpnong.

To Service amavTa oTIC EPWTNOELC 0AC OKETIKA HE TNV EMOKEUN
KaLTn oUVTIPNON TOU MEOTOVOC 0ag KaBwg yia Ta KaTaAnAa
avTaAAOKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opa6a mapoxnc cupBouAwv ¢ Bosch amavta euxapiotwg
OTIC EPWTNAOELG 0AC OXETIKA E Ta TIPOIOVTA Hag KAt Ta avTaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwri - ABrAva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Metagpopa

Otneplexdpeveg pmatapiec OVTwWY AiBiou UTIOKeIVTaL OTIC amal-
THoEIC Twv emkivbuvwy ayabov. Ot pnaTapieg umopolv va pe-
TapepBoUV 08IKME amod To XpHOTN xwpic dAAoug Gpoug.

‘OTav, 6pwg, oL pratapiec amootéAovTal amo Tpitoug (T.y. ae-
POMOPIKWG N PE ETALPIA HETAPOP®OV) TIPEMEL vVa TpoUvTaL Sid-
(POPEC IO1OITEPEC AMAITNTELG YIa TN GUCKEUAGIa KaLTn onuavar.
Edw mpénel, katd Tnv mpoeTolpacia Tou unod amooToAr Tepaxi-
ou, va {ntn0ei onwodnmoTe Kat n cupBouAn evog eldikou yia
emkivbuva ayada.

Tiirkce |51

Na amooTéMeTe TIC uratapieg povo otav To mepiAnua eivat
(0wT0. Na KOMATE TIC YUPVEG EMagES He KOMNTIKNA Tawia Kat
VO GUOKEUALETE TNV PmaTtapia KaTd TETOLO TPOMO, WOTE AT va
NV KOUVIETAL JECA OTN OUOKEUAGIa.

TMapakaAoUpe va AapBaveTe emong umdyn oag Kat Tuxov mo
auotnpég ebvikeg datagerg.

Anooupon

X3/7| H kduepa embewpnong, ot pmatapie, Ta efaptipara

;A KOLOLOUOKEUAOIES TPETELVA AVAKUKAWVOVTALJE TPOTIO
@IAIKO pmpog To mepiBaMov.

Mnv piXVETE TIC PNPLAKES KAPEPEC EMOEWPNONC KAl TIC YniaTa-

pleg oTa anoppiypaTa Tou oMol oac!

Movo yia xpeg Tng EE:
YUpewva pe Ty Kowvotikn O8nyia
2012/19/EE oxeTKa pe TIC AXpNOTEC NA€-
KTPIKEG OUOKEUEG KaBWC Kat e Tnv KowvoTikn
06nyia 2006/66/EK oxeTKa pe TIC XaAaopé-
veg N avahwpéveg pmatapieg Sev eivat méov
UTTIOXPEWTIKO Ta TIPOIOVTA AUTA VA GUAEYO-

vTat EexwploTd yia va avakukAwboUv pe Tpomo QIAKO Ipog To

neptBaov.

Mnarapie¢/EnavapopTi{GpeveC patapiec:

Li-lon:

TMapakahoUpe va 6KOETE MPOGOXT OTIC
unobeitelc oto kepdaAalo «MeTapopd»,
oehiba 51.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaymv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Dijital gozlem kamerasi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

» Gozlem kamerasini kalifiye uzman personele sadece
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Goz-
lem kamerasinin giivenli islevi ancak bu yolla saglanir.

» Gozlem kamerasiile yanici sivi, gaz veya tozlarin bulun-
dugu, patlama tehlikesi olan ortamlarda ¢alismayin.
Gozlem kamerasi toz ve buharlari tutusturabilecek kivil-
cimlar Gretir.

» Gozlem kamerasinda bir calisma yapmadan (6rnegin
montaj, bakim vb.), kamerayi tagimadan veya sakla-
mak iizere kaldirmadan 6nce gozlem kamerasindan
akilyii cikarin.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.
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I \_ Akilyii agiri dlciide isinmaya karsi; 6rnegin sii-
O rekli giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.
» Kullanim disindaki akiileri biiro ataclari, madeni para-
lar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni nesnelerden
uzak tutun. Bunlar akii kontaklar arasinda kopriileme
yapabilir. Akii kontaklari arasinda olusabilecek bir kisa
devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanls kullanim durumunda akiiden sivi digari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshkla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime basvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Sarj cihazlarinda daima iiretici tarafindan tavsiye edi-
len akiileri sarj edin. Berlirli bir tiir aki icin gelistirilmis bir
sarj cihazinda farkli bir akii sarj edildiginde yangin tehlikesi
ortaya ¢ikar.

» Akiiyii sadece Bosch gozlem kameranizile kullanin. An-
cak bu sekilde akii asir zorlanmaya karsi korunur.

» Sadece gozlem kameranizin tip etiketinde belirtilen ge-
rilime sahip orijinal Bosch akiileri kullanin. Ornegin tak-
lit veya islem gérmiis veya baska marka akilerin kullanil-
masI durumunda akiiniin patlama olasilig nedeniyle yara-
lanma ve maddi hasar tehlikesi ortaya cikar.

» Gozlem kamerasi otomatik olarak kapandiktan sonra
acma/kapama salterine basmaya devam etmeyin. Aksi
takdirde akii hasar gorebilir.

» Isini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve uzaktan da
olsa isina bakmayin.

» Gozlem kamerasini kullanmaya baglamadan 6nce her
defasinda calisma alanini kontrol edin. Gézlem kame-
rasinin hicbir parcasi elektrik kablolar, hareketli par-
calar veya kimyasal maddelerle temasa gelmemelidir.
Calisma alaninizda bulunan elektrik kablolarinin akim
beslemesini kesin. Bu dnlemler patlama, elektrik carpma-
sive maddi hasar tehlikesini azaltir.

» Calisma ortaminizda saghgi tehdit edici maddeler var-
sa koruyucu gozliik, koruyucu is eldivenleri veya solu-
ma maskesi gibi uygun koruyucu donanim kullanin. Atik
su kanallari veya benzeri alanlar zehirli, enfekte edici, tah-
ris edici ve bagka yolla sagliga zarar verici katl, sivi veya gaz
halinde maddeler icerehilir.

» Bu nedenle sagliga zararl maddelerin bulunabilecegi
ortamlarda calisirken temizlige 6zel bir 6nem gosterin.
Calisma esnasinda hicbir sey yemeyin. Sagligi tehdit
edici maddelerle temasa gelmekten kaginin ve calismadan
sonra ellerinizi ve bu zararli maddelerle temasa gelme ola-
siligr bulunan viicut bolimlerinizi sicak sabunlu su ile te-
mizleyiniz. Bu yolla sagliginiza gelebilecek zarar tehlikesini
azaltirsiniz.

» Gozlem kamerasini kullanirken su icinde durmayin. Su
icinde calisirken elektrik carpma tehlikesi vardir.

Miknatis
Miknatisi 15 kalp pillerinin yakinina ge-
tirmeyin. Miknatis kalp pili fonksiyonunu
olumsuz yonde etkileyen bir alan olusturur.

» Miknatisi 15 manyetik veri tasiyicilarindan ve manye-
tik etkiye karsi hassas olan cihazlardan uzak tutun. Mik-
natisin etkisi ile geri alinamayan veri kayiplari olabilir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen gozlem kamerasinin resminin bulundugu kapak sayfa-
siniagin ve bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu say-
fayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Dijital gozlem kamerasi ulagiimasi zor olan ve karanlik alanla-
rin gozlenmesine uygundur. Gézlem kamerasi ayrica birlikte
teslim edilen yardimci malzemenin kamera basina montaji ile
kiiclik ve hafif nesnelerin (6rnegin kiiglk vidalarin) hareket et-
tirilmesine ve ¢ikarilmasina da uygundur.

Dijital gézlem kamerasi tibbi amaglarla kullanilamaz. Gozlem
kamerasi ayni seklide tikanmig borularin agilmasina veya kab-
lolarin gekilmesine de uygun degildir.

Kamera basindaki isik calisma alanini dogrudan aydinlatmak
icin tasarlanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uy-
gun degildir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
gozlem kamerasi resmindeki numaralarla aynidir.

1 Elaleti
Aydinlatma artirma tusu “+”
Agma/kapama tusu
Aydinlatma azaltma tusu
Display
Kamera kablosu
Kamera basl
Kamera mercegi
Kamera basindaki stk
Aki*
Akii bosa alma diigmesi
Kamera kablosu uzatmasi*
Kamera baglantisindaki kovan
Kamera baglantisi
Miknatis
Kanca
Ayna
Video ¢ikis soketi
19 Video kablosu

*Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.
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Teknik veriler

Dijital gozlem kamerasi GOS 10,8 V-LI
Uriin kodu 3601 B41000
Anma gerilimi V= 10,8
isletme sicaklig °C -20...+65
Depolama sicakligi

(akiisiiz el aleti) °C -30...+80
Nispi hava nemi % 5-951
Kamera kablosu en kiiciik biikiilme

yaricap! mm 120
Kamera basi ¢api mm 17/9,5
Kamera mercegi derinlik alani mm 38-
Display kosegeni mm 68,6
Display ¢oziintrlugi 320x240
Video ¢ikis formati NTSC
isletme siiresi, yak. h/Ah 11,5
Agirhig EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 0,68
Olgiileri

(uzunluk x genislik x ytikseklik) mm  166x66x45
1) Yogunlagmasiz

Montaj

» Gozlem kamerasinda bir calisma yapmadan (6rnegin
montaj, bakim vb.), kamerayi tagimadan veya sakla-
mak iizere kaldirmadan 6nce gézlem kamerasindan
akilyii cikarin.

Akiiniin sarji
» Sadece grafik sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini kul-
lanin. Sadece bu sarj cihazlari gézlem kameranizda kulla-
nilan lityum iyon (Li-lonen) akiilerin sarjina uygundur.
Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam perfor-
mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce akiiyii sarj ci-
hazinda tam olarak sarj edin.
Li-lon akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.
Ak bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sis-
tem sadece 0 °C...45 °C sicaklik araliginda sarj islemine izin
verir. Bu sayede akiintin kullanim émri 6nemli dl¢lide uzar.

Akii sarj durumu gostergesi

Gozlem kamerasi agik durumda iken Display’de 5 akii sarj du-
rumu gostergesi goruniir:

Gosterge Kapasitesi

F >1/2
@ <1/2
E Rezerve

e
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Akiiniin ¢ikariimasi

Akiiyii 10 ¢ikarmak igin bosa alma tusuna 11 basin ve akiiyii
gozlem kamerasinin arkasindan ¢ekerek gikarin. Bu islem es-
nasinda zor kullanmayin.

Kamera kablosunun takilmasi (Bakiniz: Sekil A)

Gozlemkamerasinin calistiriimasi iginkamerakablosunun 6 el
aletine 1 takilmasi gerekir.

Kamera kablosunu 6 kamera baglantisina 14 kamera kablosu pi-
mi sekilde gosterildigi gibi kamera baglantisi olugunu kavrayacak
bicimde takin. Kovani 13 kamera baglantisinda kamera kablosu
lizerine cekin ve elinizle saat hareket yoniinde vidalayin.
Kamera kablosunu 6 ¢ikarmak igin kovani 13 saat hareket yo-
niiniin tersine cevirin ve kamera kablosunu cekerek ¢ikarin.

Kamera kablosu uzatmasinin takilmasi (aksesuar)

Kamera kablosu uzatmasini 12 takmak icin mevcut kamera

kablosunu 6 ¢ikarmalisiniz.

Daha sonra uzatmayi 12 “Kamera kablosunun takilmasi” bélii-

miinde tanimlandig gibi kamera baglantisina 14 yerlestirin ve

sikica vidalayin.

Gerektiginde ayni yontemle baska uzatmalari da takabilirsi-

niz. Ancak yaklasik 10 metrelik toplam uzunluktan itibaren

(kamera kablosu dahil) goriintii kalitesi kétiilesir.

Kamera kablosunu 6 son uzatmaya 12 “Kamera kablosunun

takilmasi” bélimiinde belirtildigi gibi vidalayin.

» Kamera kablosu ile uzatma kablosunun birbirine siki si-
kiya baglanip baglanmadigini kontrol edin. Sadece siki
bir baglantida kamera kablosu ve uzatma sizdirmazlik sag-
larlar. Sizdirmazlik saglanmadigi takdirde elektrik carpma
tehlikesi veya gozlem kamerasinin hasar gérme tehlikesi
artar.

Ayna, miknatis veya kancanin takilmasi

(Bakiniz: Sekil B)

Ayna 17, miknatis 15 ve kanca 16 yardimci malzeme olarak
kamera basina 7 takilabilir.

Ug yardimci malzemeden birini sekilde gosterildigi gibi kame-
ra basindaki 7 oluga sonuna kadar itin.

Not: Miknatis 15 ve kanca 16 sadece gevsek duran, kiigiik ve
hafif nesnelerin hareket ettirilmesine ve ¢ikariimasina uygun-
dur. Asiri zorlanma durumunda gézlem kamerasi veya yardim-
cI malzeme hasar gorebilir.

Harici goriintiilerin baglanmasi (Bakiniz: Sekil C)
Gozlem kamerasinin resim sinyalini standart NTSC video sin-
yali olusturabilen harici bir monitdre aktarabilirsiniz.

Cihazla birlikte teslim edilen vidao kablosunun 19 siyah fisini
video ¢ikis soketine 18 gozlem kamerasinda takin. Video kab-
losunu uygun bir monitére baglayin.

Harici monitoriin kullanim kilavuzunu okuyun ve icerigine uyun.
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isletme

» El aletini 1 ve akiiyii 10 neme ve dogrudan gelen giines
1sinina karsi koruyun. Kamera kablosu, kamera basi ve
uzatma dogru takildig) takdirde 10 m derinlige kadar su ge-
cirmezdir. Ancak el aleti ve akii suya karsi korunmali degil-
dir ve su ile temasta elektrik carpma veya hasar tehlikesi
vardir.

» Gozlem kamerasini asiri sicakliklara veya sicaklik dal-
galanmalarina maruz birakmayin. Ornegin gézlem kame-
rasini uzun siire otomobil iginde birakmayin. Gozlem ka-
merasini asiri sicaklik dalgalanmalarinda dnce sicaklik den-
gelemesine birakin, sonra ¢alistirin.

» Kamerabasindaki 7 mercek bugulandiginda gozlem ka-
merasini kullanmayin. Gézlem kamerasini nem uctuk-
tan sonra acin. Aksi takdirde gozlem kamerasi hasar gore-
bilir.

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece gozlem kameranizin tip etiketinde belirtilen ge-
rilime sahip orijinal Bosch lityum iyon akiileri kullanin.
Baska akiilerin kullaniimasi yaralanmalara ve yangina ne-
den olabilir.

Not: Gozlem kamerasina uygun olmayan akiilerin kullaniimasi

hatali islevlere veya gozlem kamerasinin hasar gérmesine ne-

den olabilir.

Sarj edilmis akiiyl 10 hissedilir bigimde kavrama yapincaya

ve tutamakla ayni hizaya gelinceye kadar tutamagy itin.

Acma/kapama

Gozlem kamerasini agmak icin agma/kapama tusuna 3 basin.

Display’de 5 kamera bagi 7 tarafindan alinan resim gosterilir.

Gozlem kamerasini kapatmak icin agma/kapama tusuna 3 ye-

niden basin.

Yaklasik 20 dakika boyunca gozlem kamerasinda hicbir tusa
basilmazsa, akiiyii korumak iizere kamera otomatik olarak ka-
panir.

Kamera basindaki isigin ayarlanmasi

Display’deki 5 kamera resmini aydinlatmak icin kamera basin-
daki 15181 9 acarak parlakligi ayarlayabilirsiniz.

Kameraisigini 9 agmak ve parlakligiartirmak icin “+” 2 tusuna
istediginiz parlakliga ulasilincaya kadar basin.

» Isiga 9 dogrudan bakmayin ve 15181 baskalarina dogrult-
mayin. Isik gozleri kamastirabilir.

Parlakligi azaltmak ve kamere 1s1gin1 9 kapatmak igin “ - 4 tu-

suna istediginiz parlakliga ulasilincaya veya Isik kapanincaya

kadar basin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Gozlemlemek istediginiz ortami kontrol edin ve zellikle en-

gellere ve tehlikeli yerlere dikkat edin.

Kamera kablosunu 6 kamera basi gozlemlenecek yere iyi bir
bicimde ulasacak bicimde biikiin. Kamera kablosunu dikkatli
bicimde yonlendirin.

Kamera 1giginin 9 parlakligini resim net olarak goriinecek bi-
cimde uyarlayin. Ornegin siddetli yansima yapan nesnelerde
daha az 1sikla daha iyi bir goriinti elde edebilirsiniz.
Arastirilan nesneler net olarak goriinmezse kamera basi 7 ile
nesne arasindaki mesafeyi azaltin veya ¢ogaltin.

Kamera kablosunu 6 gerektiginde resim Display’de 5 dik ola-
rak goriinecek bicimde biikiin.

Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iliskin acikla-
malar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii 0-50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Ornegin
akilyii yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.
Sarjisleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa akii 6mri-
nii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik
El aletini 1 suya veya baska sivilar icine daldirmayin.

Gézlem kamerasini daima temiz tutun. Ozellikle saglig: tehdit
eden maddelerin bulundugu yerlerdeki calismalardan sonra
gozlem kamerasini ve biitiin yardimci malzemeyi esasli bigim-
de temizleyin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢6ziicii madde kullanmayin.

Ozellikle kamera mercegini 8 diizenli araliklarla temizleyin ve
lizerinde tliylenme olmamasina dikkat edin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Biitiis basvurularinizda ve yedek parca siparislerinizde liitfen
gozlem kamerasinin tip etiketindeki 10 hanelik {irin kodunu
belirtiniz.

Miisteri hizmeti iiriiniiniziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanhigi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj
Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
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Aksaray
Tel.: 03822151939
Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 Iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21

Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.:0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 02324571465

e
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Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindekilityumiyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde tagima
yonetmeligi hitkiimlerine tabidir. Akiiler bagka bir yikimliliik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler {izerinde tasinabilir.
Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ileveyanakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.
Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.
Acik kontaklari kapatin ve akilyi ambalaj icinde hareket etme-
yecek bicimde paketleyin.

Litfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

gjy Gozlem kamerasi, akiiler, aksesuar ve ambalaj malze-

A mesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim
merkezine gonderilmelidir.

Gozlem kamerasini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin igine

atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2012/19/EU sayili Avrupa yonetmeligi uya-
rinca kullanim 6mriini tamamlamis elektrik-
li aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa y6-
netmeligi uyarinca kullanim émriinii ta-
mamlamis akiiler/bataryalar ayri ayri top-
lanmak ve gevre dostu tasfiye amaciyla geri

doniisim merkezine génderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 55.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bosch Power Tools

%

%

160992A0B4((12.9.13)

ﬁ



6%8 OBJ BUCH-1311-004.book Page 56 Thursday, September 12, 2013 1:56 PM

56 | Polski

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Cyfrowa kamera monitorujaca

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowaé porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

» Naprawe kamery monitorujacej nalezy zlecac jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu orygi-
nalnych czesci zamiennych. Postepowanie takie gwaran-
tuje, ze bezpieczenstwo eksploatacji kamery monitoruja-
cej zostanie zachowane.

» Nie nalezy stosowac¢ kamery monitorujacejw otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyty. W kamerze monitorujacej
moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga spowodowaé
zapton pytdw lub oparéw.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy kamerze monitorujacej
(np. montazu, konserwacji itp), jak rowniez przed
przenoszeniem, transportem lub przechowywaniem
jej, zkamery nalezy wyja¢ akumulator.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

I \_ Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
ﬂ temperaturami, np. przed statym nastonecznie-

niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych
drobnych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie sty-
kow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub dopro-
wadzi¢ do pozaru.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, a w przypadku niezamierzonego zetknigcia sie
z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub spowodowac oparzenia.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowa-
nia akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazow.
Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci
skonsultowac sie zlekarzem. Gazy mogg uszkodzic¢ drogi
oddechowe.

» Akumulatory nalezytadowac wytacznie w tadowarkach
zalecanych przez producenta. t adowanie akumulatoréw
innych, niz przewidziane dla danej fadowarki, moze spo-
wodowac zagrozenie pozarowe.

» Akumulator nalezy stosowac tylko w potaczeniu z ka-
mera monitorujaca, wykonana przez firme Bosch, dla
ktorej akumulator ten przewidziany. Tylko w ten sposéb

mozna unikna¢ przeciazenia, ktdre jest niebezpieczne dla
akumulatora.

» Stosowac nalezy wylacznie oryginalne akumulatory firmy
Bosch, o napieciu podanym na tabliczce znamionowej ka-
mery monitorujacej. Uzycie innych akumulatoréw, np.
podrdbek, przerobek lub akumulatoréw innych producen-
tow, moze sta¢ sie przyczyna obrazen lub powstania szkéd
materialnych spowodowanych eksplozjg akumulatorow.

» Po automatycznym wytaczeniu kamery monitorujacej
nie nalezy naciska¢ ponownie wiacznika/wytacznika.
Mozna by w ten sposob uszkodzi¢ akumulator.

» Nie wolno kierowac strumienia Swiatta w strone osob i
zwierzat, jak rowniez wpatrywac si¢ w strumien swiat-
ta - nawet zachowujac znaczna odlegtos¢.

» Przed przystapieniem do uzytkowania kamery monito-
rujacej, nalezy skontrolowaé zakres roboczy. Zaden z
elementow kamery monitorujacej nie moze dotykac
przewoddw elektrycznych ani obracajacych sie czesci,
nie moze tez kontaktowac sie z substancjami chemicz-
nymi. Wszystkie przewody elektryczne, ktore znajduja
sie w zakresie roboczym kamery monitorujacej nalezy
odtaczy¢ od obwodu elektrycznego. Te kroki zapobie-
gawcze zmniejsza ryzyko wybuchu, porazenia pradem
elektrycznym, czy tez wystapienia szkdd materialnych.

» Jezeliw obszarze roboczymznajduja sie niebezpieczne
dla zdrowia substancje, nalezy nosi¢ odpowiednie oso-
biste wyposazenie ochronne, takie jak okulary ochron-
ne, rekawice ochronne badz ochrony uktadu oddecho-
wego. W kanatach odptywowych badz podobnych miej-
scach moga znajdowac sig substancje state, ptynne lub w
postaci gazowej, ktore moga byc¢ trujace albo zrace, ktdre
moga wywotywac infekcje lub by¢ w inny sposéb niebez-
pieczne dla zdrowia.

» Podczas pracy w obszarach, w ktérych znajduja sie
substancje niebezpieczne dla zdrowia, nalezy szcze-
golnie dbac o czystosc. Nie wolno jes¢ podczas pracy.
Nalezy unikac kontaktu z niebezpiecznymi dla zdrowia sub-
stancjami. Po pracy nalezy doktadnie umy¢ goraca woda z
mydtem rece lub inne czesci ciata, ktére mogty mie¢ kon-
takt z szkodliwymi substancjami. W ten sposéb mozna
zmniejszy¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wolno sta¢ w wodzie podczas obstugiwania kamery
monitorujacej. Praca w wodzie stwarza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Magnes

Nie wolno zbliza¢ magnesu 15 do roz-
rusznikow serca. Magnesy wytwarzaja po-
le, ktére moze zaktécic dziatanie rozruszni-
kow serca.

» Magnes 15 nalezy przechowywac z dala od magnetycz-
nych no$nikéw danych oraz urzadzen wrazliwych mag-
netycznie. Pod wptywem dziatania magnesu moze doj$¢
do nieodwracalnej utraty danych.
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Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze otworzy¢ rozktadang strone przedstawiajaca rysunki
kamery monitorujacej i pozostawic jg roztozona podczas czy-
tania instrukcji eksploatacji.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Cyfrowa kamera monitorujaca nadaje sie do monitorowania
trudno dostepnych i ciemnych obszaréw. Po zamontowaniu
na gtowicy elementéw pomocniczych wchodzacych w zakres
dostawy kamera nadaje sie tez do przesuwania lub usuwania
matych i lekkich przedmiotow (np. matych $rub).

Kamery inspekcyjnej nie wolno stosowaé do celéw medycz-
nych. Nie nadaje sie ona réwniez do czyszczenia zatkanych
rur ani do wciggania kabli lub przewoddw.

Swiatto umieszczone w gtowicy kamery przeznaczone jest do
oswietlania bezposredniej przestrzeni roboczej cyfrowej ka-
mery monitorujacej; nie nadaje si¢ ono do o$wietlania po-
mieszczen w gospodarstwie domowym.

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601B41000
Napiecie znamionowe V= 10,8
Temperatura pracy °C -20...+65
Temperatura przechowywania

(urzadzenie reczne bez akumula-

tora) °C -30...+80
Wzgledna wilgotnosé powietrza % 5-95Y)
Najmniejszy promien wygiecia

przewodu kamery mm 120
Srednica glowicy kamery mm 17/9,5
Gtebia ostrosci soczewki kamery mm 38 -
Przekatna wy$wietlacza mm 68,6
Rozdzielczo$¢ wyswietlacza 320x240
Format wyjscia wideo NTSC
Czas pracy ok. h/Ah 11,5
Cigzar odpowiednio do EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 0,68
Wymiary

(dtugosc x szerokos$¢ x wysoko$¢)  mm 166 x 66 x 45

1) bez obroszenia
Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku kamery monitorujacej, znajdujacego sie na
stronie graficznej.
1 Urzadzenie reczne
Przycisk zwigkszania natezenia $wiatta ,+“
Wyfacznik urzadzenia
Przycisk redukcji natezenia $wiatta ,, -
Wyswietlacz
Przewdd kamery
Gtowica kamery
Soczewka kamery

O ~NOOGThA WN

e

Polski |57

9 Lampa w gtowicy kamery
10 Akumulator*
11 Przycisk odblokowujacy akumulator
12 Przedtuzacz przewodu kamery*
13 Tuleja na przytaczeniu kamery
14 Przytacze kamery
15 Magnes
16 Hak
17 Lustro
18 Gniazdo wyjscia wideo
19 Przewdd wideo

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardoweg
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢é
w naszym katalogu osprzetu.

Montaz

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy kamerze monitorujacej
(np. montazu, konserwacji itp), jak rowniez przed
przenoszeniem, transportem lub przechowywaniem
jej, zkamery nalezy wyja¢ akumulator.

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki, ktore zostaty wy-
szczegolnione na stronach graficznych. Tylko te tado-
warki dopasowane sg do zastosowanego w nabytej kame-
rze akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: W momencie dostawy akumulator jest natado-
wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-
szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowa¢ akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-
rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli temperatury

NTC, ktéry dopuszcza tadowanie wytacznie w zakresie tempe-

ratur pomiedzy 0 °C a 45 °C. Dzigki temu osiaga sie wyzsza

zywotnos¢ akumulatora.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Gdy kamera monitorujaca jest wtaczona, na wyswietlaczu 5
pojawia sie wskaznik stanu natadowania akumulatora:

Wskaznik Pojemnosé
E >1/2
@ <1/2

E Rezerwa

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora 10 nalezy wcisna¢ przycisk odblo-
kowujacy 11 i wyciagna¢ akumulator z kamery monitorujacej,
pociagajac go do tytu. Nie nalezy przy tym stosowac sity.
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Montaz przewodu kamery (zob. rys. A)

Przed przystapieniem do pracy zkamera monitorujaca nalezy
zamocowac przewdd kamery 6 do urzadzenia recznego 1.
Przewdd kamery 6 nalezy natozy¢ w taki sposob na przytacze
kamery 14, aby kotek przewodu zaskoczyt w otwdr w przyta-
czu kamery, jak zostato to ukazane na rysunku obok. Tuleje 13
na przytaczu kamery nalezy nasuna¢ na przewod kamery i i
przykrecic recznie, obracajac ja w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazowek zegara.

Aby zdjac¢ przewdd kamery 6 nalezy odkrecié tuleje 13, obra-
cajac nig w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra, a nastepnie zdja¢ przewod kamery.

Montaz przedtuzacza przewodu kamery (osprzet)
Aby zamontowac przedtuzacz przewodu kamery 12, nalezy
najpierw zdjac istniejacy przewod 6.

Nastepnie natozy¢ przedtuzacz 12, jak opisano w ,Montaz
przewodu kamery“ na przytacze kamery 14 i mocno dokrecic.

W razie potrzeby mozna w ten sam sposéb zamontowac wigk-

sza ilos¢ przedtuzaczy. W przypadku przewodu dtuzszego niz
ok 10 m (liczac tacznie z przewodem kamery) pogarsza sie ja-
kos¢ obrazu.

Przewdd kamery 6 nalezy przykreci¢ do ostatniego przedtuza-

cza 12, jak opisano w ,Montaz przewodu kamery*.

» Skontrolowaé, czy przewdd kamery i przedtuzacze zo-
staty wlasciwie potaczone. Tylko w przypadku prawidto-
wego potaczenia przewdd kamery i przewody nie prze-
puszczaja wody. Nieszczelne potaczenia podnosza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym badzZ groza uszkodzeniem
kamery monitorujace;.

Montaz lustra, magnesu lub haka (zob. rys. B)
Lustro 17, magnes 15 i hak 16 mozna zamocowac na gtowicy
kamery 7 jako elementy pomocnicze.

Jeden z powyzej wymienionych trzech elementéw pomocni-
czych nasunac (az do oporu) na otwdr znajdujacy sie na gtowi-
cy kamer 7, jak ukazano na rysunku obok.

Wskazowka: Magnes 15 i hak 16 stuza wytacznie do przesu-
wania i usuwania luzno umieszczonych, matych i lekkich
przedmiotow. Zbyt silne obcigzenie moze uszkodzi¢ kamere
monitorujaca lub element pomocniczy.

Przytaczanie zewnetrznego odtwarzacza obra-
20w (zob. rys. C)
Obraz kamery monitorujacej mozna przenosi¢ na monitor

podtaczony zewnetrznie, ktdry zdolny jest przedstawiad stan-

dardowy sygnat wideo NTSC.

Wiozyé czarng wtyczke zataczonego w dostawie przewodu wi-
deo 19 do gniazda wyjsciowego wideo 18 w kamerze monitoru-
jacej. Podfaczy¢ przewod video do odpowiedniego monitora.

Nalezy przeczytad instrukcje obstugizewnetrznego monitorai
przestrzegac zawartych w niej wskazowek.

Praca urzadzenia
» Urzadzenie reczne 1 i akumulator 10 nalezy chroni¢

przed wilgocia i bezposrednim nastonecznieniem. Prze-

wod kamery, gtowica i przedtuzacz sg (w przypadku whas-
ciwego montazu) wodoszczelne do 10 m gtebokosci. Urza-
dzenie reczne i akumulator nie sa jednak zabezpieczone
przed woda i podczas kontaktu z woda istnieje ryzyko po-
razenia pradem elektrycznym.

» Kamere monitorujaca nalezy chroni¢ przed ekstremal-
nie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze przed
wahaniami temperatury. Nie nalezy jej na przyktad
pozostawiac na dtuzszy okres czasu w samochodzie. W
przypadku, gdy kamera monitorujaca poddana byt wigk-
szym wahaniom temperatury, nalezy przed uzyciem od-
czekac, az powrdci ona do normalnej temperatury.

» Nie nalezy stosowac¢ kamery monitorujacej, gdy so-
czewka w glowicy kamery 7 jest zaparowana. Kamere
monitorujaca nalezy wiaczac dopiero, gdy wilgo¢ odpa-
ruje. W przeciwnym wypadku kamera monitorujgca mo-
gtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczenie

Wtozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch, o napieciu podanym na tab-
liczce znamionowej kamery monitorujacej. Zastosowa-
nie akumulatoroéw innego typu moze spowodowac obraze-
nia oraz grozi pozarem.

Wskazéwka: Zastosowanie innych niz przewidziane do danej

kamery monitorujacej akumulatoréw moze spowodowac za-

ktdcenia w pracy lub uszkodzenie kamery.

Natadowany akumulator 10 nalezy wtozy¢ do uchwytu az do

wyczuwalnego zaskoczenia i tak by znajdowat sie on zwigZle z

uchwytem.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ kamere monitorujaca, nalezy nacisngé wiacz-

nik/wytacznik 3. Na wyswietlaczu 5 ukaze sig obraz zdjety

przez gtowice kamery 7.

Aby wytaczyé kamere monitorujaca, nalezy ponownie nacis-

nac¢ wiacznik/wytacznik 3.

Jezeli przez ok. 20 min. na kamerze monitorujacej nie zosta-

nie nacisniety zaden przycisk, kamera wytacza sie automa-

tycznie w celu oszczedzania baterii.

Regulacja lampki w glowicy kamery

Aby rozjasni¢ obraz na wyswietlaczu 5 mozna wiaczy¢ lampke

9 w gtowicy kamery i wyregulowac jej natezenie.

Aby wiaczy¢ lampke 9 i aby wzmocnié natezenie $wiatta nale-

2y wciskac przycisk ,,+“ 2 tak czesto, az zostanie osiagniete

pozadane natezenie $wiattfa.

» Nie wolno patrzec¢ bezposrednio do lampki 9 ani kiero-
wac strumienia jej Swiatta nainne osoby. Swiatto lampki
moze doprowadzi¢ do o$lepienia.

Aby wytaczy¢ lampke 9 i aby zmniejszy¢ natezenie $wiatta na-

lezy wciskac przycisk ,, - “ 4 tak czesto, az zostanie osiagniete

pozadane natezenie $wiatta badz az lampka sie wytaczy.
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Wskazowki dotyczace pracy

Przed przystapieniem do monitorowania nalezy skontrolowa¢
monitorowang przestrzen, zwracajac szczegdlng uwage na
przeszkody i niebezpieczne miejsca.

Zagia¢ przewdd kamery 6 tak, aby gtowice kamery mozna by-

fo z tatwoscig wprowadzi¢ do monitorowanej przestrzeni.
Ostroznie wprowadzi¢ przewod kamery.

Wyregulowac natezenie $wiatta lampki 9 w taki sposdb, aby
obraz byt dobrze rozpoznawalny. Na przyktad w przypadku
przedmiotow silnie odbijajacych $wiatto mozna osiagnaé do-
bry obraz przy mniejszym natezeniu $wiatfa.

Jezeli obraz badanych elementdw jest niewyrazny, nalezy
zmniejszy¢ lub zwigkszy¢ odlegto$¢ miedzy gtowica kamery
7, abadanym elementem.

W razie koniecznosci przewod kamery 6 mozna zgiac tak, aby
obraz kamery ukazywany byt na wy$wietlaczu 5 pionowo.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie z
akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze

0d 0 °Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np. la-

tem w samochodzie.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpaddw.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia recznego 1 w wodzie ani w in-

nych substancjach ptynnych.

Kamere monitorujaca nalezy stale utrzymywac w czystosci.
Szczegdlnie doktadnie nalezy wyczysci¢ kamere monitoruja-
cg i elementy pomocnicze po pracy w obszarach z niebez-
piecznymi dla zdrowia substancjami.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-
kiej $ciereczki. Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych
ani zawierajacych rozpuszczalnik.

Regularnie nalezy czyscic¢ soczewke kamery 8 i zwracaé uwa-
ge na ktaczki brudu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania
Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-

nych konieczne jest podanie dziesieciocyfrowego numeru ka-

talogowego, znajdujgcego sie na tabliczce znamionowej ka-
mery monitorujace;.

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwigzane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.
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Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory moga by¢ transportowane droga ladowg
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkow.
W przypadku przesyiki przez osoby trzecie (np. transport dro-
g3 powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyijnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegolnych wymogow dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.
Akumulatory mozna wysytaé tylko wéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a akumu-
lator zapakowa¢ w taki sposdb, aby nie mégt on sie poruszaé¢
(przesuwac) w opakowaniu.
Nalezy wzia¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.
Usuwanie odpadow
XY/| Kamere monitorujgca, akumulatory, osprzet i opako-
wanie nalezy oddac do powtdrnego przetworzenia
zgodnego z obowigzujacymi przepisami w zakresie o-
chrony $rodowiska.

Kamer monitorujacych i akumulatorow/baterii nie wolno wy-
rzuca¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku narze-
dzia elektryczne, a zgodnie z europejska
wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub zu-
zyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-

tworzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale , Trans-
port®, str. 59.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni

Digitalni inspekéni kamera
Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upo-
zornéni a pokyn(i mohou mit za nasledek draz
elektrickym proudem, pozZar a/nebo tézka po-
ranéni.

» Nechte inspekéni kameru opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost inspeké-
ni kamery ziistane zachovana.

» Sinspekcni kamerou nepracuje v prostredi s nebezpe-
¢im vybuchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Vinspek¢ni kamere se mohou vytvaret jiskry,
jez vzniti prach nebo pary.

» Pied véemi pracemi na inspekéni kamere (napf. mon-
taz, udrzba atd.) a téz pfi jeji prepravé a uskladnéni
odejméte z inspekcni kamery akumulator.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

Chraiite akumulator pied horkem, napf. i pred

Co)

trvalym slunecnim zafenim, ohném, vodou a
vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelar-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové predméty, které by mohly zpiisobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pii $patném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabrante kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na miZe zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Pii poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Privadéjte cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez jsou
doporuceny vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro uréity druh akumuldtord, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Akumulator pouzivejte pouze ve spojeni s Vasi inspekc-
ni kamerou Bosch. Jen tak bude akumulator chranény
pred nebezpeénym pretizenim.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Bosch s napé-
tim uvedenym na typovém stitku inspekéni kamery. Pri
pouziti jinych akumulatord, napr. napodobenin, dotvare-
nych akumulator( nebo cizich vyrobki, existuje nebezpedi
poranéni a téz vécnych skod od vybuchujicich akumulatord.

» Po automatickém vypnuti inspekcni kamery uz dale ne-
tla¢te na spinaé. Akumulator se miiZze poskodit.

» Paprsek laseru nesmérujte na osoby nebo zvifata a do
paprsku laseru se nedivejte ani z vétsi vzdalenosti.

» Pied kaZdym nasazenim inspekéni kamery zkontroluj-
te pracovni oblast. Zadny dil inspekéni kamery nesmi
prijit do kontaktu s elektrickym vedenim, s pohybuijici-
mi se dily nebo chemickymi latkami. Pferuste proudo-
vé okruhy elektrickych vedeni, jeZ probihaji v pracovni
oblasti. Tato opatreni snizuji riziko vybuchu, zasahu elek-
trickym proudem a vécnych Skod.

» Noste pfiméfené osobni ochranné vybaveni jako
ochranné bryle, ochranné rukavice nebo ochrannou dy-
chaci masku, pokud se v pracovni oblasti nachazeji
zdravi ohrozujici latky. Odpadni kanaly ¢i podobna mista
mohou obsahovat pevné, kapalné nebo plynné latky, jez
jsou jedovaté, infekéni, Ziravé i jinym zpdsobem zdravi
ohrozujici.

» Dbejte zejména na Cistotu, kdyZ pracujete v mistech se
zdravi ohrozujicimi latkami. Béhem prace nejezte. Vy-
varujte se kontaktu se zdravi ohrozujicimi latkami a po pra-
ci siruce adalsi ¢asti téla, jez mohly pfijit do styku, omyjte
horkym roztokem mydla. Tim se snizi ohroZzeni zdravi.

» Kdyz pouzivate inspekéni kameru, nestuiijte ve vodeé. Pri
praci ve vodé existuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Magnet

Nedavejte magnet 15 do blizkosti kardi-
ostimulatorti. Magnetem se vytvari pole,
které mize negativné ovliviiovat funkci kar-
diostimulatord.

» Udrzujte magnet 15 daleko od magnetickych datovych
nosic¢i a magneticky citlivych zafizeni. Pisobenim mag-
netu mize dojit k nevratnym ztratam dat.

Popis vyrobku a specifikaci

Odklopte prosim vyklapéci stranu se zobrazenim inspekéni
kamery a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k provozu
odklopenou.

Urcujici pouziti

Digitalni inspekéni kamera je vhodna pro inspekci tézko pi-
stupnych nebo tmavych mist. Po namontovani dodavanych
pomicek na hlavu kamery je vhodna i pro pohnuti a odstrané-
ni drobnych a lehkych predméti (napr. malych Sroubd).
Digitalni inspekéni kamera se nesmi pouzivat pro lékarské
licely. Nenirovnéz ur¢ena pro odstranovani ucpani trubek ne-
bo vtahovani kabeld.

Svétlo v hlavé kamery je urcené k osvétleni bezprostredni
pracovni oblasti digitalni kontrolni kamery a neni vhodné pro
osvétleni prostoru v domacnosti.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
inspekéni kamery na grafické strané.

1 Rucni pfistroj

2 Tlacitko zesileni osvétleni ,,+*

3 Tlacitko zapnuti/vypnuti
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4 Tlacitko snizeni osvétleni ,, -
5 Displej

6 Kabel kamery

7 Hlava kamery

8 Cotka kamery

9 Svétlo nahlavé kamery

10 Akumulator*

11 Odjistovaci tlacitko akumulatoru
12 Prodlouzeni kabelu kamery*
13 Pouzdro na pripojce kamery
14 Pfipojka kamery

15 Magnet

16 Zavés

17 Zrcétko

18 Zdirka video vystupu

19 Video kabel

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
bsahu dodavky. K lus vi naleznete v nasem pro-

letni pFi
gramu prislusenstvi.

Technicka data
GOS 10,8 V-LI

Digitalni inspekcni kamera

Objednaci ¢islo 3601B41000
Jmenovité napéti V= 10,8
Provozni teplota “© -20...+65
Skladovaci teplota

(rucni pfistroj bez akumulatoru) °C -30...+80
Relativni vihkost vzduchu % 5-951
Nejmensi polomér ohybu kabelu

kamery mm 120
Priimér hlavy kamery mm 17/9,5
Rozsah hloubky ostrosti cocky ka-

mery mm 38 -
Uhlopfitka displeje mm 68,6
Rozliseni displeje 320x240
Format video vystupu NTSC
Provozni doba ca. h/Ah 11,5
Hmotnost podle EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Rozméry (délka x Sitka x vyska) mm  166x66x45
1) bez oroseni

Montaz

» Pied véemi pracemi na inspek¢ni kamere (napf. mon-
taz, idrzba atd.) a téz pfi jeji prepravé a uskladnéni
odejméte z inspekcni kamery akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na grafické stra-
né. Pouze tyto nabijecky jsou sladéné s akumulatorem Li-
ion pouzitym u Vasi inspekéni kamery.

e

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro
zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pfed prvnim nasaze-
nim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.
Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera dovoli
nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °C a 45 °C. Tim se dosahne
vysokeé Zivotnosti akumulatoru.

Cesky| 61

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

U zapnuté inspekéni kamery se na displeji 5 zobrazuje ukaza-
tel stavu nabiti akumulatoru:

F >1/2
@ <1/2

E rezerva

Odejmuti akumulatoru

Pro odejmuti akumulatoru 10 stlaéte odjistovaci tla¢itka 11 a
akumulator vytahnéte smérem dozadu z inspekéni kamery.
Nepouzivejte pritom Zadné nasili.

Montaz kabelu kamery (viz obr. A)

Pro provoz inspek¢ni kamery se musi namontovat kabel ka-
mery 6 na rucni pfistroj 1.

Nastrcte kabel kamery 6 na pripojku kamery 14 tak, aby kolik
kabelu kamery zasahoval do vybrani na pripojce kamery jak je
vyobrazeno na obrazku. Nasufite pouzdro 13 na pfipojce ka-
mery pres kabel kamery a rukou je ve sméru hodinovych ruci-
Cek prisroubuijte.

Pro odejmuti kabelu kamery 6 odsroubujte pouzdro 13 proti
sméru hodinovych ru¢icek a kabel kamery stahnéte.

Montaz prodlouzeni kabelu kamery (pfislusenstvi)

Pro montaz prodlouZeni kabelu kamery 12 musite odejmout

stavajici kabel kamery 6.

Potom nasad'te prodlouzeni 12 jako je popsano u ,MontaZ ka-

belu kamery“ na pfipojku kamery 14 a pevné jej prisroubuijte.

Podle potfeby mlzete stejnym zplisobem namontovat dalsi

prodlouzeni. Od zhruba 10 m celkové délky (vCetné kabelu

kamery) se vSak zhorSuje kvalita obrazu.

Nasroubujte kabel kamery 6 na posledni prodlouzeni 12 jako

je popsano u ,Montaz kabelu kamery*.

» Zkontrolujte, zda jsou kabel kamery a prodlouzeni pev-
né spojeny. Jen pfi pevném spojeni jsou kabel kamery a
prodlouzenivodotésné. Netésnici spoje zvysuji riziko zasa-
hu elektrickym proudem nebo riziko poskozeni inspekéni
kamery.

Montaz zrcatka, magnetu nebo zavésu
(viz obr. B)

Zrcatko 17, magnet 15 a zavés 16 Ize jako pomdcky namon-
tovat na hlavu kamery 7.
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Nasunte jednu ze ti pomUcek jak je vyobrazeno na obrazku az
na doraz na vybrani na hlavé kamery 7.

Upozornéni: Magnet 15 a zavés 16 jsou vhodné pouze pro
pohybovani a odstranovani volné lezicich, drobnych a leh-
kych predmétd. Pri prili$ silném tahu se miize inspekéni ka-
mera nebo pomUicka poskodit.

PFipojeni externiho monitoru (viz obr. C)
Obrazovy signal inspekéni kamery mliZete prenaset na externi
monitor, jez umi zobrazovat standardni NTSC video signal.

Zastrcte Cernou zastréku dodaného video kabelu 19 do zditky
video vystupu 18 na inspekéni kamere. Video kabel pfipojte
na vhodny monitor.

Ctéte a respektujte navod k provozu externiho monitoru.

Provoz

» Chraiite rucni pfistroj 1 a akumulator 10 pred vihkema
pfimym slune¢nim zafenim. Kabel kamery, hlava kamery
a prodlouZeni jsou pfi spravné montazi vodotésné do

hloubky 10 m. Rucni pfistroja akumulator vsak nejsou pro-

ti vodé chranéné, pi styku s vodou existuje riziko zasahu
elektrickym proudem nebo riziko poskozeni.

» Nevystavuijte inspekéni kameru Zadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte ji na-
pr. del$i dobu leZet v auté. Inspekéni kameru nechte pfi
vétsich teplotnich vykyvech nejprve vytemperovat, nez ji
uvedete do provozu.

» Inspekéni kameru nepouzivejte, pokud je ¢ocka na hla-

vé kamery 7 orosena. Inspekéni kameru zapnéte te-
prve, kdyz se vihkost odpafila. Inspekéni kamera se jinak
mize poskodit.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vasi in-
spekéni kamery. Pouzivani jinych akumulatord mize vést
ke zranénim a nebezpeci pozaru.

Upozornéni: Pouzivani akumulatord nevhodnych pro Vasi in-
spekéni kameru mze vést k chybnym funkcim nebo k posko-

zeni inspekéni kamery.

Nasad'te nabity akumulator 10 do drzadla aZ znatelné zaskoci
a presvédciveé priléha k drzadlu.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti inspekéni kamery stisknéte tlacitko zapnuti-vy-

pnuti 3. Na displeji 5 se zobrazi hlavou kamery 7 zachyceny
obraz.

Pro vypnuti inspek¢ni kamery stisknéte znovu tlagitko zapnu-

ti-vypnuti 3.

Nestlaci-li se ca. 20 min na inspekéni kamere zadné tlacitko,
pak se kvdli Setfeni akumulatoru automaticky vypne.
Regulace osvétleni v hlavé kamery

Pro zjasnéni obrazu kamery na displeji 5 m{zete zapnout
osvétleni 9 v hlavé kamery a regulovat intenzitu.

e

Pro zapnuti osvétleni kamery 9 a pro zesileni intenzity stiskné-

te tolikrat tlacitko ,,+“ 2, aZ se dosahne pozadovaného jasu.

» Nedivejte se pfimo do svétla 9 a nemirte svétlo na jiné
osoby. Svétlo osvétleni mize oslnit oci.

Pro sniZzeniintenzity a pro vypnuti osvétleni kamery 9 stiskné-

te tolikrat tlacitko ,, - “ 4, aZ se dosahne pozadovaného jasu

resp. svétlo se vypne.

Pracovni pokyny

Provérte okoli, kde chcete provést inspekci, a dbejte zejména
na prekazky ¢i nebezpecna mista.

Kabel kamery 6 ohybeite tak, aby mohla byt hlava kamery
dobre zavedena do prohledavaného okoli. Kabel kamery za-
vadéjte opatrné.

Prizplsobte intenzitu osvétleni kamery 9 tak, aby byl obraz
dobie rozpoznatelny. U prilis silné odraZejicich pfedmétd mi-
Zete napfiklad pomoci méné svétla dosahnout lepsi obraz.
Zobrazuiji-li se prohlizené pfedméty neostré, pak zmensete
nebo zvétsete vzdalenost mezi hlavou kamery 7 a predmé-
tem.

Kabel kamery 6 podle potieby ohnéte tak, aby byl na displeji
5 zobrazeny obraz kamery vzpfimeny.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrarite pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.
tor opoti'ebovan a musi byt vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Rucni pristroj 1 neponofuijte do vody ani do jinych kapalin.
Inspekéni kameru udrzujte neustéle Cistou. Inspekéni kameru
avsechny pomdcky ocistéte obzvlast dikladné poté, co jste
pracovali v mistech se zdravi ohrozujicimi latkami.

Necistoty otfete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
Zadné Cistici prostredky a rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména cocku kamery 8 adbejte pfitom na
smotky.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Pfi vSech dotazech a objednavkach nahradnich dilii nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku inspekéni kamery.

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k ndhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomuze pii otazkach
k nasim vyrobkim a jejich pfislusenstvi.
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
klim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dal$ich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napf.: letecka pre-
prava nebo spedice) je tfeba brat zietel na zvlastni pozadavky

na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pripravé zasilky nezbyt-

né pfizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpisd.

Zpracovani odpadii

XY/| Inspekéni kamera, akumuldtory, pfisluSenstvi a obaly

E’;ﬁ maji byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposko-
zujicimu Zivotni prostiedi.

Nevyhazujte inspekéni kamery a akumulatory/baterie do do-

movniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU mu-

seji byt neupotrebitelna elektricka zarizeni
a podle evropské smérnice 2006/66/ES

vadné nebo opotiebované akumulatory/ba-

terie rozebrané shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
JPreprava“, strana 63.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky | 63

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Digitalna inSpekcna kamera
Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moZe mat za
nasledok zasah elektrickym priidom, sp6sobit
poZziar a/alebo tazké poranenie.

» In3pekénii kameru nechavaijte opravovat len kvalifiko-
vanému odbornému personalu, ktory pouzZiva original-
ne nahradné sii¢iastky. Tym sa zabezpedi, ze bezpe¢nost
indpekénej kamery zostane zachovana.

» Nepracujte s touto inSpekénou kamerou v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sa nachadzajii horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. V tejto inSpekénej kamere sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Vyberte z kamery akumulator pred kazdou pracou na
inSpekénej kamere (napriklad pred montazou, tidrzbou
apodobne) a takisto pocas transportu a tischovy in-
Spekénej kamery.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.

AF2)y, Chraite akumulator pred horii¢avou, napr. aj
O pred trvalym slneénym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vlhkostou. Hrozi nebezpetenstvo vybu-
chu.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPi¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobny-
mi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
moze mat za nasledok popélenie alebo méze spdsobit
vznik poziaru.

» Z akumulatoramdze pri nespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu oéi vyhladajte aj lekara. Unikajlica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popéleniny.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamézuzakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mozu podrazdit dychacie cesty.

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporica vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, uréena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecéenstvo po-
Ziaru.

—
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64 | Slovensky

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s VaSou inSpek¢-
nou kamerou Bosch. Len takto bude akumultor chrane-
ny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Pouzivajte len originalne akumulatory Bosch s napa-
tim, ktoré je uvedené na typovom stitku Vasej inSpek¢-
nej kamery. V pripade pouzivania inych akumulatorov,
napriklad réznych napodobnenin, upravovanych akumula-
torov alebo vyrobkov inych firiem, hrozi nebezpecenstvo
poranenia alebo vznik vecnych $kdd nasledkom vybuchu
akumulatorov.

» Po automatickom vypnuti inSpekénej kamery uz viac
vypinaé nestlaéajte. Akumulator by sa mohol poskodit.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby aninazvierata, anisa
nepozerajte do laserového liica, dokonca ani z vicsej
vzdialenosti.

» Pred pouzitim inSpekcnej kamery prekontrolujte pra-
covny priestor kamery. Ziadna sii¢iastka in$pekénej
kamery sa nesmie dostat do kontaktu s elektrickym ve-
denim, s pohybuijticimi sa sticiastkami alebo s chemic-
kymi latkami. Preruste prudovy obvod elektrickych ve-
deni, ktoré prechadzajii cez pracovny priestor inSpek¢-
nej kamery. Tieto opatrenia prispievaju k znizeniu rizika
vybuchu, zasahu elektrickym pridom a znizuju aj nebezpe-
Censtvo vzniku vecnych skod.

» Pouzivajte primerané osobné ochranné prostriedky,
ako st ochranné okuliare, pracovné rukavice alebo
ochrannii dychaciu masku, ked’ sa v pracovnom pries-
tore nachadzajui zdraviu skodlivé latky. Kanaly na odpa-
dovii vodu alebo podobné priestory mézu obsahovat pev-
né, kvapalné alebo plynné latky, ktoré st jedovaté, infeké-
né, leptavé alebo ohrozujlice zdravie inym sposobom.

» Mimoriadny pozor davajte na Cistotu vtedy, ked’ pracu-
jete vtakom priestore, v ktorom sa nachadzaji zdraviu
Skodlivé latky. Pocas prace nejedzte. Vyhybajte sa kon-
taktu so zdraviu Skodlivymi latkami a po praci si umyte ruky
a ostatné Casti tela, ktoré sa mohli dostat do kontaktu s ty-
mi latkami, hordcim mydlovym roztokom. Tym sa zmensi
riziko ohrozenia Vasho zdravia.

» Nestojte vo vode, ked’pouzivate tito inSpekcnti kameru.
Pri praci vo vode existuje riziko zasahu elektrickym pridom.

Magnet

Nedavajte magnet 15 do blizkosti kardi-
ostimulatorov. Prostrednictvom magnetu
sa vytvara magnetické pole, ktoré moze ne-
gativne ovplyviiovat fungovanie kardiosti-
multorov.

» Magnet 15 majte v dostatocnej vzdialenosti od magne-
tickych datovych nosicov a pristrojov citlivych na mag-
netickeé polia. Nasledkom posobenia magnetu by mohlo
prist k nenavratnej strate ulozenych dat.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami indpekénej
kamery a nechajte siju vyklopent po cely ¢as, ked Citate tento
Navod na pouzivanie.

e

Pouzivanie podla urcenia

Tato digitalna inSpek¢éna kamera je vhodna na kontrolovanie
tazko pristupnych alebo tmavych priestorov. Po namontovani
dodanych pomdcok na hlavu kamery je tato kamera vhodna aj
na pohybovanie a odstranovanie malych a lahkych predme-
tov (napriklad drobnych skrutiek).

Tato digitalna in$pekcna kamera sa nesmie pouzivat na medi-
cinske ucely, takisto nie je ur¢ena ani na odstrafovanie
upchatia rir alebo na tahanie kablov.

Svetlo v hlave kamery je ur¢ené na osvetlenie priamej pracov-
nej oblasti digitalnej kontrolnej kamery a nie je vhodné na
osvetlovanie priestorov v domacnosti.

Technické udaje

Digitalna inSpek¢éna kamera GOS 10,8 V-LI
Vecné ¢islo 3601B41000
Menovité napétie V= 10,8
Prevadzkova teplota “© -20...+65
Skladovaciateplota (rucny pristroj

s vybratym akumulatorom) °C -30...+80
Relativna vihkost vzduchu % 5-951)
minimalny polomer ohybu kabla

kamery mm 120
Priemer hlavy kamery mm 17/9,5
Rozsah hibky ostrosti objektivu

kamery mm 38 -0
Uhlopriecka displeja mm 68,6
Rozli$enie displeja 320x240
Format videovystupu NTSC
Doba prevadzky cca h/Ah 11,5
Hmotnost podla EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Rozmery (di?ka x $irka x vyska) mm 16666 x 45

1) bez zarosenia
Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-
je na zobrazenie inSpekcnej kamery na grafickej strane tohto
Navodu.
Ruény pristroj
Tlacidlo Zosilnenie osvetlenia ,+“
Tlac¢idlo vypinaca
Tlacidlo Zoslabenie osvetlenia,, - “
Displej
Kabel kamery
Hlava kamery
Objektiv kamery
Lampicka v hlave kamery
Akumulator*
Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora
PredlZovaci kabel kamery*
Objimka na pripojke kamery
Pripojka kamery

O oo ~NOOOGLA WNR
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15 Magnet

16 Hacik

17 Zrkadlo

18 Konektor videovystupu
19 Videokabel

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislu$enstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

Montaz

» Vyberte z kamery akumulator pred kazdou pracou na
in$pekénejkamere (napriklad pred montazou, idrzbou
apodobne) a takisto pocas transportu a tischovy in-
Spekénej kamery.

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na gra-
fickej strane tohto Navodu na pouzivanie. Len tieto na-
bijacky st konstruované na spolahlivé nabijanie litiovo-io-
nového akumulatora, ktory je pouzity vo Vasej inSpekcnej
kamere.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne nabitom

stave. Aby ste zaruili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouZitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora dovoli

nabijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °Ca 45 °C.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Ked je inSpek¢éna kamera zapnuta, na displeji 5 sa zobrazuje
indikdcia stavu nabitia akumulatora:

E >1/2
@ <1/2

E Rezerva

Demontaz akumulatora

Ak potrebujete akumulator 10 vybrat, stlacte uvolfiovacie tla-
¢idla 11 avytiahnite akumulator zinSpekénej kamery smerom
dozadu. Nepouzivajte pritom neprimeran silu.

Montaz kabla kamery (pozri obrazok A)

Pri pouzivani in$pekcnej kamery musi byt kabel kamery 6 pri-
montovany k ruénému pristroju 1.

Nasurite kabel kamery 6 na pripojku kamery 14 tak, aby kolik
kabla kamery zapadol do vyrezu pripojky kamery, ako ukazuje
obrazok. Nasurite objimku 13 na pripojke kamery na kabel ka-
mery a ota¢anim rukou v smere pohybu hodinovych ruciciek
ju napevno priskrutkujte.

e

Ked chcete kabel kamery 6 odmontovat, odskrutkujte objim-
ku 13 otacanim proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a ka-
bel kamery odmontujte.

Slovensky | 65

Montaz predlzovacieho kabla kamery (Prislu-
$enstvo)

Ked chcete namontovat predlZzovaci kabel kamery 12, musite
existujlci kabel kamery 6 odmontovat.

Zalozte predIzovaci kabel 12 podla popisu v odseku ,Montaz
kabla kamery® na pripojku kamery 14 a napevno ju priskrutkuj-
te.

V pripade potreby moZete rovnakym spdsobom namontovat
dalsie predlzovacie kable. Avsak priblizne od 10 m dizky (vra-
tane kabla kamery) sa kvalita obrazu zhorsuje.

Naskrutkujte kabel kamery 6 na posledny predlZovaci kabel
12 v zhode s popisom v odseku ,Montdz kabla kamery*.

» Prekontrolujte, ¢i st kabel kamery a prediZovaci kabel
(prediZovacie kable) pevne spojené. Len v pripade pev-
ného spojenia st kabel kamery a predlZzovacie kable vodo-
tesné. Netesné spoje zvysuju riziko zasahu elektrickym
pridom alebo moznost poskodenia inSpekénej kamery.

Montaz zrkadla, magnetu a hacika
(pozri obrazok B)

Zrkadlo 17, magnet 15 a hacik 16 mdzete namontovat na hla-
vu kamery 7 ako pomocky.

Nasurite jednu z tychto troch pomdcok podla polohy na ob-
razku aZ na doraz na vyrez na hlave kamery 7.

Upozornenie: Magnet 15 a hacik 16 su vhodné iba na pohy-
bovanie a odstranovanie volne polozenych, drobnych a lah-
kych predmetov. V pripade prilis silného tahania sa moze in-
$pekéna kamera alebo prislusna pomdcka poskodit.

Pripojenie externej obrazovky (pozri obrazok C)
Obrazovy signal in$pekénej kamery mozete prenasat aj na ne-
jaky externy monitor, ktory je v stave zobrazovat Standardny
videosignal systému NTSC.

Zasunte Cierny konektor (zastrcku) videokabla 19, ktory je
sticastou zakladnej vybavy, do vystupného konektora 18 (za-
suvky) nainspekcnej kamere. Pripojte videokabel k vhodné-
mu monitoru.

Precitajte si a reSpektujte obsah Navodu na pouzivanie exter-
ného monitora.

Pouzivanie

» Chraite rucny pristroj 1 a akumulator 10 pred vihkom
a priamym slne¢nym Ziarenim. Kabel kamery, hlava ka-
mery a prediZovacie kdble si pri spravnom namontovani
vodotesné az do hibky 10 m. Rucny pristroj a akumulator
vak nie st chranené proti vode a v pripade kontaktu s vo-
dou hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom ale-
bo riziko poskodenia.

» Nevystavujte inSpekénti kameru extrémnym teplotam
ani prilis velkému kolisaniu teploty. Nenechavajte ju
napriklad odlozend dIhsi ¢as v motorovom vozidle. V pripa-
de véacsieho kolisania teploty nechajte najprv inSpeként
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kameru pred pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v
ktorom ju budete pouzivat.

» Nepouzivajte inSpekénii kameru vtedy, ked’ je objektiv
v hlave kamery 7 oroseny. InSpekénii kameru zapinajte
az vtedy, ked’ sa spominana vihkost odparila. V takomto
pripade by sa mohla in$pek¢na kamera poskodit.

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
Bosch s napitim, ktoré je uvedené na typovom Stitku
Vasej inSpekénej kamery. Pouzivanie inych akumulato-
rov moze mat za nasledok poranenie a sp6sobit nebezpe-
Censtvo poziaru.

Upozornenie: PouzZivanie takych akumulatorov, ktoré nie st

pre Vadu in$pekénd kameru vhodné, méze mat za nasledok

nespravne fungovanie inSpekénej kamery alebo jej poskode-

nie.

Do rukovate vloZte nabity akumulator 10 tak, aby zaskocil a le-

Zal v jednej rovine s rukovatou.

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete indpekénd kameru zapniit, stlacte tlacidlo 3. Na
displeji 5 zo zobrazi obraz nasnimany hlavou kamery 7.

Ak chcete indpekénd kameru vypnut, stlacte tlagidlo vypina-
¢a 3 znova.

Ak sa poCas cca 20 min(t nestlaci Ziadne tlacidlo na inSpek¢-
nej kamere, kamera sa kvoli Uspore spotreby energie akumu-
latora automaticky vypne.

Regulovanie lampicky v hlave kamery

Ked chcete obraz nasnimany kamerou na displeji 5 zosvetlit,

mdZzete zapnut lampicku 9 v hlave kamery a naregulovat jej

jas.

Ak chcete zapnit lampicku kamery 9 a zosilnit jej jas, stlacte

tlacidlo ,,+“ 2 tolkokrat, az sa dosiahne poZadovany jas disp-

leja.

» Nepozerajte sa priamo do lampicky 9 a nesmerujte
svetlo lampicky ani na iné osoby. Svetlo lampicky by
mohlo poskodit ludsky zrak.

Ak chcete zniZit jej jas a lampicku kamery 9 vypnlit, stladte tla-

¢idlo,, - “4tolkokrat, az sadosiahne pozadovany jas displeja,
resp. dovtedy, kym sa lampicka kamery vypne.

Pokyny na pouzivanie

Preverte okolie, ktoré chcete podrobit indpekcii, a davajte po-

zor predovsetkym na prekazky alebo nebezpecné miesta.
Kabel kamery 6 ohybajte tak, aby sa dala hlava kamery dobre
zaviest do kontrolovaného prostredia. Kabel kamery zava-
dzajte opatrne.

Jas lampicky kamery 9 upravte tak, aby bol obraz dobre iden-
tifikovatelny. Ak niektoré predmety napriklad silno zrkadlia,
mozete pomocou slabsieho svetla dosiahnut lepsi obraz.

Ked'sa kontrolované predmety zobrazuju neostro, v takom

pripade zmensite alebo zvacsite vzdialenost medzi hlavou ka-

mery 7 a danym predmetom.

e

V pripade potreby ohnite kébel kamery 6 tak, aby sa obraz z
kamery zobrazoval na displeji 5 polohovo spravne.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do

50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny v
automobile.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

Neponarajte ruény pristroj 1 do vody ani do inych kvapalin.
UdrZiavajte inSpeként kameru vzdy v Cistote. Ked' ste praco-
vali v priestoroch, kde sa nachadzali latky nebezpecné pre
zdravie, vycistite inSpeként kameru aj vsetky pomécky mimo-
riadne dokladne.

Znedistenia utrite vinkou makkou handri¢kou. NepouZzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

Pravidelne Cistite predovsetkym objektiv kamery 8 a davajte
pritom pozor, aby na fiom nezostavali vidkna.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienec¢ne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom S$titku inSpekénej kamery.

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych st¢iastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajtcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-ionové akumulatory podliehajt poziadavkam
pre transport nebezpeéného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal$ich opat-
reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr-.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba reSpektovat osobitné pozia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-
rave zasielky bezpodmienecéne konzultovat s expertom pre
prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat.

Respektujte aj pripadné doplriujlice narodné predpisy.
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Likvidacia

X3/) Inspekend kameru, akumuldtory, prislusenstvo a oba-

L’;ﬁ ly treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane Zi-
votného prostredia.

Neodhadzujte inSpeként kameru ani akumulatory/batérie do
komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzitelné ru¢né elektrické spot-
rebice a podla europskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a treba ich davat na recyklaciu

zodpovedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon K

Li-lon:
Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
LTransport”, strana 66.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Digitalis inspekcios kamera
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkezékben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tlizh6z és/vagy slilyos testi sériilésekhez
vezethet.

» Azinspekcids kamerat csak szakképzett személyzet
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithat-
ja. Ez biztositja, hogy az inspekcios kamera biztonsagos
szerszam maradjon.

» Ne dolgozzon az inspekcios kameraval olyan robbanas-
veszélyes kornyezethen, ahol éghet6 folyadékok, ga-
zok vagy porok vannak. Az inspekcios kameraban szikrak
keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket meggyjt-
hatjak.

» Azinspekcios kameran végzett barmely munka (példa-
ul szerelés, karbantartas sth.) megkezdése elétt, vala-
mint a szallitas és raktarozas el6tt vegye ki azinspekci-
6s kamerabol az akkumulatort.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy rovid-
zarlat veszélye.

7 Ovja meg az akkumulétort a forrésagtol, példa-
ul a tartds napsugarzastol, a tiiztdl, a viztdl és a

nedvességtol. Robbanasveszély.

e

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktdl, kulcsoktol, szogektol, csa-
varoktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkezi
kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbol g6zok léphetnek ki. Azonnal jut-
tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai van-
nak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgald toltékésziilékben egy masik akkumu-
latort probal feltlteni, tiz keletkezhet.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyt inspek-
cios kamerajaval hasznalja. Az akkumulatort csak igy le-
het megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.

» Csak az On inspekciés kamerajanak a tipustablajan
megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyui ak-
kumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok, példaul
utanzatok, feltjitott akkumulatorok vagy idegen termékek
hasznalatakor a felrobband akkumulatorok sériiléseket és
anyagi karokat okozhatnak.

» Azinspekcios kamera automatikus kikapcsolasa utan
ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja
az akkumulatort.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a fénysugarba.

» Azinspekcios kamera hasznalata elétt ellendrizze a
munkateriiletet. Az inspekcios kamera semmiféle ré-
szének sem szabad elektromos vezetékekkel, mozgé
alkatrészekkel vagy vegyszerekkel érintkezésbe jut-
nia. Szakitsa meg a munkateriileten beliil talalhaté
elektromos vezetékek aramkorét. Ezek az intézkedések
csokkentik a robbanasok, aramiitések és anyagi karok koc-
kdzatat.

» Viseljen megfelel6 személyi védofelszereléseket, mint
példaul védoszemiiveget, védo kesztyiit vagy védoal-
arcot, ha a munkateriileten egészségkarosito hatasu
anyagok talalhatok. A szennyvizcsatornak vagy hasonld
teriiletek szilard, folyékony vagy gazhalmazallapott anya-
gokat tartalmazhatnak, amelyek mérgez6, fert6z6, maro
hatastak lehetnek vagy mas jellegl egészségkarosito hatd-
suk lehet.

» Atisztasagrakiilondsen iigyeljen, ha egészségkarosito
hatasu anyagokat tartalmazo teriileteken dolgozik.
Munka kozben ne egyen. Keriilje el az egészségkarosito
hatast anyagokkal vald érintkezést és a munka utan mossa
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meg a kezét és egyéb testrészeit forrd szappanoldattal,
amelyek ilyen anyagokkal érintkezésbe keriilhettek. Igy
csokkentheti az egészségkarositd hatast.

» Ne alljon vizben, ha az inspekciés kamerat hasznalja. A
vizben végzett munka soran aramiités veszélye all fenn.

Magnes

Ne vigye a 15 magnest pacemakerek ko-
zelébe. A magnes egy magneses mezGt hoz
létre, amely hatassal lehet a pacemakerek
mikodésére.

» Tartsatavol a 15 magnest a magneses adathordozoktol
és magneses mezokre érzékeny késziilékektdl. A mag-
nes tér hatasa visszafordithatalan adatveszteségekhez ve-
zethet.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Kérjiik hajtsa ki az inspekcios kamera képét tartalmazo kihajt-
hat6 abras oldalt, és hagyja igy kihajtva, mikozben ezt az iize-

meltetési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat
A digitélis inspekcios kamera nehezen hozzaférhetd vagy so6-

tét teriiletek atvizsgalasara hasznalhatd. A kamera a késziilék-
kel szallitott segédeszkdzoknek a kamerafejre valo felszerelé-

sével kisebb és konnyebb targyak (példaul kis csavarok) el-
mozditasara és eltavolitasara is hasznalhato.
A digitalis inspekcios kamerat nem szabad orvosi célokra

hasznalni. A kamera cs6dugulasok elharitasara és kabelek be-

hizasara sem szolgal.

Akamerafejben talalhatd lampa a digitalis inspekcios kamera
munkateriiletének megvilagitasara szolgal, a haztartasban Ié-
v0 helyiségek megvilagitasara nem alkalmas.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az &brazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az inspekcids

kamera abrajanak az abrakat tartalmazd oldalon.
1 Kézivezérlokésziilék

Megvilagitas noveld gomb ,,+”

Be-/ki-gomb

Megvilagitas csokkenté gomb ,, ="

Kijelzé

Kamerakabel

Kamerafej

Kameralencse

Kamerafej-lampa

Akkumulator*

Akkumulator reteszelés feloldo gomb

Kamerakabel hosszabbit6*

Kamera csatlakozd hively

Kamera csatlakozd

O oOo~NOGBAWN

[ S TS
H W NNE=R O

e

15 Magnes

16 Horog

17 Tikér

18 Video-kimeneti hiively
19 Videokabel

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Digitalis inspekciés kamera GOS 10,8 V-LI
Cikkszam 3601B41000
Névleges fesziiltség V= 10,8
Uzemi hémérséklet °C -20...+65
Tarolasi hémérséklet (kézi vezér-

|6késziilék akkumulator nélkiil) *C -30...+80
Levegd relativ nedvességtartalma % 5-951
a kamerakabel legkisebb hajlitasi

sugara mm 120
Kamerafej atméré mm 17/9,5
Kameralencse mélyélességi

tartomanya mm 38 -
Kijelzd atmércje mm 68,6
Kijelz6 felbontasa 320x 240
Video-kimeneti formatum NTSC
Uzemidé kb. 6ra/Ah 11,5
Suly az ,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01 EPTA-elja-

ras) szerint kg 0,68
Méretek (hosszusag x szélesség x

magassag) mm 166 x66x45
1) harmatképz6dés nélkiil

Osszeszerelés

» Azinspekcios kameran végzett barmely munka (példa-
ul szerelés, karbantartas sth.) megkezdése elétt, vala-
mint a szallitas és raktarozas elé6tt vegye ki azinspekci-
6s kamerabol az akkumulatort.

Az akkumulator feltoltése

» Csak az abrak oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznilja. Csak ezek a toltkésziilék vannak pontosan beal-
litva az On inspekcids kamerajaban alkalmazasra kerdil lit-
hium-ionos-akkumulatorok téltésére.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltdltve keril kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az els6

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-

késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni, anélkil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitasa nem art az akkumulatornak.
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Az akkumulator egy NTC tipust hémérsékletellendrzé beren-
dezéssel van felszerelve, amely az akkumuldtor toltését csak
0 °Cés 45 °C kozotti hémérséklet esetén teszi lehet6vé. Ez
igen magas akkumuldtor-élettartamot biztosit.
Akkumulator feltoltési kijelzé

Bekapcsolt inspekcids kamera esetén az 5 kijelz6n megjele-
nik az akkumulator feltoltési szint kijelzése:

E >1/2
E <1/2
E tartalék

Az akkumulator kivétele

A 10 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 11 reteszelésfel-
oldé gombot és hizza ki az akkumulatort hatrafelé az inspek-
ciés kamerabol. Ne erdltesse a kihtizast.

A kamerakabel felszerelése (lasd az ,,A” abrat)

Azinspekcids kamera lizemeltetéséhez szerelje fel a 1 kézi ve-
zérlékésziilékre a 6 kamerakabelt.

Dugjaraa6 kamerakabelt Gigy a 14 kameracsatlakozora, hogy
a kamerakabel csapja az abran lathatd modon beleilleszked-
jen a kameracsatlakoz6 bemélyedésébe. Tolja ra a kamera-
csatlakozd 13 hiivelyét a kamerakabelre és az oramutato jara-
saval megegyez6 iranyban forgatva kézi erével hlizza meg.

A 6 kamerakabel leszereléséhez lazitsa ki az 6ramutato jara-
saval ellenkez6 iranyban forgatva a 13 hiivelyt és hlizzale a
kamerakabelt.

A kamerakabel hosszabbito felszerelése (kiilon
tartozék)

Egy 12 kamerakabel hosszabbit6 felszereléséhez a meglévd 6
kamerakabelt le kell venni.

Ezutan tegye fel a 12 hosszabbitot a ,,A kamerakabel felszere-
|ése” alatt leirt modon a 14 kameracsatlakozdra és szorosan
csavarozzara.

Sziikség esetén ugyanigy tovabbi hosszabbitokat is fel lehet
szerelni. Akép minésége azonban kb. 10 m egyiittes hossztol
kezdve (a kamerakabel hosszat is beleértve) rosszabb lesz.
Csavarjaraa6 kamerakdbeltaz utolsé 12 hosszabbitora, lasd
,A kamerakabel felszerelése”.

» Ellendrizze, hogy a kamerakabel és a hosszabbito szo-
rosan dssze vannak- e kapcsolva. A kamerakabel és a
hosszabbitd csak szoros dsszekapcsolds esetén van védve
aviz behatolasa ellen. A tomitetlen dsszekottetések meg-
novelik az aramiitési veszélyt és az inspekcids kamera
megrongalodasanak a veszélyét.

A tiikor, a magnes vagy a horog felszerelése
(lasd a ,,B” abrat)

A 17 tiikrot, a 15 magnest és a 16 horgot segédeszkozként fel
lehet szerelni a 7 kamerafejre.

e
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Toljabe e harom segédeszkoz egyikét az abran lathatd médon
litkozésig a 7 kamerafej bemélyedésébe.

Megjegyzés: A 15 magnes és a 16 horog csak lazan fekvé, kis
méretl és konnyd sulyu targyak elmozditasara és eltavolitasa-
ra alkalmas. Tul er6s meghtzas esetén az inspekcids kamera

vagy a segédeszkoz megrongalddhat.

Kiilso késziilék csatlakoztatasaképlejatszasahoz
(lasd a,,C” abrat)

Az inspekcios kamera képjelét at lehet vinni egy kiilsé moni-
torra, amely standard NTSC video jeleket meg tud jeleniteni.
Dugja bele a késziilékkel szallitott 19 videokdbel fekete csatla-
kozd dugojat az inspekcids kamera 18 video-kimeneti hiivelyé-
be. Csatlakoztassa a videokabelt egy megfelelé monitorhoz.
Olvassa el és tartsa be a kiilsé monitor Uzemeltetési itmuta-
tojanak utasitasait.

Uzemeltetés

» Ovja meg az 1 kézi vezérlokésziiléket és a 10 akkumu-
latort a nedvességtol és a kozvetlen napsugarzastol. A
kamerakabel, a kamerafej és a hosszabbito helyes 6ssze-
szerelés esetén 10 m mélységig vizhatlan. A kézi vezérlo-
késziilék és az akkumulator azonban nincs védve a viz be-
hatolasa ellen, a vizzel valo érintkezés esetén fennall egy
aramiités vagy a megrongalodas veszélye.

» Ne tegye ki az inspekcids kamerat extrém hémérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja hosszabb ideig a késziiléket egy autéban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja az inspekcios kame-
rat temperalddni, miel6tt azt ismét lizembe venné.

» Ne hasznalja az inspekcios kamerat, ha a 7 kamerafe-
jen talalhato lencse beparasodott. Csak akkor kapcsol-
jabe azinspekcids kamerat, ha a nedvesség mar elpa-
rolgott. Az inspekcios kamera ellenkezd esetben megron-
galodhat.

Uzembevétel

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On inspekciés kamerajanak a tipustablajan
megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyui Li-
ion-akkumulatort hasznaljon. Més akkumulatorok hasz-
nalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Megjegyzés: Az On inspekcids kamerajanak nem megfeleld

akkumulatorok hasznalata az inspekcios kamera megrongald-

dasahoz, vagy hibas mikodéséhez vezethet.

Tegye bea 10 akkumulatort afogantyba, amigaz érezhet6en

bepattan a helyére és egy sikba keriil a fogantyuval.

Be- és kikapcsolas

Az inspekcios kamera bekapcsolasahoz nyomja meg a 3 be-/
kikapcsold billentytit. Az 5 kijelzén a 7 kamerafej altal felvett
kép lathatd.

Az inspekcios kamera kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a
3 be-/kikapcsold billentytit

Bosch Power Tools
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Ha az inspekcids kameran kb. 20 percig semmilyen gombot

sem nyomnak meg, a kamera az akkumulator kimélésére auto-

matikusan kikapcsol.

A kamerafejben elhelyezett lampa szabalyozasa

Az 5 kijelz6n megjelend kép fényességének novelésére be le-
het kapcsolni a kamerafejben elhelyezett 9 lampat és be lehet
szabalyozni a fényerejét.

A9 kameralampa bekapcsolasahoz, valamint a fényeré nove-

|éséhez nyomja meg annyiszor a ,,+” 2 gombot, hogy elérje a
kivant fényerét.
» Ne nézzen bele kozvetleniil a 9 lampaba és ne iranyitsa

mas személyekre sem a lampat. A lampa fénye vakit6 ha-

tast lehet.
A9 kameralampa kikapcsolasahoz, valamint a fényerd csok-

kentéséhez nyomja megannyiszor a,, - 4 gombot, hogy elér-

je akivant fényer6t, illetve hogy a lampa kikapcsoljon.

Munkavégzési tanacsok

Vizsgalja meg a kornyezetet, amelyet a kameraval at akar vizs-

galni és kiilonosen ligyeljen az akadalyokra és a veszélyes
pontokra.

Hajlitsa iigy meg a 6 kamerakabelt, hogy a kamerafejet j6l be
lehessen vezetni az atvizsgalasra ker(il6 kornyezetbe. Ovato-
san vezesse be a kamerakabelt.

Allitsa be tigy a 9 kameralampa fényerejét, hogy a kép jol fel-
ismerhet legyen. Er6sen fényvisszavero targyak esetén pél-
daul kevesebb fénnyel jobb képet lehet elérni.

Ha a vizsgalatra keriild targyak életleniil jelennek meg, csok-
kentse vagy novelje a 7 kamerafej és a targy kozotti tavolsa-
got.

Sziikség esetén hajlitsa ligy meg a 6 kamerakabelt, hogy a ka-

merakeép az 5 kijelz6n allo helyzetben jelenjen meg.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztdl.

Az akkumulatort csaka 0 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmiben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak [énye-

gesen rovidebb ideig iizemeltethetd, akkor az akkumulator el-

hasznalodott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos
el6irasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba az 1 kézi vezérléké-
sziiléket.

Mindig tartsa tisztan az inspekcids kamerat. Ha egészségkaro-
sitd hatasti anyagokat tartalmazo teriileten dolgozott, kiilono-
sen alaposan tisztitsa meg az inspekcios kamerat és valamen-

nyi segédeszkozt.

AszennyezGdéseket egy nedves, puha kendével torélje le. Ne
hasznaljon tisztito- vagy olddszereket.

e

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a 8 kameralencsét
és (igyeljen a bolyhokra.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az inspekcios kamera tipustablajan talal-
hat6 10-jegy(i rendelési szamot.

AVevoészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Szallitas

Abenne talalhat¢ lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldk az ak-
kumuldtorokat a kdzuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szdllithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallité vallalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjeldlésre vonatkozd
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elokészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkezdket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigordbb helyi eléirdsokat.

Eltavolitas

?74‘ Az inspekcios kamerat, az akkumulatorokat, a tarto-

[75X] zékokat és a csomagolast a kdrnyezetvédelmi szem-
pontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra el6keé-
sziteni.

Ne dobja ki az inspekcids kamerakat és az akkumulatoro-
kat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozo 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és az elromlott vagy el-
hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-
kozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhat6 akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszna-
lasra leadni.
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Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 70 oldalon leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.

Pycckun

YkasaHua no besonacHocTu

LUudposoit Bugeockon

MpoutuTe BCe yKa3aHUA ¥ HHCTPYKLHM NO
TeXHHKe 6e3onacHoCTH. YyLueHua B OTHO-
LIEHUM YKA3aHHWI U UHCTPYKLMI MO TEXHUKE
6e30MacHOCTM MOryT CTaTb IPUUKHOM Nopaxe-
HUA INEKTPUUECKUM TOKOM, NOXapa 1 TAxe-
NbIX TPABM.

» PemoHT Bawuero Buaeockona AonxkeH NPoU3BOANUTLCA
TONbKO KBanM(hMLUPOBaHHLIMH CNELHANNCTaAMH U
TONbKO C HCNONb30BaHHEM OPUTHHANDBHBIX 3aNyacTei.
TonbKo Takum 0bpa3om obecneunBaeTca NPOLOMKUTEND-
HaA HaleXXHOCTb PaboTbl BUAEOCKOMA.

» He paboraiite ¢ BUAE0CKONOM BO B3pbIBOONACHOM Cpe-
Aie, N06NU30CTH OT roPIOUNX XHAKOCTEN, Fa30B U NbINH.
B Buaeockone MoryT 06pa3oBblBaTbCs MCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCMNIaMEHUTbCA Mbifib UMK Napbl.

» WU3BnekaiiTe akKyMynaTop nepea BbiNofnHeHHeM Nio-
6bIX MaHUNynALKI C BUAEOCKONOM (Hanp., MOHTaX-
HbIX paboT, paboT no TexHHUecKoMy 06Cy)KHBaHHIO U
T.1.), aTaKXXe NP1 TPaHCMOPTHPOBKE U XPaHEHHH BHAe-
ockona.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1py 3TOM BO3HWKAET Ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.
\_ 3awManTe akKyMynaTopHylo 6atapeto ot Bbi-
COKHX TemMneparyp, Hanp., OT ANUTENbHOI0 Ha-
rpeBaHu1A Ha CONHLE, OT OTHA, BOAbI M Bnaru. Cy-
LLeCTBYET OMACHOCTb B3pbIBa.

> 3awumaiiTe HeMCNONb3yeMblii aKKyMYNATOP OT KaHLe-
NAPCKUX CKPEnoK, MOHET, Kniouen, rBo3aeil, BAHTOB U
APYrHX ManeHbKHX MeTannuueckux npeameToB, KOTo-
pbie MOryT 3aKOPOTHTb Monioca. KopoTkoe 3amMblkaH1e
NOMOCOB aKKyMyNATOPa MOXET MPUBECTH K 0XX0ram Uiu
noxapy.

» Mpu HenpaBUNbHOM KCNONb30BaHUK U3 AKKYMYyNATOpa
MOXeT noTeub xuakocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HuA ¢ Helt. Mpu cnyyaiiHOM KOHTaKTe NPpoMoNTe BOAOH.
Ecnu 37a XXHAKOCTb NonageT B rnasa, To 4onon-
HUTENbHO 0BpaTHTECD 3a NOMOLLbIO K Bpauy. Bbitekato-
1112 aKKYMYNATOPHaA XKMAKOCTb MOXET NPUBECTH K pa3-
LPDKEHMIO KOXM UK K 0XKOraMm.
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» [pu noBpeXAEeHUN N HeHaaneXalleM UCNoNb30BaHHH

aKKyMYNATOpa MOXeT BbiAenuTbcA ra3. Obecneubte
NPUTOK CBEXEro BO3AyXa H NPH BO3HUKHOBEHHH Xa-
no6 obpatutech K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb Pasapa-
XXEHME [bIXaTe/bHbIX NyTen.

> 3apsaxaiite akKKyMynaTopbl TONbKO 3apAAHbIMH

YCTPOHCTBAMH, PeKOMEHAYEeMbIMH U3rOTOBHTENEM.
3apAfHoe YCTPOMCTBO, NPEeLyCMOTPEHHOE ANA onpeae-
NEHHOTO BUfa aKKyMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXap-
HOW OMacHOCTH NMPH UCMONb30BaHMM €r0 C APYTUMU aKKy-
MyNATOpaMMu.

» Wcnonb3yiiTe akKKyMynATop TONbKO B KOMBHHALMK C

Bawwum Bupgeockonom Bosch. Tonbko Tak Bbl cMoxeTe
NpPeaoTBPATUTL ONACHYI0 NePEerpy3ky akkyMynaTopa.

» Wcnonb3yiiTe TONbKO OPHIMHANbHbIE aKKYMYNATOPbI

npoussoacTea Bosch ¢ HanpsxeHneM, yKa3aHHbIM Ha
3aBojcKoii Tabnuuke Bawero Bupeockona. 1cnonb3o-
BaHue [IPYr1X akKyMyNATOPHbIX batapew, Hanp., nopae-
IOK, BOCCTAHOBNEHHbIX aKKyMYNATOPHbIX 6ataper unu ak-
KYMYNATOPHBbIX batapei Apyrix NpOU3BOAMTENEN, UpeBa-
TO OMACHOCTbIO TPABM M MaTepUanbHOTO yuepba B peaynb-
Tare B3pbiBa.

» locne aBTOMaTHUECKOro OTKNIOYEHHA BUAEOCKONA He

npoaonxkanTe HAKMMATb Ha BbIKNIOUaTenb. Bbl MoXeTe
NOBPE/NTL aKKyMYNATOPHYto baTapeto.

» He HaﬂpaBﬂHﬁTe ny4 cBeTa Ha nioAen UN1 XKUBOTHBIX U

He CMOTPUTE CaMH B nyY CBeTa, BKNYaa U ¢ 6onbuoro
paccToaHuUA.

» lepea ncnonb3oBaHMeM BUAeOCKONA nposepnv'lTe pa-

6Gouyto 30Hy. Hu ofiHa M3 fieTaneil BHAEOCKONA He
[AOMKHA CONPUKAcaTbCA C INEKTPONPOBOAKOH, ABUXKY-
WMMKUCA feTansAMH UK XUMUUECKHMH BelecTBaMu.
MpepbiBaiite 3neKTPUUECKOE NONE INEKTPONPOBOAKH,
€CNH OHa NPOXOAMT uepe3 pabouyio 30Hy. T Mepo-
NPUATMA YMEHBLUAIOT ONACHOCTb B3PbIBOB, yAapa neK-
TPHUUECKWM TOKOM W HAHECEHWA MaTepHanbHOro yulepba.

» OgneBaiiTe COOTBETCTBYIOLME MHAUBHAYaNbHbIE CPea-

CTBa 3aLYMTbl, HANp., 3aLUUTHbIE OYKH, 3ALYHUTHbIE pyKa-
BHLbI MNK PECMIMPATOPHYIO MacKy, ecni B pabouei 30-
He HaXOAATCA BpeHble ANdA 3[40POBbA BewlecTsa. B Bo-
[NIOCTOUHbIX KaHanax v nofobHbIX 30HaX MOTYT UMETbCA
TBEpAble, XKUOKKe Unu rasoobpasHble BellecTsa, obnaga-
10LLIME AZOBUTbIM, MH(EKLIMOHHBIM, €KUM 1EUCTBUEM UITU
MOryLMe MHbIM 06pa3oM HaHeCTH yiLepb 3A0poBbIo.

» O6palwaiite 0cobeHHOe BHHMaHHE Ha YUHCTOTY, Koraa

Bbl paboTaete B 30HaX ¢ BpeHbIMH ANA 30,0POBbA Be-
wecrBamu. He ewbTe Bo Bpemsa pabotbl. N3beraiiTe KoH-
TaKTa C BpeaHbIMH AN 30POBbA BELLIECTBAMM; Nocne pabo-
Tbl MOWTE PYKM UK IPYTWe YacTu Tena, KoTopble MO Npu-
KacatbCs K 3TUM BeLLecTBaM, FopAYMM MbibHbIM PAcTBO-
POM. 3TUM Bbl yMEHbLLMTE OMACHOCTb N 300POBbA.

» He croiite B Boae, ecnu Bbl nonb3yerecb BUAEOCKO-

nom. [pu pa60Tax B BO/l€ BO3HUKAET PUCK NOPaXeHUaA
INEKTPUUECKMM TOKOM.
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Maruur

He yctaHaBnuBaiite Maruut 15 B6nusu
KapAHOCTUMYNATOPOB. MarHuT cosfaet
rorne, KOTOPOE MOXKET OTPULIATENBHO BIK-
ATb Ha paboTy kKapAMOCTUMYNATOPA.

» [lepxute MarHuT 15 BAanu ot MarHUTHbIX HOCHTENen
AaHHbIX U OT NPUOOPOB, UYBCTBUTENbHbIX K MAarHUTHO-
My nonto. MarHuT CBOMM eMCTBUEM MOXKET NPUBECTH K
HEBOCMONHUMOW NOTEPE [laHHbIX.

OnucaHu1e npogyKTa u ycnyr

MoxanyicTa, 0TKPOMTe PacknaaHble CTPaHKLbI C M300paxe-
HWEM BMEOCKOMA M OCTABNANTE 3TH CTPAHMLIbl OTKPbITbIMHU,
noka Bbl M3yuaeTe pyKoBOACTBO N0 3KCM/TyaTaLuy.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHUIO

LincdhpoBoi BUAEOCKON NPEAHA3HAUEH A1A OCMOTPA TPYAHOLO-
CTYMHBIX UM TEMHBIX MECT. [ocre YCTaHOBKM NpuUiaraembix
BCMOMOTaTe/IbHbIX CPELCTB Ha roNIOBKY KaMepbl BUAEOCKON
MOXXHO TaKXKe MCMONb30BaThb ANA NEPEaBUKEHNA W yaANEHH!A
HeOONbLUWX ¥ NETKUX NPEAMETOB (Hanp., HeOONbLUNX BUHTOB).
LinchpoBoi BULEOCKOMN HENb3A UCMONb30BaTh B MEAULIMHCKMX
Liensx. OH TaKkKe He NpefHasHaueH [ng yaaneHws 3acOPeHni B
TpybonpoBoaax Unu Ansa NPoKNaaku kabenen.

Jlamnouka B ronoBKe Kamepbl NpeaHasHaueHa ans NoAcBeTKU
HenocpeacTBeHHON pa60uel7| 30HbI UHCMEKLMOHHOM Kamepbl 1
He NPUrogHa aAna oceeLleHnA NOMeLLEHHA.

M306pa)erHb|e COCTaBHbl€ YaCTH

Hymepauma u3obpaxeHHbIX fieTanei BbinonHeHa no pucyH-

KaM Ha cTpaHWLax ¢ U30bpaxeHueM BuaeocKoNa.
1 PykonATka

KHOMKa yBeNMUEHUA APKOCTH OCBELLEHHSA «+»

Bbikntouatens

KHOMNKa yMeHbLUEeH!A APKOCTU OCBELLEHNA «=»

Iucnnen

Kabenb kamepbl

['onoBka Kamepbl

06beKTHB Kamepbl

Namnouka B ronoBKe kamepbl

Akkymynatop*

KHonka pasbnokupoBku akkymynaTopa

Yanuuutens kabens kamepbl*

BTynka Ha rHe3zie AinA NofKNtoueHUA Kamepbl

'He3[0 AnA NOAKMoUYEHUA kamepbl

Maruut

Kptouok

3epkano

'He3/0 BMOeOoBbIX0AA

19 Bupeokabenb

*U306paxkeHHble HNK ONHUCAHHbIE NPHHAANEXHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06beM nocTaBKH. [ONHbIH aCCOPTUMEHT NPHHAA-
nexHocrei Bl HaligeTe B HaweW nporp NPUHAANEKHOCTEH.

©Coo~NOOGThAWN

Il ol o N S S Sy Ty
O~NOOGTSA, WNERO

TexHHuecKue faHHble

Lincdposoi Bugeockon GOS 10,8 V-LI
ToBapHbin NO 3601B41000
HoMuWHanbHoe HanpaxeHue B= 10,8
Pabouas Temnepartypa °C -20...+65
Temnepatypa XxpaHeHus

(pykosTka 6e3 akkymynsTopa) *©C -30...+80
OTHOCHTENbHAsA BNAKHOCTb BO3-

ayxa % 5-951
MuH. paguyc u3ruba kabens kame-

pbl MM 120
[lnameTp ronoBKu Kamepbl MM 17/9,5
nybuHa pe3kocTH 0bbekTHBa

Kamepbl MM 38 -
[naroHanb gucnnen MM 68,6
PaspelueHnue gucnnes 320x240
®opmar BuaeoBbixoaa NTSC
pogomkuTenbHOCTL paboThl, oK. u/A-y 11,5
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 0,68
Pasmepbl

(mnuHa X WrpwHa X BbicoTa) MM 166 x66 x45

1) 6e3 BbinageHua pockl

Cbopka

» U3Bnekaiite akKKyMynaTop nepep BbiNONHEHHEM Nio-
6bIX MaHUNynALMI ¢ BUAEOCKONOM (Hanp., MOHTaX:-
HbIX paboT, paboT no TexHnueckomy 06CcnyKUBaHHIO U
T.N.), a TaKXKe NP1 TPAHCNIOPTHPOBKE U XPaHEHHH BUAe-
ockona.

3apapka akkymynaTtopa

» Ucnonb3yiite TONbKO 3apAAHbIe YCTPOIicTBa, H300pa-
JKeHHble Ha CTPaHHLe C PUCYHKaMH. TONbKO Ha 3TH 3a-
pAAHbIE YCTPOMCTBA PACCUMTaH IMTUEBO-UOHHDBIN aKKYMY-
NATOP, UCMONb3yeMbli B Baluem BUaeockone.

Ykasanue: AKKyMynaTop nocTaBNAETCA He MONHOCTbIO 3apsA-
XeHHbIM. [na obecneueHns NONHOM MOLLHOCTH aAKKYMYnATo-
[pa 3apAanTe Ero NONHOCTbLIO Nepea NepBbiM MPUMEHEHUEM.

TIUTUA-MOHHBIA aKKYMYNATOP MOXET bbiTb 3apsxkeH B nioboe
Bpems bes cokpallieHusa cpoka cyxbbl. MpekpalyeH1e npo-
Liecca 3apAAKM He HaHOCHT Bpefia akKyMynaTopy.

[inA KOHTPONA Temnepatypbl akKyMyNATOP OCHALLEH TePMO-
Pe31CTOPOM, KOTOPbIH N03BONAET NPOU3BOAMTb 3aPAAKY
TONbKO B Npeaenax remneparypsl o1 0 °C go 45 °C. bnaroga-
psi 3TOMY 1OCTUraeTCA NPOLOMKUTENbBHBIN CPOK Cybbl aK-
KymynaTopa.

160992A0B4((12.9.13)
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WnanKkaTop 3apsaKeHHOCTH aKKyMynATopa

locne BKNtoUeHUA BUAEOCKONa Ha Aucnnee 5 otobpaxaerca
MHAMKATOP 3apPFXKEHHOCTH aKKyMynATopa:

E >1/2
0 o
0

WU3Bneuenne akkymynsropa

[insA n3bATMA akkymynaTopa 10 HaXMHUTe Ha KHOMKKW pa3bno-
KMPOBKM 11 1 BbIHbTE aKKYMYNATOP M3 BUIEOCKONA, NOTAHYB
ero Hasajl. He npumeHsiiTe npu aTom cuny.

MonTax kabensa kamepbi (cm. puc. A)

[ina akcnnyatauuu BUBeockona K pykosTke 1 gomxeH bbitb
nopcoeanHeH kabenb kamepsl 6.

BcraBbTe Kabenb kamepbl 6 B rHE3A0 AnA NOAKMIOUEHHS Ka-
Mepbl 14 Takum 06pasom, uTobbl WTbipb Kabens BoLwen B OT-
BepCTWe rHe3fa iNs NOAKMIOUEHWS KaMepbl, Kak U30bpaxeHo
Ha pucyHke. HagsuHbTe BTynKy 13 Ha rHesge Ana nogknioue-
HWA Kamepbl Ha kabenb kamepbl 1 3aKPYTUTE ee OT PYKK N0 ua-
COBOW CTpenkKe.

Urobbl 0TCOEANHMTL Kabenb kamepbl 6, OTKpyTUTE BTYNKY 13
NPOTHB YaCOBOK CTPENKH U BbITALLMTE Kabenb Kamepbl.

MonTax yanuuutena kabensa kamepbi (npuHaa-
NEeXHOCTH)

Utobbl MOHTUPOBATb YAMHKTEND Kabens kamepbl 12, Heob-

XOAMMO BbITALLMUTb UMetOLMIACA kabenb Kamepb 6.

BcTaBbTe yanuHuTenb 12, Kak onucaHo B pasaene «MoHTax

Kabensa kamepbl», B rHE30 AN NOAKNIOUEHUA Kamepbl 14 1

NPUKPYTHTE Ero.

Mpu HeobxoumocTH Nof06HbIM CNOCOHOM MOXHO MOHTUPOBATH

elLie yanMHuTeny. HaunHas npuon. ¢ 10 M obLei anubl (BKNIO-

yasl Kabefb Kamepbl), KaUeCTBO H30DPAKEHHNA YXyALIAETCA.

MNpukpyTrTe Kabenb kamepbl 6 K NOCNELHEMY YANUHUTENIO

12, kak onucaHo B pasaene «MoHTax kabens kamepbi».

» MpoBepbTe NPOYHOCTb COEAUHEHUA Kabens Kamepbl U
yAnuHuTenen. Tonbko Npy NPOYHOM CoeaMHeHUM kabenb
Kamepbl M YANUHWTEND He NPONYCKaloT BoAly. HerepmeTuu-
Hble COEAMHEHNA NOBBILLAIOT OMACHOCTb NOPAXXEHMUA INEK-
TPUUECKMM TOKOM UM NOBPEXAEHNA BUAEOCKONA.

MoHTaX 3epKana, MarHuTa unu Kplouka
(cm. puc. B)

3epkano 17, marHut 15 1 Kprouok 16 MOXXHO MOHTUPOBATb Ha
roNnoBKe kamepbl 7 B KaueCTBe BCMOMOTaTe/bHbIX CPEACTB.
HapeHbTe 0AHO U3 BcriomoraTtenbHbIX CPeACTB, Kak M3obpaxe-
HO Ha PUCYHKe, 0 ynopa Ha yrnybnexue B ronoske kamepbl 7.
Ykasanue: Maruut 15 v kptouok 16 npegHasHaueHbl TONbKO
ANA NepenBWKEHNA W yaaneH!a He3akpeneHHbIX, Hebonb-
LUKX N NETKMUX NPeSMEeTOB. [pH CNULLKOM CUNbHOM TATOBOM
YCUAMM MOXHO NOBPEANUTb BUAEOCKOM WK BCMOMOTaTebHoe
CpeLCTBo.

Pycckuii | 73

MoaknioueHHe BHELLUHUX YCTPOHCTB BOCNPOU3BE-
ZeHna nsobpaxenns (cm. puc. C)

Bbl MOXeTe nepeaatb CUrHan M30bpaxeHus ¢ BUAEOCKoNa Ha
BHELLHWA MOHWTOP B BUfIE CTaHAAPTHOMO BUAEOCHTHaNa
NTSC.

BcTaBbTe uepHbIi WTencenb npunaraeMoro Buaeokabens 19
B rHE3/10 BUeoBbixoaa 18 Ha Buieockone. Moak/ounTe Bu-
[Aeokabenb K COOTBETCTBYIOLLEMY MOHUTOPY.

lpounTaiTe MHCTPYKLMIO MO 3KCNNYyaTaLMK BHELUHETO MOHM-
TOpa 1 cobntopaite ee.

Paborta ¢ HHCTpyMeHTOM

» 3awuuiaiite pykoatky 1 u akkymynarop 10 or Bnaru u
NPAMbIX CONHEYHbIX Nyuei. [py NPaBUNbLHOM MOHTaXe
Kabenb Kamepbl, FoNoBKa KaMepbl U YA/IMHUTENb He Npony-
CcKatoT Bofty 10 rnybuHbl 10 M. PykoaTka 1 akkymynaTop,
OfIHaKO, He 3aLLMLLEHbI OT BOAbI. [Tp1 KOHTaKTe ¢ BOLOH
BO3HWUKAET ONACHOCTb NOPAXXEHUA ANEKTPUUECKUM TOKOM
UMW NOBPEXAEHHS.

» He noagepraiite BUAe0CKON BO3AENCTBHIO IKCTpe-
ManbHbIX TeMnepaTyp U TeMnepaTypHbIX nepenagos.
B uacTHoCTH, He 0CTaBNANTE ero Ha ANUTENbHOE BPEMA B
MaluuHe. Mpu bonblunx nepenagax remneparypbl CHauana
[naiiTe BUAeocKony cTabunusnpoBarts Temneparypy, npe-
X[€ UeM HauMHatb paboTatb ¢ HUM.

» He ucnonb3yiite BUAEOCKON NpH 3aN0oTeBaHHWH 06bek-
THBA Ha ronoBKe Kamepbl 7. Bkniouaiite BuAeockon
TONbKO NOCNe HCNapeHHA Baru. iHaue BO3MOXHO no-
BpexXaeHue Bugeockona.

JKcnnyartauusa

YcraHoBKa akkymynsaTopa

» Ucnonb3yiite TONbKO OPUTHHANDbHbIE NUTHEBO-HOHHbIE
aKKyMynaTopbl npou3BoacTBa Bosch ¢ HanpaxeHuem,
yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOH Tabnuuke Bawero Bugeo-
cKona. Mcnonb3oBaHKe Apyrux akkyMynaTopHbIx batapen
MOXeT NPUBOLUTb K XHMUUECKHM 0XO0raM 1 ONacHOCTH No-
xapa.

YkasaHue: Jxkcnnyaralua BUAEOCKoNa ¢ He NpefHasHayeH-

HbIMM [/1 HEro aKKYMYNATOPaMK MOXeT NPUBECTH K cH0AM B

paboTe Unu K NOBPEXAEHUIO BUAEOCKONA.

BcTaBbTe 3apaxeHHbIN akkyMynaTop 10 B pyKoATKY 10 (K-

cauuu. AKKyMyNATop AOMKeH NAOTHO NpUneraTb K pyuyKe.

BxnioueHue/BbiknioueHne

UTobbl BKMIOUMTB BULEOCKOM, HAXXMUTE Bbikiouatenb 3. Ha
pucnnee 5 nosBnaetcA U3obpaxerue, cthoTorpadupoBaH-
HOE roNoBKOM kamepbl 7.

YT0bbI BBIKMKOUNTD BUAEOCKON, CHOBA HAXXMUTE BbIK/IOUA-
Tensb 3.

Ecnv B TeueHre npubn. 20 MUH. Ha BUeocKone He byayT Ha-
KMMATbCA HUKAKWE KHOMKH, BUAEOCKON C LIEIb0 3KOHOMMM
batapeit aBTOMaTMUECKH BbIKITIOUAETCA.

Bosch Power Tools
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PerynupoBaHue ApKOCTH NAMNOYKH B ronoBKe Kamepbl

UTobbl U3006paxeHHe ¢ Kamepbl 0Tobpaxanoch Ha aucnnee 5

bonee CBET/NBIM, MOXHO BKMIOUMTb NaMMOUKY 9 B rONOBKe Ka-

Mepbl 1 OTPEryNMPOBaTb APKOCTb OCBELLEHHA.

YT0bbI BKNIOUMTH NAMMOUKY Kamepbl 9 U YBENUUKTL APKOCTb,

HaXMMalTe KHOMKY «+» 2 [10 TeX 1op, noka He byzeT gocTur-

HyTa HeobxoanMas APKOCTb.

» He cmMoTpHTe NpAMO Ha NnaMnouKy 9 ¥ He HanpaensiiTe
NaMnoyKy Ha Apyrux nogei. CBET NamMnouku MoxeT 3a-
CNenuThb rnasa.

UT0bbI YMEHBLLWUTb APKOCTB W BBIKMIOUNTD TAMMOUKY KaMepbl

9, HOKMMaNTE KHOMKY «=» 4 0 Tex nop, noka He byzaet ao-

CTUrHyTa HeobxoaMMas APKOCTb/MOKa NaMnouKa He BbIKMio-

uuTCH.

YKka3aHuA no npUMEHEHUI0

lpoBepsaiiTe cpeay, KOTOPYHo Bbl X0THTE 0CMOTPETH, M 0bpa-
LanTe ocobeHHoe BHUMaH1e Ha NPEenATCTBMA U ONacHble Me-
cTa.

Cornute kabenb kamepbl 6 TakumM 06pa3oM, uTobbl MOXHO
6bino ynobHo BBECTH rONOBKY KamMepbl B UCCNENYEMYIO Cpe-
ny. OcTopoxHo BBeauTe Kabenb Kamepbl B Cpedy.
OTperynupyite APKOCTb TAMMOYKK Kamepbl 9 TakuM 0bpa-
30M, uT0bbI MOXHO BbINO XOPOLLO Pacno3HaTh U30bpaxeHHe.
Hanp., nyulee KauecTBo M30bpaKEHUA NPEAMETOB, CUIIbHO
OTpaXaloLLMX CBET, LOCTUIaeTCA NPU MEHbLUEM OCBELLEHMH.
Ecnu u3obpaxeHue nccneayembix NPeAMeToB HeueTkoe,
YMEHbLUWTE UK YBENMUbTE PACcCTOAHUE MEXAY FoNoBKOM Ka-
Mepbl 7 ¥ UCCefyeMbIM NPEMETOM.

Mp# HeobxoaMMOCTH CorH1Te Kabenb kamepbl 6 Takum obpa-
30M, uT0bbl U300 paXKEHHE C Kamepbl 0TOBPaXanoch Ha Au-
cnnee 5 B BEPTUKaNbHOM MONOXEHUH.

Yka3saHna no onTUManbHOMy 06paLLeHuIo C aKKyMynATo-
pom

3almLyaiTe akkyMynaTop oT Barv 1 BOAbl.

XpaHuTe akKyMyNATOP TONbKO B ianasoHe TeMneparyp ot

0 °Cpo 50 °C. He ocTaBnaiTe akkyMynaTop N1eTOM B aBTOMO-
bune.

3HauMTeNbHOE COKPALLEHUE NPOJOMKUTENLHOCTH pa60TbI
nocne 3apanaa CBUAETENbCTBYET O CTaPEHUU aKKYMYNATOPA U
YKa3blBaeT Ha HeobXoAMMOCTb €70 3aMeHbI.

YuutbiaiTe YKa3aHuA No yTunu3auuu.

TexobcnyxuBaHHe U CEPBUC

Texob6cny)xnBaH1e H OUMCTKA

He okyHaltTe pykoaTKy 1 B BOAY UMW ipYr1e XHUAKOCTH.
Bcerna conepxute BUuaeockon B unctorte. Mocne pabotbl B
30Hax C BPeHbIMM [N1Al 300POBbA BELLECTBAMM OUHLLANTE BU-
[le0CKON W BCe BCNOMOraTenbHble CPeacTBa ¢ 0CObeHHOM
TLATENbHOCTbIO.

BbiTnpaiiTe 3arpA3HeHnA Cyxom 1 MArKor Tpankon. He
UCMONb3YHTE HUKAKMX OUMLLAKLLIMX CPEACTB UMK PACTBOPH-
Tenen.

B uacTHOCTH, perynapHo ounLLiaitTe 06bEKTUB kamepbl 8 1
CneauTe Npy 3TOM 33 BOPCUMHKAMMU, KOTOPbIE MOTYT OCTaTbCA
Ha 0bbekTHBe.

CepBuc W KOHCYNnbTHPOBaAHKE Ha NpeaMeT Uc-
nonb30BaHHUA NPOAYKLUHU

Ipw BCex AOMONHUTENbHbIX BONPOCAX W 3aKa3e 3anuacten
0bs3aTenbHo ykasbiBaiTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIM HOMEP,
yKa3aHHbIM Ha 3aBO/ICKOM TabnuuKe BULEOCKONa.

CepBu1CHas MacTepckan OTBETUT Ha Bce Baluu Bonpochl no
PEMOHTY 1 0bCnyXMBaHUIO Baluero npoaykTa 1 no 3anua-
CTAM. MOHTaXHbI€ UEPTEXHM U MH(OPMALIMIO NO 3anyacTam
Bbl HapeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpyaH1KoB Bosch, npefocTaBnatoLwmi KoH-
CyNbTaLMK HA NPEAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLMHM, C yA0-
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balun BONPOChI OTHOCHTENbHOIO
HalLel NPOAYKLMK 1 ee NPUHAANEXHOCTEN.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcran
['apaHTHitHOE 0BCNYXXMBaHWE U PEMOHT 3MeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobniofieHem TpeboBaHHi U HOPM HU3roTo-
BUTENA NPOM3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B
(hMPMEHHBIX UK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LiEHTpax «Po-
bept boww».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue koHTPadhaKTHOM npo-
[BYKLWW OMACcHO B 3KCMNyaTaLu1, MOXeT NPUBECTY K ylLepby
anq Bawero 300poBbA. N3roToBneHue 1 pacnpoctpaHeHue
KOHTpachakTHOW NPOAYKLMHU NpecneayeTca no 3akoHy B afi-
MWHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

000 «Pobeprt boww»

CepBUCHBbI LLEEHTP M0 0BCNYXMBAHHIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. Akanemuka Koponesa, cp. 13/5

129515, Mockea

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

MonHyto MHGOPMaLMIO 0 PACTONOXKEHUN CEPBUCHBIX LieH-
TPOB Bbl MOXETe NONyunTb Ha 0(hHLMANBHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHo-CepPBUCHOM
cnyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHok becnnathbiit).

Benapycb

UM «Pobept boww» 000

CepBMCHBbIN LEEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 25478 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

160992A0B4((12.9.13)
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Kasaxcran

TOO «PobepT boww»

CepBHCHbIN LIeHTP N0 06CNY)XMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KommyHanbHasa

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumanbHbli cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BNoMeHHble TMTMEBO-MOHHbIE aKKYMYNATOPHble baTapeu
pacnpoCTpaHaAoTcA TpeboBaHUsA B OTHOLLIEHUH TPAHCTIOPTH-
POBKM OMACHbIX rPy30B. AKKYMYNATOPHbIe Batapen MoryT ne-
PEBO3UTLCA CAMUM M0/b30BaTENIEM ABTOMOOH/bHBIM TPaH-
cnoptoM 6e3 HeobX0aMMOCTH COBNIOAEHMA AOMONHUTENbHbIX
HOpPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHHEM TPETbUX NINL (Hanp.: camo-
NIETOM UMW TPAHCMOPTHbBIM 3KCNEAUTOPOM) HE0DOXOAMMO CO-
6nionarb ocobble TpeboBaHUA K yNakoBKe U MapKUpOBKe. B
3TOM Clyuae Npu NOArOTOBKE rpy3a K oTnpaske Heobxoanumo
yuacTue KCnepTa o OMacHbIM rpy3am.

OTnpasnaiTe akKyMynaTopHyto 6atapeto TONbKo C Henospe-
OEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNeiTe OTKPbITble KOHTaKTbI U ya-
KyWTe akkyMynaTopHylo barapeto Tak, utobbl OHa He nepeme-
LL|anacb BHYTPH yNaKOBKH.

Moxany#cra, cobniofanTe Takxe BO3MOXHbIE [[ONONHUTENb-
Hble HallWOHaNbHbIE NPeANUCaHKA.

Ytunusauusa

?7‘ Bupeockon, akkymynaTopHble 6atapeu, npuHagnex-

A HOCTM M YNaKOBKY HYXHO CflaBaTb Ha 3KONOTMUeCKH
UUCTYI0 YTUNK3ALMIO.

He BbibpacbiBaiiTe BUAEOCKOMbI M aKKYMYNATOPHble baTa-

peu/batapeitku B 66ITOBOH Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:
B cooTBETCTBIUM C €BPONENCKOM AUPEKTH-
Bor 2012/19/EU oTcnyxuBLUMe INeKTPO-
MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBMU C €BPONEN-
CcKoW anpekTuBoi 2006/66/EC nospe-
OEHHblE MO0 MCMONb30BaHHbIE aKKYMY-
NATOPbI/BaTapeiku HyXHo cobupartb oT-

NIeNbHO 1 C1aBaTh HA SKONOTMUECKH UNCTYIO PeKynepaLuio.

AkkymynsTopbl, 6atapen:

Li-lon:

lMoxany1cra, yuutbiBamnTe yKasaHue B
pasgene «TpaHCNOPTUPOBKay,

cTp. 75.

B03MOXXHbI U3MEHEHHA.

YkpaiHcbka | 75
YKkpaiHcbKa

Bka3iBKHM 3 TeXHiku be3neku

Lucdposuit Bigeockon

MpouuTaiite BCi 3acTepe)keHHA | BKa3iBKH.
HepnoTpuMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPU3BECTH [10 YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HuX TpaBM.

» PeMOHTYBaTH BiAeocKon A03BONAETLCA NHLLE
kBanicikoBaHuM haxiBLAM Ta nuLLe 3 BAKOPHCTAHHAM
opHriHanbHUX 3an4acTHH. [luiue Tak 3abe3neuyeTbes
TpUBana HaginHicTb poboTu Bigeockona.

» He npautoiite 3 Biaeockonom y cepeaoBuLyi, Ae icHye
HebGe3neka BUGYXY BHaCNiAOK NPUCYTHOCTI rOpPIOUNX
piauH, rasie abo nuny. Y Bigeockoni MoXyTb
YTBOPIOBATUCA ICKPH, Bifl AKUX MOXe 3aiUMaTuca nun abo
napu.

» Buiimaiite akymynaTopHy 6atapeto nepep,
BUKOHaHHAM ByAb-AKMX MaHinynALii 3 Bigeockonom
(Hanp., MOHTaXHHUX PobiT, pobiT 3 TeXHiUHOro
obcnyroByBaHHA TOLLO), a TaKOX nepep,
TPAHCMOPTYBaHHAM Ta 30epiraHHAM Bifeockona.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy barapeto. IcHye
Hebeaneka KopoTKOro 3aMUKaHHH.

I \_ 3axuwaiTe akymynatopHy 6arapeto Big renna,

O 30KpeMa, Hanp., Bifi COHAYHHUX NPOMEHIB,
BOTHI0, BOZIM Ta BOMOTH. [CHYe Hebeaneka
BUOYXY.

» 3bepiraiite akymynaTopHy 6atapelo, 1,0 came He
3aCTOCOBYETbCHA, BiAAaNiK Bif KaHLNAPCbKUX
CKPiNoK, MOHET, FBUHTIB Ta iHWHX HEBENUKHUX
MeTaneBuX NpeMeTiB, L0 MOXYTb CMIPUUHHATH
nepeMKHeHHA KOHTaKTiB. KopoTke 3aMUKaHHA MiX
KOHTaKTaMM akyMynATOpHOI batapei Moxxe NPU3BOANTH 10
oniky abo noxexi.

» [Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
baTapei Moxxe NOTeKTH piAMHa. YHUKaHTE KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NpoMHuiiTe Bigno-
BigHe micue Bogolo. AKLL0 piaguHa NoTpanuna B oui,
[10AaTKOBO 3BEPHITbCA A0 NikapA. AKYMYNATOpHa
piAMHa MOXe CPUUMHATH NOIPA3HEHHA LLKipH ab0 OnikK.

» Mpu nowkoaxeHHi abo HenpaBUNbHiK ekcnnyatawii
aKymynaTopHoi 6aTtapei Moxxe BUXoauTH nap. Bnycrith
cBi)Xke NOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 NikapA.
INap Moxe NoapasHIoBaTh AUXAMbHI LNAXM.

> 3apagKyiTe aKyMynAToOpHi 6aTapei nuwe B 3apAgHUX
NPUCTPOAX, L0 PeKOMEeHA0BaHi BATOTOBNIOBaueM.
3apALHANA NPUCTPIN MOXe 3aNMATUCA, AKLLO B HbOMY
bymyTb 3apamKatica HenepeabaueHi akyMynaToOpHi
barapei.

> BukopucToByiiTe akymynaTopHy 6arapeto nuiwe 3
Bawwum Bigeockonom Bosch. /luiue 3a Takux ymoB
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aKkymynaTopHa batapes byae 3axuLieHa Bif HebeaneuHoro
nepeBaHTaXEHH.

» BuKopHUCTOBY#HTE NHLLE OPUTiHANbHI aKyMYNATOPHI
bartapei Bosch 3 Hanpyroto, W0 BignoBigae faHUM Ha
3aBoAcbKil Tabnuuui Baworo Bigeockona. Npu
BUKOPHUCTaHHI iHLWKX akyMynATOpHUX batapeit, Hamp.,
nifpoboK, BifHOBNEHUX akyMyNATOpHUX baTapei abo
aKyMynATOpHUX batapei iHWKX BUPOOHHKIB, iCHYE
Hebe3neka TpaBM Ta NOLIKOMKEHHS MaTepianbHUX
LiiHHOCTE! BHAcninok BUOYXy akyMynaTopHoi barapei.

» Micna aBTOMaTHUHOr0 BUMHKAHHA Bigeockona Ginblwe
He HaTUCKYiTe Ha BUMHKaU. AZXe Lie MOXe MOLIKOAUTH
akymynaTopHy barapeto.

» He HanpaBnsiiTe cBiTNOBUIi NPOMiHb Ha NloAei abo
TBapHH, i cami He AUBITbCA Ha NPOMiHb Na3epa, HaBiTb
3 BENIUKOI BiAACTaHi.

» Mepen BUKOPUCTAHHAM Bigeockona nepesipsaiite
pobouy 3oHy. XKoaHa 3 AeTaneii Bigeockona He
NOBHHHA TOPKATHUCA eNEeKTPONPOBOAKH, PYXOMUX
Aetaneii abo ximiunux peuosuH. MepepusaiTe
eNeKTPUUHe KONO eNeKTPONPOBOAKH, AKLLO BOHA
npoxoAuTb uepe3 pobouy 30Hy. Lli 3axoan aMeHLYOTb
PH3HUK BUOYXY, YPAXKEHHS eNEKTPUUHWAM CTPYMOM Ta
NOLIKOAKEHHA MaTepianbHUX LiHHOCTEN.

» Bparaiite npuaaTHe 0cobucTe 3aXUCHE CNOPAAXKEHHS,
Hanp., 3aXUCHi OKYNAPH, 3aXMCHi pyKaBuLi abo
pecnipaTopHy MacKy, AKLLO0 B pobouiit 30Hi
3HAXOAATLCA WKIANUBI ANA 3A0POB’A PEUOBHHHU. Y
BOZIOCTIUHMX KaHanax abo nofibHMX 30HaX MOXYTb
MiCTUTUCA TBEpAI, PiAKi abo rasonofibHi peuoBuHH, fKi €
OTPYAHUMM, IHDEKLIRHUMH, TRKUMK 2DO MOXYTb HLLMM
UMHOM 3aBAaTH KOy 300POB’HO.

» 3Bepraiite 0cO6NMBY yBary Ha UMCTOTY, KOnu Bu
NpauloeTe B 30HaX i3 WKIANMBUMU ANA 300POB’A
peuoBuHamK. He ixrTe nip uac poboTu. YHukalite
KOHTAKTY i3 LWKIANUBMMM ANs 300POB’A PEUOBMHAMM; NicNsA
poboTH MUHTE pyKH abo iHLI YACTMHK Tina, LLO MOTIU
[OTOPKATUCA 0 LIUX PEUOBHH, rapAuUM MUTIbHUM
po3unHoM. Lium By 3MeHLwMTe Hebeaneky ans 300poB's.

» He criiiTe y Boai, konu Bu KopucTy€eTecs Bigeockonom.
[pu BMKOHAHHI PobOTH Y BOL BUHUKAE PU3UK YPAXKEHHA
€NeKTPUYHNUM CTPYMOM.

MarHir

He BcTaHoBnI0#iTE MarHiT 15 nobnusy
KapaiocTumynaropis. MarHit cTBoptoe
none, AIKe MOXe HeraTMBHO BNIWBATH Ha
(hyHKLiOHaNbHy 3AaTHICTb
KapaioctTUMynaTopa.

» Tpumaiite marHit 15 Ha BiiCcTaHi Biy MarHiTHuX HociiB
AaHUX | UyTNMBHX A0 MArHiTHUX NONiB Npunagis. MarHit
CBOEIO fliEl0 MOXE NPHU3BECTH 10 HEODOPOTHOI BTPaTH
NIaHuX.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Byab nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 306paxeHHAM
Bifeockona i 3anu1wanTe ii neper coboto yBech yac, noku Bu
ByneTe unTaTh IHCTPYKLII0 3 ekcnnyarauii.

Mpu3HaueHHa

LindpoBuii Bineockon NpusHaueHuit ans ornagy
BKKOAOCTYMHKUX ab0 TEMHUX MiCLib. SMOHTYBaBLUM JOAaHi
[NOMOMiXHi 3aC0bM Ha ronoBLyi KaMepH, BileOCKON MOXHa
TaKOX BUKOPUCTOBYBATH [N NePeCyBaHHA Ta BUAANEHHA
HEBENWUKKX Ta Ierkux NpeaMeTiB (Hanp., HEBENWUKNUX TBUHTIB).
LinchpoBuit Bineockon He MoXXHa BUKOPUCTOBYBATH ANs
MEAMUHMX Linei. BiH TakoX He NpU3HaueHUr AnsA BUAANeHHA
3acMiueHb B TpybonpoBozax abo npoknaaeHHs kabenis.

Namnouka, BbynoBaHa B kamepy, NpU3HaueHa ana
nifcBiTNIOBaHHA be3nocepeaHboi pobouoi 30HM LUPPOBOT
iHCNEeKUiMHOT Kamepu | He NpUAATHA ANA OCBITNEHHA
NPUMILLEHD Y DYAUHKY.

TexHiuHi pani

LincbpoBuii Bineockon GOS 10,8 V-LI

ToBapH1i Homep 3601B41000
Hom. Hanpyra B= 10,8
Poboua remnepatypa °C -20...+65
Temneparypa 3bepiraHHs

(pykonTKa be3 akymynaTopHoi

barapei) °C -30...+80
BigHocHa BonoricTb nNosiTps % 5-951
MiH. pagiyc 3ruHy kabento

Kamepu MM 120
[liameTp ronoBku Kamepu MM 17/9,5
nnbuHa piskocTi 06’ekTUBY

Kamepu MM 38 -
[liaroHanb gucnnes MM 68,6
PospilueHHs gucnnen 320x 240
®dopmar Bigeosuxony NTSC
Pobouuit pecypc, npubn. ron./Arof. 11,5
Bara BignosigHo fo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,68
Po3mipu

(noBXMHa X LIMPUHa X BUCOTA) MM 166 x66 x45

1) 6e3 yTBOpEHHa pock
306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepadis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paXeHHA Bifeockona Ha CTOPIHLi 3 ManioHKOM.
1 PykosTka
2 KHorKa 30inblIeHHA ACKPABOCTI OCBITNEHHS «#»
3 Bumukau
4 KHonka 3MeHLUEHHA ACKPABOCTi OCBITNEHHA «=»
5 [ucnnen
6 Kabenb kamepu
7 TonoBka kamepu
8 00’eKTHB KamepH
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9 [lamnouka B rono.Li kamepu

10 AkymynstopHa batapes*

11 KHorka po3bnokyBaHHs akyMynaTopHoi batapei
12 MoporxyBau kabento kamepu*

13 Brynka Ha rHisgi ans nig’eaHaHHA Kamepu

14 THi3po ANA Nin’eAHaHHA Kamepu

15 MarHit

16 Tlauok

17 [sepkano

18 THispo Bineosuxopy

19 Bineokabenb
*306paxeHe abo onucaHe npunaaaa He BXOAHTD B CTAaHAAPTHHI

obcar nocraBky. MoBHUit acopTHMEHT Npunaaan Bu 3Haiipete B
Hawi# nporpami npunapaa.

MoHTax

» Buiimaiite akymynaTopHy 6atapeto nepeg
BUKOHaHHAM byAb-AKMX MaHinynALii 3 Bigeockonom
(Hanp., MOHTaXKHKX POBiT, pobiT 3 TeXHiuHOrO
obcnyroByBaHHA TOLLO), a TaKOX nepep,
TPAHCNOPTYBaHHAM Ta 30epiraHHAM Bigeockona.

3apApxaHHA aKyMYNATOPHOI 6aTapei

» Kopwucryiitecs nuiue 3apagHUMU NPUCTPOAMH, L0
300paxeHi Ha cTOpiHLi 3 ManOHKaMHU. [T1Lue Ha L
3apAAHi NPUCTPOT PO3Pax0BaHWM NiTIEBO-IOHHMI
aKyMynaTop, Lo BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy
Bifleockoni.

BkasiBka: AKyMynAToOp NoCTauaeTbCcA YUaCTKOBO

3apamkeHuM. LLLob akymynaTop Mir peaniayBati CBOIO NOBHY

EMHICTb, Nepes TUM, AIK NepLUKA pa3 NpaLoBaTh 3 NpUnagoM,

akymynaTop Tpeba noBHiCTIO 3apAAUTH Y 3apAaHOMY

MPUCTPOI.

NiTieBO-IOHHWM aKYMYNATOP MOXHA 3apAXKaTH KONK

3aBroHO, Lie He CKOPOUYE MOro eKcrnnyartaliMH1i pecypc.

lNepeprBaHHA NpoLecy 3apAMXaHHA He NOLIKOMKYE

akymynaTop.

AkymynsaTop obnagHaHui aatunkom temneparypu NTC, akui

[N103BONIAE 3apAmKaHHsA nuLe B Mexax Bin 0 °Ci45 °C. Le

3abeaneuye fOBrui TepMiH CNyxbu akymynatopa.

IHANKaTOp 3apAAKEHOCTI aKyMyNnATOpHOI 6aTapei

Micns yBiMKHEHHSA Bigeockona Ha aucnnei 5 Binobpaxaetbcs
iHOMKaTOP 3apAmKeHOCTi aKyMynATopHOI batapei:

Ingukatop EMHicTb
F >1/2

@ <1/2

E pesepB
BuiiMaHHs akymynaTopa

LLlo6 BuTArTM akymynaTopHy batapeto 10, HATUCHITb Ha
KHOMKK po3bnokysaHHa 11 i gicTaHbTe akyMynAaTOpHY
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batapeto 3 Bineockona, NoTArHyBLUM ii Ha3aa. He
3aCTOCOBYHTE NPH LIbOMY CHNY.

MonTax kabenio kamepu (auB. man. A)

[lns ekcnnyarauii Bineockona o pykoaTkk 1 noBuHeH byt
nig’enHaHui kabenb kamepu 6.

Bcragte kabenb kamepu 6 B rHi3a0 AN Nif'efHaHHA Kamepu
14 Tak1M uMHOM, WOO WTHP Kabento YBIALWOB y OTBIP rHi3aa
LNA NIl €QHAHHA KaMepu, AK Lie 300paXeHO Ha ManIoHKY.
HacyHbte BTYnKY 13 rHi3ga Ana nif'egHaHHs kamepy Ha
Kabenb kamepH i 3aKpyTiTb ii Bif PyKK 3a CTPINKO0
TOAMHHMKA.

LLlob Big'enHatv kabenb kamepu 6, BigKpYTiTb BTYKY 13
NPOTH CTPINKK FTOAMHHKKA | BUTATHITL Kabenb.

MonTax nogoBxyBaua kabento ana nig’eqHaHHA

KamepH (npunapan)

LLlo6 MmoHTYBaTH NOAOBXYBAY Kabento kamepu 12, HeobxigHo

BUTAITW HafABHWI kabenb kamepu 6.

Bcraste nogoBxyBau 12, Ak onucaHo B posgini «<MoHTax

Kabento kamepu», B THi30 ANA Nif'efHaHHA kKamepu 14 i

NPUKPYTITb HOTO.

Mpw HeobxiaHOCTi NOAIGHMM cNOCOHOM MOXKHA MOHTYBATH Liie

noaoBxyBaui. MounHatoun npubn. 3 10 M3aranbHoOi AOBXKUHK

(Bkmiouatouu kabenb kKamepu), AKICTb 300paXkeHHs

noripLyeTbCA.

MpuKpyTiTb Kabenb kamepu 6 10 0CTaHHLOTO NOAOBXYBaUA

12, ak onucaHo B po3gini «<MoHTax kabento kamepu».

» MepeBipTe MiyHicTb 3’¢AHaHHA Kabenio KamepH i
noAoBXKyBauiB. [T1ue Npu MiLHOMY 3'€fHaHHi kKabenb
KamepH i NOfI0BXYBayu He NPONyCKatoTb BOAY.
HerepmeTuuHi 3’eiHaHHs NIABULLYIOTb PU3KK YPKEHHA
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM abo NOLLKOKEHHS Bifeockona.

MoHTax a3epkana, MarHity abo rauka

(auB. man. B)

[3epkano 17, marHit 15 1a rauok 16 MOXXHa MOHTYBaTH Ha
ronoBLi kamepu 7 B AKOCTI A0ONOMiXHMX 3ac0DiB.

HapiHbTe 0AMH i3 TPbOX LONOMIXHKX 3aC0biB, K 300paxeHo
Ha ManoHKYy, 10 YNopy Ha 3arnubneHHs B ronosLi kamepu 7.
BkasiBka: MarHiT 15 i rauok 16 npuaatHi nuuwe gna
nepecyBaHHA Ta BUAANEHHA HE3AKPINNEHUX, HEBENUKMX Ta
Nerkux npeameTi. Mpy 3aHaaTo CUNbHOMY TATOBOMY 3yCUNA
MOXXHa MOLIKOAMTH Biieockon abo AomnomixHui 3aci6.

Min’eAHaHHA 30BHILLHIX NPUCTPOIB BiATBOPEHHA
306paxenns (aus. man. C)

By MoxeTe nepenat cUrHan 300paxeHHs Bifeockona Ha
30BHILLHIN MOHITOP Y BUMNALI CTAHLAPTHOTO BifeOCUrHany
NTSC.

BcTaBTe YopHuit WTencenb AofaHoro Bigeokabento 19 8
rHi3no Bigeosuxony 18 Ha Bigeockoni. MNig’eaHakTte
Bifeokabenb A0 BiAMNOBIAHOTO MOHITOPA.

[pouuTaitTe IHCTPYKLIO 3 eKcnnyaTauii 30BHilLHbOro
MOHITOpA i BOTPUMYHTECA Ti.
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Ekcnnyarauia

» 3axuwaiite pykoaTky 1 i akymynaropHy 6arapeio 10
Bifi BONOTH Ta NPAMMX COHAYHUX NPOMEHiB. [1py
NpaBUIbHOMY MOHTaXi kabenb kamepH, ronoBKa KamepH i
MOfIOBXYBay He NPONyCcKaloTb BoAy [0 rMUbuHK 10 M.
PykosTka i akymynatopHa batapes, oaHaue, He MaloTb
3axucTy Bifl BOAM. [1pH KOHTaKTi 3 BOLOK0 BUHUKAE
Hebeaneka ypaXeHHs enekTPUUHAM CTPYMOM abo
MOLUIKOZKEHHS.

» 3axuuaiiTe Bife0CKoN Bif eKCTPeManbH1X
Temneparyp Ta TeMmnepatypH1X nepenagis. 30kpema,
He 3aNuLLIaiTe HOro Ha TPUBaNMIA yac B aBTomobini. Akwo
BileOCKON 3a3HaB BENMKOr0 BNUBY Nepenagy
TEMNepPaTyp, TO NepLU HiXk BMMKaTH HOro, AanTe Aomy
ctabiniayBatu cBoto TeMneparypy.

» He BUKOpHUCTOBYIiTe Bigeockon y pa3i 3anoTiBaHHA
06’ekTHBa Ha ronoBLi kamepH 7. BMukaiite Bigeockon
nuwe NicnsA BUNapoOBYBaHHA BONOTH. |HaKLLe BifeocKon
MOXXE NOLLKOAUTUCA.

Mouatok pobotu

BcTpomnaHHA akymynaTopHoi 6atapei

» BukopucTOBYiiTe NULIe OPUTiHANDHI NiTIEBO-IOHHI
akymynaropu Bosch 3 Hanpyrolo, Wwo Bignosigae
3a3HaueHii Ha 3aBOACHKiN Tabnuuui Baworo
BifieocKona. BUKOPMCTaHHA iHLINX aKyMyNATOPHUX
barapei Moxxe NPU3BOANUTH 10 TPABM i HEHE3NEKHU NOXKEXKi.

BkasiBka: Ekcnnyarallis Bigeockona 3 HenpuaaTHUMK Ans

HbOTO aKyMYNATOPHUMM HaTapesaMU MOXXe NMPHU3BOAUTH 10

360iB y poboTi abo A0 NoWKOmKEHHS Bieockona.

BcraBte 3apsagxeHy akymynatopHy batapeto 10 y pyKosTky,

NOKM BOHA He 3aiae BiAUYTHO Y 3auennerHs Ta He byne

3HAXO[UTMCA BPiBEHD 3 PYKOATKOIO.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTH Bigeockon, HaTUCHITL BUMMKau 3. Ha
aucnnei 5 3'ABNAETbCA 300paxeHHs, cdhoTorpachoBaHe
TOMOBKOIO Kamepu 7.

LLlob BAMKHYTH BifieocKom, 3HOBY HaTUCHITb BUMMKaU 3.
Akwo npotarom npubn. 20 xBuA. Bu He byaeTe HaTUCKyBaTH
Hi Ha AIKY KHOMKY Ha Bifieockoni, BiH, o6 3aowlaauTv batapei,
ABTOMATUUYHO BUMMUKAETHCA.

PerynioBaHHA ACKPaBOCTi N"aMNOYKH B roNOBLi KaMmepH
L1106 306paxeHH 3 kamepu Binobpaxanock Ha aucnnei 5
BinbLu CBITNUM, MOXHA YBIMKHYTH NaMMOuUKy 9 B ronoBLj
Kamepw i BinperyntoBat1 ACKPaBiCTb OCBITNEHHS.

L1106 yBiMKHYTM NnaMMouKy Kamepw 9 i NiaBHLLMTU ACKPABICTb,
HaTUCKYHTE KHOMKY «+» 2 [10 TUX Nip, NOKK He Byfie AocATHYTa
HeobXxiaHa ACKpPaBiCTb.

» He puBiTbcA NpAMO Ha namnouky 9 i He HanpaenaNTe i
Ha iHWKX ocib. CBiTNO NaMNOUKK MOXe 3acninuTH oui.
L1106 3MeHLWMTH ACKPaBICTb | BUMKHYTM TaMMOUKY KamepH 9,
HaTUCKYHTE KHOMKY « =» 410 TUX Nip, NOKM He byae pocArHyta

HeobXigHa ACKPaBICTb/MOKK TAMNOYKa He BAMKHETBCA.

BkasiBku wopo poboru

lepeBipaAiiTe cepenosumlLLe, AKe BU xoueTe ornaHyTH, i
3BepTaiTe 0cobNMBY yBary Ha nepeLlKoau Ta Hebeaneui
micua.

3irHiTb kabenb kamepu 6 TakUM UMHOM, LD MOXHa byno
nobpe BBECTH FONOBKY KaMepy B CepefoBHLLe, fike Bu
ornanaete. ObepexHo BBeAiTh Kabenb kamepu B
cepefoBHLLE.

Bigperynioite ACKPaBiCTb NaMNOUKK KaMepH 9 TaKUM UMHOM,
o6 MoxHa byno fobpe poanisHath 30b6paxeHHs. Ans
npeaMeTiB, AKi fiy)Xe BifA3ePKantoloTh CBITNO, MOXHA, Hamp.,
LOCATHYTH KPaLLoi AKOCTi 306paxeHHsA NP1 MeHLIOMY
OCBITNIEHHI.

AKLWo 306paxeHHs 0bCTeXYBaHNX NPEAMETIB HeuiTKe,
3MeHLiTb abo 36inbLLiTh BiACTaHb MiX ronoBKow kamepu 7 i
npegMeToMm.

Mpu HeobXiaHOCT 3irHiTb Kabenb kamepu 6 TaKUM UUHOM,
1106 30bpaeHHsA KamepH Bifobpaxkanoch Ha aucnnei 5y
BEPTUKaNbHOMY MONOXEHHI.

BkasiBKH 100 ONTHMaNbHOTO NOBOJKEHHA 3
aKyMynsaTopom

3axuLuanTe akyMynaTop Big BONOTY i BOAK.

3bepiraiTe akymynaTop nuwe npu Temnepartypi sig 0 °C o
50 °C. 30KkpeMa, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BRiTKy B
MaLLMHi.

3aHapTo KopoTKa TPMBanNicTb PoboTH NicnA 3apAmKaHHA
CBifUMTb NP0 Te, L0 akyMynATOp BUuepna. cebe i ioro Tpeba
NOMIHATH.

3BaxainTe Ha BKa3iBKM LLOAO0 BUAANEHHA.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CnyroByBaHHA i OUHLLEHHSA

He 3aHyptoiiTe pykoAaTKy 1y Boaly abo iHwwy piguHy.

3aBXau TpUMaiiTe Bineockon B uucToTi. Micna poboTu B 30Hax
i3 WKiANMBUMHM ANA 3A0POB’A PEUOBMHAMM OUHLLIANTE
Bile0CKON i BCi JONOMiXHi 3ac0b1 0c0bNMBO PeTenbHO.
Butupaiite 3abpyaHeHHs BONOTOI0 M'AKOIO raHuipkoto. He
KOPUCTYHTECA MUAHUMU 3aC0DAMM | PO3UNHHUKAMM.
30KpeMa, PerynapHo ounLanTe 00’ekTUB kKamepu 8 i
CcnigKyiTe NPy LUbOMY 33 BOPCUHKAMMU, AKi MOXYTb
3aNULIMTUACA HA 00’€KTHBI.

Cepsic Ta HafaHHA KOHCYNbTaUil Woa0
BHKOPHCTaHHA NpoAyKuii

[pu BCiX AOAATKOBUX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNuacTuH,
byab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHUit TOBApPHUI HOMEP, L0
CTOiTb Ha 3aBOACbKIi Tabnuui Bigeockona.

CepBicHa MaiCTepHs BifNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiUHOTO 0bCNyroByBaHHA Bawworo Bupoby.
MantoHku B ieTansx i iHthopMmallito 1010 3anYacTUH MOXHA
3HaMTK 33 aBpecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukis Bosch 3 HafiaHHs KOHCYNbTaii
LL{0f10 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLIi i3 3310BONEHHAM BifNOBICTb
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Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HaLLOi NpoAyKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

[apaHTifiHe 0BCNyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIOTBCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUrOTOB/IOBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y hipmMoBux abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHMX LIEHTPax thipmu «Pobept bolwuy.
NMONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadhakTHOT npoayKLii
Hebe3neuHe B ekcnyatauii i MoXe MaTu HeraTMBHI Hacniaku
[LNA 30,0pOB’A. BUroTOBNEHHs | pO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpacakTHOI NpoAyKLi nepecniayeTbca 3a 3aKOHOM B
a[MiHICTPaTMBHOMY i KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept botu»

CepBiCHUI1 LLEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kparius, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbH1i)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdivinHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiMHUX CEPBICHMX MaiCTEPEHD
3a3HaueHa B HalioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha fonaHi nitieBo-ioHHi akymynsTopHi batapei
PO3MOBCIOAXYIOTbCA BUMOTY LLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHSA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AKkyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBo3UTMCA KOPHUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCTIOPTOM
6e3 HeobXxigHOCTi BUKOHaHHA A0AATKOBHUX HOPM.

Mpu nepecunii TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHNUM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHAM eKCNEAUTOPOM) NOTPIOHO
[ofepxXyBaTUcA 0CobNMBUX BUMOT LLIOZO YMaKOBKM Ta
MapKyBaHHs. B LlboMy BUNaAKy Npu NIAroToBLi NOCUNKK
MOBWHEH NPUIAMATH yuacTb eKcnepT 3 HebesneuHux
BaHTaxXiB.

Bincwnaiite akymynatopHy batapeto nue 3
HemnoLIKOAXXEeHUM KOpNycoM. 3aknenTe BiAKPHTI KOHTaKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto TaK, Wob BoHa He
COBanacs B ynakoBLii.

[otpumyitTecs, byab nacka, Takox MOXIMBUX LOAATKOBUX
HaLiOHaNbHWX NPUMNKCIB.

Yrunizauis

?7‘ Bineockon, akymynsaTopHi batapei, npunaana i

A ynaKkoBKy Tpeba 34aBatu Ha eKONOriUHO UMCTy
NOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMpaaiTe BifeocKonu 1a akyMynaTopHi

barapei/barapeltku B nobytose cmitTa!

Nuwe pna kpaix €EC:
BignoBiaHo [0 EBpONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU Ta eBpONenCbKoi AMPEKTUBH
2006/66/EC BinnpalboBaHi eneKTpoiH-
CTPYMEHTH, NOLUKOMKEH] aKyMyNATOPHI
barapei/barapeitku abo akyMynATopHi
batapei/barapeiiku, Lo BiAnNpaLoBanu

cebe, NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA

€KOMOTiYHO YUCTUM CrocoboMm.
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Akymynatopu/6aTapeiku:

NitieBo-ioHHi:

bynpb nacka, 3BaxaiTe Ha BKa3iBK1 B
po3aini «TpaHCNoOpTYBaHHsAY,

crop. 79.

MoxnuBi 3MiHu.

Kasakwa
Kayinci3gik Hyckaynapbl

CaHpbIK TeKcepy Kamepachl
Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH
XaHe eckepTnenepai OKbIHbI3. TeXHUKaANbIK
Kayincisgik HyCKayNnbIKTapblH XaHe
eckepTneneppi cakramay ToKTbIH COFybIHa, epT
XoHe/HeMeCe ayblp XapakaTTaHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.
» Tekcepy KamepacbIH TeK binikTi MaMaHFa xaHe
apHaynbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKbinbl
TEKCepy KaMepacblHbIH KayinCi3AiriH cakTancobl3.

» XKaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fa3fap HEMece LWaH, XUbINFaH
Xapbinbic Kayni 6ap opraga Tekcepy KamepacbiH
naiaanan6anbI3. Tekcepy Kamepachbl YLIKbIH LWbIFapb,
LWaHbl XXaHAbIPbIM, 6PT TyAbIPYbl MYMKiH.

» Tekcepy KamepacbiMeH Ke3 KeNreH )XyMbiCTapAbl
(mbIcanbl, opHaTy, KbI3MeT KepceTy XaHe 1.6.)
bacramaii Typbin, cOHAAIi-aK, TeKcepy KamepacblH
TacbiMangay XoHe cakray kesiHae akKyMynaTopabl
anbiHbI3.

» AKKyMYNATOPABI alinaKbi3. Kpicka TyMblkTany Kayni bap.

B2 Mbicanbl, akkyMynaTopAbl XbinyAaH, COHAaN-

m aK, Y3AiKCi3 KYH XapbIFblHaH, OTTaH, CyAaH

JK9He biNFanfAaH Koprakbi3. Xapbiny kayni 6ap.

»> KonpaHbinmMaiTbiH aKKyMYyNnATOPAbI KaFa3
KbICTbIPFbILITAPAAH, THbIHAAPAAH, KINTTEPAEH,
uHenepaeH, bypaHaanapaaH Hemece KOHTaKTTapFa
berer eTe anatbiH 6acka MeTann 3aTTapAaH anbic
’epAe caKTaHbi3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTap apacblHarbl
KblCKka Mep3iMAi TyrblkTany cebebiHeH Kyrin kany Hemece
opT naiaa bonybl MyMKiH.

» Nypbic naiaanaHbaraH akkyMynAToOpAaH CYHbIKTbIK
aFybl MyMKiH. OFaH THMeHi3. Ke3aelicok Turenge,
THIeH JepAi CyMeH LaiibiHbi3. CYAbIKTbIK Ke3re THce,
MeANLMHANbIK KOMEK anblHbI3. AKKYMyNATOpPAarb!
CYMbIKTbIK TEPIHI TITIpKEHAIPYi HEMece KYMAIPYi MyMKiH.

> AKKYMYNATOpAaH 3aKbIMAAHFaH HemMece AYpbic
naipanan6araH xarpaipa 6y WwbiFybl MyMKiH. Byn
JKarFAanAa iLke Ta3a aya KiprisiKis xoHe warbiMaap
6onca, MeAULIMHANDIK KOMEK anblHbi3. bynap TbiHbIC
any xonaapbliH TiTipKeHAipyi MyMKiH.

Bosch Power Tools
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» AKKyMynaTopnappbl TeK KaHa WbiFapyLubl TapanbiHaH
YCbIHBINATbIH 3NEeKTP OTaNAbIPFbiLUTAPMEH
TONTBbIPbIKbI3. AKKYMyNATOpnapabiH benrini Typnepi ywix
apHanFaH aneKTp oTanabIpFbILUTaPbIH Backa NanbIKCbI3
TYPAi aKKyMyNATOPNapMeH KonfaHrFaHaa epT kayibi naiaa
6onybl MyMKiH.

> AkkymynaTopabl Tek Bosch Tekcepy kamepacbimeH
naiaananbiibi3. Con apkbinbl akkyMyNAToOpAbl KayinTi
apThIK XYKTEYAEH CaKTaliCbI3.

» Tek Tekcepy KamepacbiHbIH 3aybITTbIK
TaKTallacblHAA KepceTinreH kepHeyi 6ap TynHycka
Bosch akkymynaTopnapbiH naiaananbiHbi3. backa
aKKyMynATopnapabl, Mbicanbl, kewwipmenepai, KannbiHa
KenTipinreH akkymynaTopnapbl Hemece backa MapKanbl
aKKyMynaTopnapabl NaiaanaHraHaa, batapes xapbinFax
Ke3[e xapakatTap any xaHe MyniKTi 3aKkbiMaay Kayni bap.

» Tekcepy Kamepacbl aBTOMaTTbl 6LUKEHHEH COH,
KOCKbiw/ewipriwTi eHai 6acywbl 6onmanbis. ditTnece
AKKYMYNATOP 3aKbIMAAHYbl MyMKiH.

» Xapblk caynecii agampapra Hemece XaHyapnapfa
DarbITTaMaHbl3 XaHe TinTi anbiCTaH 60NCbIH XapbIK,
coyneciHe 63iHi3 KapamMaHpI3.

> Tekcepy KamepacbIH icke KOCyAaH anfbiH XYMbIC
alimaFblH TeKkcepiHi3. Tekcepy KamepacbiHbiH, ewwbip
beniri anekTp cbiMaapFa, apeKeT XKacan XaTkaH
benikrepre Hemece XUMHANBIK 3aTTeKTepre TAMeYi
THic. XKyMbic aiiMaFbIHAA XKaTKaH 3NeKTP CbIMAAPAbIH,
3neKTp Ti3beriH y3iKi3. byn wapanap xapbiny, TOK COFy
XoHe 3UAHAAP KayniH TeMeHpaeTesi.

» )KyMmbic aiMaFbIHAA AeHCaYNbIKKA 3UAHABI 3aTTeKTep
bonFaHaa KopFaFbiw ke3ingipik, KopFay KonFabbl
Hemece PecnupaTop CHAKTbI XKeKe KOpPFaiTbIH
#ababIKTapab! KHiKi3. Cy WbiFaTbiH KaHangap Hemece
yKcac xainapga ynbl, Xyknansl, aibl Hemece backa
XONMEH AieHCaybIKKa 3UAHAbI BONaTbIH KaTTbl, CYMbIK
Hemece ras niwininaeri 3atrektep 6ap 6onybl MyMKiH.

» [leHcaynbiKKa 3UAHADI 3aTTEKTep XKaTKaH
aifMaKTapAblH Ta3a bonybiHa Ha3ap ayAapbiHbI3.
XKyMbic ke3iHae Tamak iwneHi3. [leHcaynbikka 3UAHAbI
3aTTEKTEPre TMMEHI3 XXaHE XYMbIC iCTeyAieH COH KON MeH
3aTTapFa TUreH ieHe MyLLenepiH biCTbIK CinTi epiTiHgiciMeH
Tasanaubi3. Ocbinan eHcaynblkKa 3UAH Kayni ToMeHAens.

» Tekcepy KamepacbIH NaiiAanaHyAa cyAa TYPMaHbI3.
Cypa Typyaa ToK cofy kayni bap bonagbl.

Maruur

Marnuti 15 kapguoctumynatop
JKaHbIHa KOWMaHbI3. MarH1T apKpinbl
KapAMOCTUMYNATOP XYMbICbIHA 9Cep eTeTiH
epic xacanagpl.

» MaruutTi 15 marHuTTi Aepek TacbiMangayLwbinap MeH
MarHuTKe ce3imMTan acnantapAaH anbic yCTaHbi3.
MarHuT acepi KanmnblHa KenTipin 6onMaiTbiH AepekTep
KOFANTYbIHA anbin KENyi MyMKiH.

OHiM XaHe KbI3MeT cMnaTTamachbl

Tekcepy KamepacblHbIH cypeTi bap beTTi alwbin naiaanaxy
HYCKaynblfblH OKy Ke3iH[e OHbl aLlblK YCTaHbI3.

TaraibiHgany 6oMbIHILA KONAAHY

Tekcepy Kamepacbl KOMKETIMCI3 HeMece KapaHFbl
aMakTapfbl Tekcepyra apHanfaH. OHbl XXaHe XXHUHaKTaFbl
KeMeK KypangapbiH kamepa bacbiHAa OpHaTblIFaHHaH COH
KilLli )XaHe »eHin 3aTTapapl (Mbicansl, Kiti bypaHaanappl)
KbIKbITY MEH ablf KO0 YLLiH e naiaanaHyra bonagpl.
CaHpiblK TeKCEpY KaMepacblH MeAULIMHANbIK MaKcaTTapaa
naiaanaHy MymkiH emec. On xaHe Kybblp bitenyiH Tazanay
HeMece Kabenbaeppi TapTyFa apHanMaraH.

Kamepa bacbiHparbl Whipak TeKCepy KamepachiHbIH Tikenew
KYMbIC alMaFbIH XXapbIKTaHAbIPYFa apHanFaH 6onbin yiaeri
Benmenepai )apblkTaHablpyFa apHaIMaraH.

BeiiHeneHreH Kypampabl 6enwekrep
KepceTinreH KkypamaacTap Hemipi cypettep bap betreri
TeKcepy KamepacblHbIH CMNaTTaMacblHa KaTbiCTbl.
1 Konacnabbl
2 KapblIKTbl apPTTbIPY 5+ TYAMECH
3 Kocy-ewipy Tyimeci
4 KapbIKTbIKTbl TOMEHAETY ,, = “ TyHMECi
5 [Oucnnen
6 Kawmepa kabeni
7 Kamepa bacbl
8 Kamepa nuH3achl
9 Kamepa bacbiHaaFbl Wblpak,
10 AxkymynaTtop*
11 Axkkymynsatopgbl bocaty Tyimeci
12 Kamepa kabeniHiH y3apTKbliLbl *
13 Kamepa KocbinbiCbiHAaFbI TONKe
14 Kamepa KOCbInbICbl
15 Maruut
16 Inrek
17 AiHa
18 beitHe WhiFy Hayacs!
19 beitHe kabeni

*beiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH XababIKTap CTaHAAPTTbI
XKeTKi3y kenemimeH KamMTbinManAbl. Tonbik XababIKTapAbI 6i3AiH
*ababikTap 6aFpapnamamblapaH Tabachbi3.

TexHUKanbIK ManimeTTep

CaHabIK Tekcepy Kamepacbl GOS 10,8 V-LI
OHiM HeMmipi 3601B41000
JKymbiC KepHeyi B= 10,8
JKyMbic TemMneparypachl “© -20...+65
CakTay Temneparypacol

(akkymynaTopcbi3 Kon acnabbl) “C -30...+80
Aya canbICTbipMans! binFangpifbl % 5-95%)
Kamepa kabeniHiH eH KiLui bykTey

paguychbl MM 120

1) koHpeHcaynagaH boc

160992A0B4((12.9.13)
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CaHpbIK Tekcepy Kamepacbl GO0S 10,8 V-LI
Kamepa bacbiHbiH AMameTpi MM 17/9,5
Kamepa nnH3aCblIHbIH aWWbIKTbIK,

TepeHairi admarbl MM 38 -
[vcnnein auaroxani MM 68,6
[ncnnen axblpaTbiMAbINbIFbI 320x240
BeHHeHIH, WbIFbIC NiLliHi NTSC
MainanaHy y3akTbiFbl LWaM. c/A/caF 11,5
EPTA-Procedure 01/2003

Ky>KaTblHa Cait canmarbl K 0,68
Onwempepi

(y3bIHABIFbI X eHi X DHIKTri) MM 166 x66x45

1) koHaeHcaumapaH boc

Xunay

» Tekcepy KamepacbiMeH Ke3 KeNreH XXyMbiCTapAbl
(MbIcanbl, opHaty, KbI3MeT KepceTy XaHe 1.6.)
bacramaii Typbin, coHAaii-aK, TeKcepy KamepacblH
TacbiManpay XaHe cakTay KesiHae akKyMynAaTopAbl
anbiHbI3.

AKKyMynaTopabl 3apagray

» Tek rpacdhukanap betiHae kepceTinreH 3apagray
KypanaapbiH nanAanaHblHb3. Tek KaHa 0Cbl 3apaaTay
Kypanaapbl CisfiiH Tekcepy KaMepaHbI3abiH iLliHae NUTHA-
MOHIbIK aKKYMYNATOPMEH CoMKEC.

Eckeprne: akkyMynaTop iliHapa 3apAaTanfaH kymae

XeTKi3ineni. AKKYMyNaTOpAbIH TOMbIK KyaTblH KaMTamachI3

€Ty YLLiH NaiaanaHy anfbiHaa akKyMynaTopabl 3apaaTay

KYPbINFbICHIHAA TONMbIFbIMEH 3aPAATAHbI3.

JINTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOPAbI NanaanaHy Mep3iMiH

KbICKAPTYCbI3 Ke3 KeNreH yakpiTta 3apsztayra bonagbl.

3apaaTay NPOLECiH Y3y akkyMynATOPAbIH 3aKbIMAaNYbIHA

aKenmensi.

AKKyMynATOp Tepic Temnepatypanbik koadhduuueHTi bap

TemneparypaHbl 6ackapy hyHKUHACBIMEH XabfbIKTanFaH, on

Tek 0 °C—-45 °C TeMnepatypanblk PeXuM LUeKTepiHae

3apsaTayra MyMKiHAik 6epepi. Ocbinaiua y3ak naiganaHy

Mep3iMiHe Kon xeTeqi.

AKKYMynaTop 3apaaTany Kyiii HHAMKaTopbl

Tekcepy Kamepachbl Kocynbl bonrFaHaa aucnnenge 5
aKKyMyNATOP 3apAaTaHy KyHiHiH KepceTkili naiaa bonagpl:

E >1/2

@ <1/2

E Peseps

AKKyMynaTopAbl wewy

Akkymynsatopgbl 10 wbiFapy yiiH akkymynatopabl bocary
TyMMeciH 11 BacbiHbI3 XKaHe aKKyMynATop/bl TEKCepy
KamepacblHaH apTka LbiFapbiHbi3. TapTKaH ke3ae Ky
canmaHpI3.

e
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Kamepa kabenin opHaty (A cypeTiH KapaHbi3)

TeKcepy KamepachblH icKe Kocy yLiH kamepa kabeniH 6 kon
acnabbiHa 1 opHarty Kepek.

Kamepa kabeni 6 kamepa KocblinbicbiHa 14 kKamepa
kabeniHiH TyTKacbl CypeTTe KepceTinrexaen kamepa
KOCbINbICbIHAAFbI OMbIKKA TYCETIH eTin canblHpi3. Kamepa
KOCbINbICbIHAaFbl ToNKeHi 13 kamepa kabeniHeH XbiMKbITbIN
carat TiniMmeH KonmeH bypan KoMblHbI3.

Kamepa kabeniH 6 anbin Koto yLuiH TenkeHi 13 carar Tinive
Kapcbl bypan Kamepa kabeni TapTbin anbin KOMbIHbI3.

Kamepa kabeniHin, y3apTKbiwbiH opHaTy (Kepek-
Xapakrap)

Kamepa kabeniHiH y3apTKpilwbiH 12 opHarty ywiH 6ap kamepa

kabeniH 6 anbin Kob Kepek.

CocblH y3apTKbllbIH 12 ,Kamepa kabeniH opHaty“-ae

cunatTanfaHaan Kamepa KocbinbiCbiHa 14 opHarbin bekem

Bypan KoHbIHpI3.

Kepek bonfaxza ocbinait backa y3apTkblLUTapbl ia OpHaTy

MYMKiH. bipak 10 M annbl y3blHfbIKTaH COH (kamepa

kabenimeH bipre) cypeT canachl ToMeHaenemi.

Kamepa kabeni 6 coHfbl y3apTkbillka 12 ,Kamepa kabenix

opHaty“-ae cunattanFaHgan bypan KonbiHpI3.

» Kamepa kabeni MeH y3apTKplwTap 6ekem
bipikTipinreHin Tekcepinis. Tek bekem bainanbicta
Kamepa Kabeni MeH y3apTKblLl cy eTnenTiH bonaapl.
'epmeThKanblk bonmaraH bainaHbiCTap TOK COFy Hemece
TeKCepy KamepachiHblH 3aKbIMaHy KaymiH
XOFapbinatagpl.

AiiHa, marHuT Hemece inrekTi opHary (B cyperiH
KapaHbli3)

AiHaHbl 17, martut 15 neH inrekTi 16 KeMek Kypanbl peTiHae
kamepa bacbiHa 7 opHaTy MyMKiH.

YLw keMeK KypanbiHblH DipiH cypeTTe kepcetinrexaen
TipenreHLue kamepa bacblHgarbl 7 OMblKKa CanbiHbI3.
Eckeprne: MaruuT 15 neH inrek 16 Tek 60c Typra, Killli aHe
KEHiN 3aTTapzbl XbIMKbITY HEMECE anbim KOloFa apHanfaH.
KaTTbl TapTyaa Tekcepy kamepachl Hemece KeMeK Kypanbl
3aKbIMAAHYbl MyMKIH.

CbipTKbI 6eiiHeneHyai kocy (C cypeTiH KapaHbi3)
Tekcepy KamepacbliHblH, beliHe CUrHarbIH CbIPTKbI
cranaaptTbl NTSC beitHe curHanbiHaa icTenTiH MOHUTOPFa
TacbiManagy MyMKiH.

YKuHakTarbl beiiHe kabeniHiH 19 kapa aibipblH TEKCepy
KamepacbiHfarbl 6eiHe LbIFbIC HayacbiHa 18 canbiHbi3.
BeliHe kabeniH Caikec MOHUTOPFA KOCbIHbI3.

CbIpTKbl MOHUTOPAbIH NaAanaHy HyCKaynblFbiH OKbiN
OpbIHAAHBI3.
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Manpanany

» Kon acnabbi 1 meH akkymynaTopabl 10 binFangbik ned
Tikeneii KyH caynenepiHeH cakTanbi3. Kamepa kabeni,
Kamepa bacbl MeH y3apTKblLL Aypbic opbiHAanFaHaa 10 m
TepeHaikKe WeriH cy eTnerTiH bonaabl. bipak kon acnabbl
MEH aKKyMyNAToOp CyAaH KOpFanMaraH, Cy TAreHze ToK
COFY HeMece 3aKbiMAaHy Kayni naiaa bonagpl.

» Tekcepy KamepacbIHa afpbIKILIa TeMNepaTypa Hemece
Temneparypa Tep6enynepi acep erneyi tic. OHbl
MbICanbl aBTOKeNIKTE y3aK YaKbIT KanablpMaHpbi3. YNKeH
TemneparypaTepbenynepixarnaibiHaa anabIMeH Tekcepy
KamepacblH TeMMepaTypachiH AypbiCcTan COH,
nanaanaHblHpi3.

» Kamepa bacbingarbl 7 nuH3a bynanFan 6onca Tekcepy
KamepacbIH naiaanaHbanbi3. binFanabik 6yra
aiHanbin KETKeHHEH COH, FaHa TeKCepy KamepachblH
KOCbIHbI3. DiTNece Tekcepy kamepachl 3aKbiMaaHybl
MYMKIH.

Maipgananyra eHpipy

AKKYMYNATOpAbl OpHaTy

» Tek Tekcepy KamepacbIHbIH, 3aybITTbIK,
TaKTallacbIHAA KepceTinreH kepHeyi 6ap TynHycka
Bosch Li-lon akkymynsaTopnapbiH naiaanaHbiHbi3.
backa akkymynaTtopnapgbl nanganaHy xxapakartaHy xaHe
©pT KayniH TyAbIpYbl MYMKiH.

Eckeprne: Tekcepy kamepaHbi3fa apHanMaraH

aKKyMynaToppbl naiaanaHy Kare Xymbic icTeyiHe Hemece

TEKCEpPY KaMepacblHbIH 3aKbIMAAHYbIHA anbin KENyi MyMKiH.

3apAnTanraH akkymynatopabl 10 pasbemra bekitinreHin

XOHE pa3beMFa TbiFbI3 THiN TYPFaHbIH CE3reHLLE CanbiHpI3.

Kocy/ewipy

TeKcepy KamepacblH KOCY YLUiH Kocy-eLwipy TyiMeciH 3
bacbiHbI3. [incnneiige 5 kamepa bacbiHMeH 7 anblHFaH
cypeTTep kepceTinesi.

Tekcepy KamepacblH ewipy YLiH Kocy-eLwipy TydmeciH 3
KalTa bacblHpI3.

Erep Tekcepy kamepacbiHaa wam. 20 MUH eLlKaHaan Tyime
bacbinmaca, on akkyMynaTop 3apafblH cakTay yLuiH
aBTOMATTbI PeTTe eLUefi.

Kamepa 6acbipaFbl WbIPaKTbl peTTey
[ucnneiine 5 kamepa befHeCiH XapbIKTaHAbIPY YLWiH Kamepa

BacbiHgarbl WhIPAKTbl 9 KOChIM XAPbIKTbIFLIH PETTY MYMKIH.

Kamepa LblpafblH 9 KOChIMN XapbIKTbIFbIH XOFapbinaTy YLUiH

»+ TYAMECiH 2 KepeKTi XapbIKTbIK XeTinreHiue 6acblHbi3.

» Lbipakka 9 Tikenei KapamaHbi3 XaHe WbIPaKTbl
6acka anampaapra KapaTnanbi3. LLbipak xapbifbl ke3gi
LUAFbINBICTBIPY MYMKIH.

Kamepa WblipaFblHbIH 9 XapbIKTbIFbIH TOMEHAETY XKaHe eLUipy

YLLiH ,, = “ TYMECIH 4 KepeKTi )apbIKTbIK XeTinreHue Hemece

LIbIPAK BLUKeHLLE 6acbIHbI3.

Maipganany Hyckaynapbl
TekcepineTiH KOpLUAYAbl Kapan WhIFbIN KeAeprinepre Hemece
KayinTi )xepnepre Ha3ap ayAapblHbl3.

Kamepa kabenix 6 kamepa bacbl TekcepineTiH aiMakka
canbiHaTbin eTin bykTeHis. kKamepa kabeniH abainan
CanbiHplI3.

Kamepa LblpaFblHbIH 9 apbIKTbIFblH beliHe fypbic
alKblHAANATbIH €Tin peTTeHi3. Mbicanbl, KaTTbl KaUTapaTbiH
3aTTapAbl TEKCEPreHae TOMEHiPEK XapbIKTbIKNEH AypbICbIpaK
beliHe bonagbl.

Erep Tekcepinin xaTkaH 3atTap ankpIHAbIFbl Aypbic bonmaca
Kamepa bacbl 7 MeH 3aTTblH apanbifblH y3apTbIHbI3 HEMece
KblCKapTbIHbI3.

Kepek bonca kamepa kabenix 6 kamepa belHeci Tikenen
aucnneiine 5 kopceTineTiH eTin byKTeHi3.

AKKyMynATOpAbI OHTalNbI NaiAanaHy Typanbl Hyckaynap
AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTbIKTAPAAH XaHE binFaniaH
KOpFaHbli3.

Akkymynatopabl Tek 0 °C-50 °C temnepatypa ayKbIMblHAA
CaKTaHbl3. AKKyMYNATOPAbI Xa3[ia KenikTe KanablpMaHbi3.
MapanaHy Mep3iMiHiH adTapbIKTan KbicKapybl
AKKYMYNATOPAbIH, ECKiPreHiH XaHe ayblCTblpy KepeKTiriH
binpipeni.

KoKpicTapAbl KaiiTa eHaey Typanbl HyCkaynapabl OpbIHAAHbI3.

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe KbI3MeT

Kbi3MeT KepceTy XaHe Tazanay

Kon acnabbiH 1 cyra Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa
baTbipMaHpi3.

Tekcepy kamepacblH 9pAaibiMH Tasa ycTaHbI3. [leHcaybinkka
3UAHAbI 3aTTap/abl KAMTUTbIH aliMaKTapaa XyMbIC icTereHHeH
COH TeKcepy Kamepachl MeH bapnblk KeMeK KypanaapbiH
9baeH TasanaHpi3.

JlacTaHynapAbl CynaHfaH, )xymcak WybepekneH CypTiHjs.
JKyFblL 3aTTap/bl HEMECe epiTKilTepi naiganaHbaHbl3.
ocipece, kamepa TMH3acbiH 8 xy#eni Typae Tasanan
KbINLWbIKTapFa Hasap ayAapblHpi3.

TyTbIHyLbIFa KbI3MET KOpCeTy XaHe naiifanaHy
KeHecTepi
CypaKTap Kot aHe Kocankbl bentuekrtepre Tancoipbic bepy

KesiHfe MiHAETTi Typae TeKCepy KamepachIHbIH 3aybITTbIK
TaKTanwwacbiHaarbl 10-CaHabl 6HIM HEOMIPIH Xa3blHbI3.

KbI3aMeT kepceTy WwebepxaHachl eHiMA| KOHLEY XKaHe KyTy,
COHAal-aK Kocankpl bentuekTep Typanbl cypakTapFa xayan
bepepni. KaxeTTi cbisbanap MeH Kocankpl benwektep Typanbl
aKnapartTbl MbiHAa MeKeH)XanaaH Tabachbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepyLi Bosch kbiameTkepnepi eHiMAI nanfanaHy xaHe
OnapiblH Kocankpl benLekTepi Typanbl CypakTapblHbiara
TUAHAKTbI Xayan bepepi.

OHAipyLLi TananTapbl MeH HoPManapbIHbIK CaKTanybIMeH
3MNEKTP KYPanblH XXEHALY XaHE Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MeMNeKeTTep aymMarbiHaa Tek ,,Pobept bow”
(hvpManblk Hemece aBTOpU3aLMANaHFaH KbISMeT KepceTy
OpTanblKTapbiHAA OpbIHAANAAbI.
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ECKEPTY! 3aHcbl3 0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Xacay XoHe TapaTy aKiMLINiK XaHe KbINMbICTbIK
TopTIN boMbIHLWA 3aHMeH KyaanaHafbl.

KasakcraH

XKUWC ,Pobepr bow*

INeKTp KypanaapbiHa KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanachbl

KasakcTtaH

050050

PaitbiMbek aaHfbinbl

KoMMyHanbHas KeLueciHiH, Oypbilbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Tacbimanpay

Byn nuTMiA-MOHABIK aKKyMynaTopnap Kayinti Tayapnapra
KOMbInaTbIH Tanantapra cai bonybl kepek. MaiganayLbl
aKKYMYNATOpPAapAbl KeLuene KOChIMLLA KyKaTTapchl3
TacbiMangan anagpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye Keniri Hemece xibepy)
OpaMara XaHe Mapkanapra KonblnaTblH apHanbl TananTapap!
cakTay kepek. Xibepyre fanblHaay KesiHge KayinTi xyKrep
MaMaHblHa xabapnacy kepek.

AKKyMynsaTOpAbl KOPNYyChl 3aKbiMaanfa bonca FaHa
XibepiHi3. ALbIK TyHicnenepai xeniMaeHia xaHe
aKKYMYNATOPAbI Opamafia Ko3FasIManTbIHAaN OpaHbI3.
Kaxet bonca, KocbiMLLIa YNTTbIK epexeneppi CakTanbi3.

Kapere xapary

g:y‘ TeKcepy KamepacblH, akKyMynAaTopnapabl, Kepek-

A XapaKkTap/bl XKaHe opay MaTepuanaapbiH
3KONOrUANBIK TYPFbIAaH lypblC Kaere xapararbiH
OpblHAAPFa TANChIPY KEpeK.

Tekcepy KamepanapblH XxaHe

aKKyMynaTopnapabl/6atapesnapbl it KOKbICbiHa

TacTamaHbi3!

Tek kana EO enpepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibiHwwa
Kapamcbl3 ANEeKTP Kypanaapbl xaHe
Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHwwa
3aKpIMAANFaH Hemece ecki
akkymynsTop/barapesanap benex
KMHANbIN, KIZEre Xaparbinybl KAXKeT.

AxkymynsaTopnap/6arapesnap:

NUTHIA-MOHADIK:
Li-lon X

,TacbiManpay" TapayblHaarbl, 83
. beTiHAeri Hyckaynapbl OpblHAAHbI3.

NN
AN

TexHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbifbl CaKTanagbl.

e
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Instructiuni privind siguranta si pro-
tectia muncii

Camera digitala pentru inspectie
Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

» Nu permiteti repararea camerei pentruinspectie decat
de catre personal de specialitate corespunzator califi-
cat si numai cu piese de schimb originale. Astfel va fi ga-
rantatd mentinerea sigurantei de utilizare acamerei pentru
inspectie.

» Nu lucrati cu camera pentru inspectie in mediu cu peri-
col de explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in camera pentru inspectie exista posibilita-
tea generarii de scantei, care ar putea aprinde pulberile
sau vaporii.

» inaintea oriciror interventii asupra camerei pentru in-
spectie (de exemplu montaj, intretinere, etc.), sau in
timpul transportului si al depozitarii, extrageti acumu-
latorul din aceasta.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-
it.

A Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni
de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Existd pericol de explozie.

» Tineti acumulatorul nefolosit departe de agrafe de bi-
rou, monezi, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte meta-
lice mici, care ar putea duce la suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate provoca
arsuri sau incendii.

» in caz de utilizare gresité, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de con-
tact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

» in cazul deteriorarii sau utilizrii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic. Va-
porii pot irita cdile respiratorii.

» incircati acumulatorii numai cu incarcitoare recoman-
date de catre producator. Un incarcator recomandat
pentru acumulatori de un anumit tip, poate lua foc atunci
cand este folosit pentru incarcarea altori acumulatori de-
cat cei prevazuti pentru acesta.

» Folositi acumulatorul numai pentru camera dumnea-
voastra de inspectie Bosch. Numai astfel aumulatorul va
fi protejat impotriva suprasolicitarii periculoase.

» Folositi numai acumulatori originali Bosch avand tensi-
unea specificata pe placuta indicatoare a tipului came-
rei dumneavoastra pentru inspectie. in cazul utilizérii al-
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tor acumulatori, de exemplu produse contrafacute, acu-
mulatori modificati sau de fabricatie straina, exista pericol
de vdtamari corporale cat si pagube materiale provocate
de explozia acumulatorilor.

» Dupa deconectarea automata a camerei pentru inspec-
tie nu mai continuati sa apasati intrerupatorul por-
nit/oprit. Acumulatorul s-ar putea deteriora.

» Nuindreptati raza de lumina asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra direct in ra-
za de lumina, nici chiar de la o departare mai mare.

» Controlati sectorul de lucruinainte de utilizarea camerei
pentru inspectie. Nicio componenta a camerei pentruin-
spectie nu are voie sa intre in contact cu cabluri electri-
ce, piese aflate in migcare sau substante chimice. Intre-
rupeti circuitul conductorilor electrici aflati in sectorul
de lucru. Aceste masuri au rolul de a reduce riscul produce-
rii de explozii, electrocutare si pagube materiale.

» Purtati echipament personal de protectie adecvat ca
ochelari de protectie, manusi de protectie sau masca
de protectie a respiratiei, atunci cand in sectorul de lu-
cru exista substante nocive. Canalele colectoare de ape
uzate sau zonele asemanatoare, pot contine substante so-
lide, lichide sau gazoase otravitoare, infectioase, corozive
sau altfel de noxe ddunatoare sanatatii.

» Mai ales aveti grija de curatenie, atunci cand lucrati in
sectoare cin care exista substante nocive. Nu mancati
in timpul lucrului. Evitati contactul cu substantele nocive
iar dupa lucru, curdtati-va cu lesie calda de sapun mainile si
alte parti ale corpului, care ar fi putut intra in contact cu a-
ceste noxe daundtoare sanatatii. Astfel veti reduce perico-
lul la care este expusa sanatatea dumneavoastra.

» Nu stati in apa atunci cand utilizati camera pentru in-
spectie. Daca lucrati in apa exista risc de electrocutare.

Magnet

Nu apropiati magnetul 15 de stimulatoa-
rele cardiace. Magnetul generazd un camp,
care poate afecta functionarea stimulatoa-
relor cardiace.

» Tineti magnetul 15 departe de suporturile magnetice
de date si de aparatele sensibile magnetic. Prin efectul
magnetului se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului si a performan-
telor
Varugdm sa desfasurati pagina plianta cu schita camerei pen-

truinspectie si sa o lasati desfasurata cat timp veti citi instruc-
tiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Camera digitald de inspectie este adecvatd pentru inspecta-

rea zonelor greu accesibile sau intunecoase. Dupa montarea
dispozitivelor auxiliare pe capul camerei, ea este adecvata si
pentru deplasarea siindepartarea unor obiecte mici si usoare

e

(de exemplu suruburi mici).

Nu este permisa utilizarea camerei pentru inspectie in scopuri
medicale. De asemeni, aceasta nu este destinata nici pentru
desfundarea tevilor sau tragerea cablurilor in tuburile pentru
cabluri.

Lanterna din capul camerei este destinata iluminarii directe a
zonei de lucru a camerei digitale pentru inspectie si nu este
adecvata pentru iluminarea incaperilor din gospodarie.

Date tehnice

Camera digitala pentru

inspectie GOS 10,8 V-LI
Numar de identificare 3601B41000
Tensiune nominald V= 10,8
Temperatura de lucru °C -20...+65
Temperatura de depozitare

(aparat manual fara acumulator) “© -30...+80
Umiditate relativa a aerului % 5-951
Raza minima curbura cablu

camera mm 120
Diametru cap camera mm 17/9,5
Domeniu profunzime camp lentila

camera mm 38 -0
Diagonala display mm 68,6
Rezolutie display 320x240
Format iesire video NTSC
Durata de functionare aprox. h/Ah 11,5
Greutate conform EPTA-Procedu-

re 01/2003 kg 0,68
Dimensiuni

(lungime x latime x inaltime) mm 166 x66 x45
1) fara condens

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita ca-

merei pentru inspectie de la pagina grafica.
1 Aparat manual

Tasta marire luminozitate ,,+“

Tastd pornit-oprit

Tasta reducere luminozitate ,, - “

Display

Cablu camerd

Capul camerei

Lentila camera

Lanterna in capul camerei

Acumulator*

Tastd deblocare acumulator

Prelungitor pentru cablu camera*

Manson conector camera

Conector camera

Magnet

Carlig

Oglinda

O oo ~NOOGhA WN

o e
NG WNRO
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18 Mufa iesire video
19 Cabluvideo
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-
tru de accesorii.

Montare

» inaintea oriciror interventii asupra camerei pentru in-
spectie (de exemplu montaj, intretinere, etc.), sauin
timpul transportului si al depozitarii, extrageti acumu-
latorul din aceasta.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele specificate la pagina gra-
fica. Numai aceste incarcatoare sunt apte pentru incarca-
rea acumulatorului litiu-ion din dotarea camerei dumnea-
voastra pentru inspectie.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominala a acumulatoru-

|ui, inainte de prima utilizare incarcati complet acumulatorul
inincarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

intrerupere a procesului de incdrcare nu dauneaza acumula-

torului.

Acumulatorul este prevdzut cu sistem NTC de supraveghere a

temperaturii care permite incdrcarea in domeniul de tempe-

raturi cuprinseintre 0 °Csi45 °C. Astfel se obtine o duratd de
viata mai indelungatd a acumulatorilor.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului
Cand camera pentru inspectie este conectata, pe display-ul 5
apare indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului:

E >1/2
@ <1/2

E rezerva

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului 10 apasati tastele de de-
blocare 11 si trageti acumulatorul spre spate pentru a-| scoa-
te din camera pentru inspectie. Nu fortati.

Montarea cablului de camera (vezi figura A)

Pentru operarea camerei pentru inspectie trebuie montat ca-
blul de camera 6 pe aparatul manual 1.

Introduceti astfel cablul de camera 6 in conectorul camerei
14, incét pinul cablului de camerd sa intre conform celor iul-
strate in figuré in slotul conectorului camerei. impingeti man-
sonul 13 conectorului de camerd peste cablul camerei si
strangeti-l bine prin insurubare in sensul miscarii acelor de
ceasornic.

Romana |85

Pentru demontarea cablului de camerd 6 desurubati manso-
nul 13 in sens contrar miscarii acelor de ceasornic si scoatefi
cablul de camera.

Montarea prelungitorului cablului de camera (ac-
cesoriu)

Pentru a putea monta un prelungitor al cablului de camera 12,
trebuie mai intéi sa demontati cablul de camera 6 existent.

Introduceti apoi prelungitorul 12 conform celor descrise la
,Montarea cablului de camera®, in conectorul camerei 14 si
insurubati-| strans.

Dacd este necesar puteti monta in acelasi mod si alte prelun-
gitoare. Totusi, incepand de la o lungime totala de aproxima-
tiv 10 m (inclusiv cablul de camera) calitatea imaginii scade.

insurubati cablul de camer 6 pe ultimul prelungitor 12 con-

form celor descrise la ,Montarea cablului de camera®.

» Verificati daca, cablul de camera si prelungitoarele
sunt conectate ferm inte ele. Numai in caz de conexiune
fermad cablul de camerd si prelungitorul sunt etanse la apa.
Legaturile neetanse maresc riscul de electrocutare sau de
defectare a camerei pentru inspectie.

Montarea oglinzii, magnetului sau a carligului
(vezi figura B)

Oglinda 17, magnetul 15 si carligul 16 pot fi montate ca dis-
pozitive auxiliare pe capul camerei 7.

impingeti unul din cele trei dispozitive auxiliare, conform ce-
lor ilustrate in figurd, in degajarea din capul camerei 7.
Indicatie: Magnetul 15 si carligul 16 sunt adecvate numai
pentru deplasarea si indepartarea obiectelor mici si usoare,
nefixate. Daca se trage puternic de ele, camera pentru inspec-
tie sau dispozitivul auxiliar s-ar putea deteriora.

Racordarea unui monitor extern (vezi figura C)

Puteti transmite semnalul video al camerei pentru inspectie
unui monitor extern, care poate reda un semnal video stan-
dard NTSC.

Introduceti mufa neagra al cablului video din setul de livrare
191n conectorul de iesire 18 al camerei pentru inspectie. Ra-
cordati cablul video la un monitor adecvat.

Cititi si respectati instructiunile de folosire ale monitorului ex-
tern.

Functionare

» Protejati aparatul manual 1 si acumulatorul 10 impotri-
va umezelii si a radiatiei solare directe. Daca montajul
este corect, cablul si capul camerei cat si prelungitorul
sunt etanse la apa pana la o adancime de 10 m. Aparatul
manual i acumulatorul nu sunt totusi protejate impotriva
apei, iar in caz de contact cu apa exista risc de electrocuta-
re sau defectare.

» Nu expuneti camera pentru inspectie unor temperaturi
extreme sau variatiilor mari de temperatura. Nu o |a-
sati, de exemplu sa stea un timp mai indelungat in autotu-
rism. In caz de variatii mai mari de temperaturd, lisati mai
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intai camera pentru inspectie sa revind la temperatura me-
diului, inainte de a o pune in functiune.

» Nufolositi camera pentru inspectie, in cazul in care len-
tila din capul camerei 7 este aburita. Conectati camera
pentru inspectie numai dupa ce apa s-a evaporat. incaz
contrar camera pentru inspectia s-ar putea defecta.

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori litiu-ion originali Bosch a-
vand tensiunea specificata pe placuta indicatoare a ti-
pului camerei dumneavoaastra pentru inspectie. Utili-
zarea altor acumulatori poate provoca raniri sau pericol de
incendiu.

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori neadecvati pentru ca-

mera dumneavoastra de inspectie poate duce la deranjamen-

te functionale sau la defectarea acesteia.

Introduceti acumulatorul incarcat 10 in maner impingandu-|

pand cand acesta se angreneaza perceptibil i este la nivel cu

manerul.

Conectare/deconectare

Pentru conectarea camerei pentru inspectie apasati tasta
pornit-oprit 3. Pe display-ul 5 va aparea imaginea transmisa
de capul camerei 7.

Pentru deconectarea camerei pentru inspectie apasati din
nou tasta pornit-oprit 3.

Dacd timp de aprox. 20 min nu se apasa nicio tastd la camera
pentru inspectie, aceasta se va opri automat, pentru menaja-
rea acumulatorului.

Reglarea lanternei din capul camerei

Pentru a face mai luminoasa imaginea transmisa de camera

pe display-ul 5, puteti aprinde lanterna 9 din capul camerei si

ii puteti regla luminozitatea.

Pentru aprinderea lanternei camerei 9 si pentru marirea lumi-

nozitatii apasati tasta ,,+* 2 de cate ori este necesar pentru a

obtine luminozitatea dorita.

» Nu priviti direct in lanterna 9 si nu indreptati lanterna
asupra persoanelor. Lumina stralucitoare a lanternei va
poate orbi.

Pentru reducerea luminoziitatii si pentru deconectara lanter-

nei camerei 9 apasati tasta ,, - “ 4 de cate ori este necesar

pentru a obtine luminozitatea doritd respectiv pentru a stinge
lanterna.

Instructiuni de lucru

Controlati mediul pe care doriti sa-| inspectati si fiti atenti in
special la eventualele obstacole sau locuri periculoase.
Tndoiti astfel cablul camerei 6, incat capul camerei sd poate fi
bine introdus in mediul care urmeaza a fi inspectat. Introdu-
ceti cu grija capul camerei.

Adaptati astfel luminozitatea lanternei camerei 9 incat imagi-
nea sa poata fi usor identificatd. De exemplu, in cazul unor
obiecte cu reflexie puternica, cu mai putina lumina puteti ob-
tine o imagine mai buna.

Dacd obiectele care trebuie inspectate sunt redate printr-o
imagine neclard, atunci reduceti sau mariti distanta dintre ca-
pul camerei 7 si obiect.

Dacd este necesar indoiti astfel cablul camerei 6, incat imagi-
neainregistrata de camera sa fie redata in pozitie verticala pe
display-ul 5.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela0°Cla50 °C. Nulasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupd incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

intretinere si service

intretinere si curitare
Nu cuundati in apa sau in alte lichide aparatul manual 1.

Mentineti intotdeauna curatd camera pentru inspectie. Cura-
tati foarte minutios camera pentru inspectie si toate dispoziti-
vele auxiliare, dupa ce ati lucrat cu acestea in zone in care se
afld substante ddundtoare sandtatii.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati in mod regulat mai ales lentila camerei 8 si fiti atenti
sd nu ramana scame pe aceasta.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

in caz de reclamatii 5i comenzi de piese de schimb va rugam
saindicati neapdrat numarul de identificare compus din 10 ci-
fre de pe placuta indicatoare a tipului camerei pentru inspec-
tie.

Serviciul de asistentd clienti va raspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cét si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va rdspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 -34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultantd clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

160992A0B4((12.9.13)

Bosch Power Tools




*

OBJ BUCH-1311-004.book Page 87 Thursday, September 12, 2013 1:56 PM

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firmd de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
este intactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugdm sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

;::74‘ Camera pentru inspectie, acumulatorii, accesoriile si

[72X| ambalajele trebuie directionate catre o statie de reci-
clare ecologica.

Nu aruncati camera pentru inspectie si acumulatorii/bateriile

in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice scoase din
uz si conform Directivei Europene

2006/66/CE acumulatorii/bateriile defec-
te sau consumate trebuie colectate selectiv

si directionate catreo statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugdm sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 87.

Sub rezerva modificarilor.

bbnarapcku

Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabora

LucdpoBa HHCNEKLMOHHA Kamepa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
HecnasBaHeTo Ha Np1BeaeHuTe No-Aony yka-
3aHMA MOXE [1a I0BE/E 10 TOKOB yaap, noxap
U/VINK TEXXKM TPABMK.

» [lonyckaiTe eBeHTyaneH PeMOHT Ha LudgpoBaTa HHCne-
KLWOHHa Kamepa Aa 6bjie M3BbPLLBAH CaMo OT KBanuchu-
LMPaH1 TEXHHLIM U CAMO C H3MON3BaHe Ha OPUrHHANHN
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pes3epBHM YACTH. Taka Ce rapaHTMpa 3ana3BaHe Ha be3o-
NaCHOCTTAa Ha UHCNEKLMOHHATa Kamepa.

» He paGOTeTe CHUHCNEeKUHOHHaTa Kamepa BbB B3puBoonac-
Ha cpeAa, B KOATO MMa necHo3ananMM1 TeYHOCTH, ra3oBe
MNU npaxoBe. B MHCNEKLMOHHATA KaMepa MoraT fja Bb3HHK-
HaT UCKPK, KOUTO Aia Bb3N/TAMEHAT Npaxa Wn napure.

» Mpeay UsBbPLIBAHE HA KAKBUTO W Aa € AeHHOCTH N0 HH-
cneKyHoHHaTa Kamepa (Hanp. MOHTUpaHe, TEXHHUYECKO
obcnyxBaHe U T.H.), NP1 TPaHCIOPTHPaHe U KOraTo A
npubuparte 3a NPOAbLMKNUTENHO CbXPaHEHHE U3BaX-
[naiiTe akymynatopHara 6arepus.

» He oTBapsiiTe akymynaTopHara 6arepus. CblecTByBa
OMAaCcHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha KbCO CbeaMHEHHE.

I \_[Ipegna3Baiite akymynatopHara 6arepus ot su-
0 COKHM TEeMnepaTtypH, Hanp. BCNeAcTBUe Ha Npo-

[AbMKUTENHO U3NaraHe Ha AUPEKTHa CNbHYeBa
CBETNHHA UK OFbH, KaKTO U OT BOAA M OBNaXxHABaHe. Cb-
LLleCTBYBa OMACHOCT OT EKCM/O3MS.

» Koraro akymynatopHata ﬁarepmi € U3BbH eNeKTPOUH-
CTPYMEHTa, A APbXTe Ha besonacHo pa3crofaHue ot
Knamepu, MOHETH, KNnouoBe, NMPOHU, BHHTOBE UMK
APYrd Manku meTanHu npeameTH, KOUTO Morar Aa npe-
AW3BUKAT KbCO CbeMHeHue. [1ocneacTBUATa OT KbCO Cb-
€0WHEeHUE MeXay KneM1Te Ha aKyMynaTopHata 6aTepMFI
morar fia bbaar HapaHABaHUA VI/MI'IM noxap.

» [pyu HenpaBHUNHO U3NON3BaHe OT aKyMynaTtopHa bare-
pHA OT Hest MoXXe fa u3Teue enexktponut. Usbareaire
KOHTaKTa C Hero. Ao BbNpeKH ToBa Ha koXaTa Bu no-
nagHe eNeKTPONKT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06MNHO C BO-
na. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, He3abasHo ce
06bpHeTe 3a NOMOLL KbM OueH neKap. ENeKTponursT Mo-
€ a NPean3BMKa U3rapAHNA Ha Koxara.

» Mpu noBpexaaHe U HeNPaBHUNHa eKCNNoaTauus oT aKy-
mynaTopHata 6atepusa morar ga ce otaenar napu. Mpo-
BeTpeTe NOMELLEHHETO 1, aKO Ce NOUYBCTBaTe Hepas-
NonoXxeHu, NoTbpcerte nekapcka nomotw, Mapute morar
[1a Pa3/ipasHAT AUXaTENHUTE MbTULLA.

» 3apexpaiite akymynatopHute 6atepumn camo cbe 3a-
PALQHNTE YCTPOHCTBA, KOUTO CE NPEnopbYBaT OT NPOM3-
BOAUTENA. AKO 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Objie M3Non3BaHo
32 3ape/aaHe Ha PasNuuHK OT NPefBUAEHUTE aKyMyna-
TOPHH HaTepuu, ChblLEeCTBYBA OMACHOCT OT NOXap.

» W3non3gaiiTe akymynatopHata 6atepua camo 3a 3a-
XpaHBaHe Ha BawaTta HHCNeKLHOHHa Kamepa oT bouw.
CaMo Taka akymynatopHara batepus e npegnaseHa ot
0MacHo NpeToBapBaHe.

> W3non3Baiite cCamo OpUrHHANHU aKyMynaTopHu bare-
PHH, NPOH3BOACTBO Ha Bolw, c 03HaueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawara MHcneKuHoHHa Kamepa HOMHHAMHO Ha-
npexenue. py U3NoN3BaHETo Ha APYry akyMynatopHu
batepuu, Hanp. npepaboTBaHn batepuu UnK T.Hap. «CbB-
MECTUMMU», CbLLECTBYBA ONACHOCT OT HAPaHABAHMA U MaTe-
PHAIHH LLETH BCNEACTBHE HA EKCTITIO3MA HA aKyMynaTop-
HaTa batepua.

» Cnep, aBTOMaTHUHO U3KMNIOUBAHE Ha HHCTIEKLMOHHATa Ka-
Mepa He NPofbMKaBaiTe ja HaTUCKaTe NYCKOBUA Npe-
KbcBau. Moxe fia noBpeauTe akyMmynatopHara barepua.
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» He HacouBaiiTe CBETNHHHUA TbY KbM XOPa UK XXHBOT-
HU U He rMefaNTe cpelLy Hero, CbiLo H OT FONAMO pas-
cTofiHMe.

» Mpeay non3BaHe Ha MHCMEKLMOHHATa Kamepa NpoBe-
paBaiite paboTHaTa 30Ha. He ce gonycka MHCNEKLMOH-
HaTa Kamepa Aia BH3a B KOHTAKT C NPOBOAHNLM NOA Ha-
npeXxeHue, NOABHUXHN €NEMEHTH Ha MaLLHHN HNH XH-
Muuecku cybcranumu. MpekbcBaiiTe Bepurata Ha npo-
BOZHHLM, KOMTO CE HAMHPAT B 30HaTa Ha paboTa ¢ Ka-
mepara. Teau Mepk1 HaManABaT ONacHOCTTa OT eKCN/o-
31K, TOKOBM y/1aph U Mareprartu LETH.

» PaboteTe c noaxoaALN NMUHK NPeANa3HK CPeACTBa,
Hanp. npeanasH1 ouuna, paboTHH pbKaBHLM UMK Npes-
nasHa guxaTenHa macka, ako B 30Hata Ha pabora uma
BpefHH 3a 3APaBeTo CybCTaHL UK. B OTXOHM KaHanM N
NPYrv Nof06HK CbOPbXEHNUA MOXe [1a UMa TeUHH, ra3000-
pasHU WK TBbPAM CyDCTaHLMM, KOUTO [1a Ca OTPOBHH, WH-
(HEKLIMO3HU, XMMUUECKHM arPECHBHM WM 110 IPYT HAUMH
OMacHM 3a 3apaBeTo.

» Koraro pabotute B 30HH, B KOHTO MOXKE ja UMa OMACHH
3a 3apaBeTo cybcTaHuuK, bbaeTe ocobeHo BHUMaTen-
HM 3a uKcToTaTa. He ce xpaHeTe no Bpeme Ha paborta.
M3bsrBaliTe KOHTaKTa C ONAaCHH 3a 3APABETO CYDCTAHLMK U
cnep, NpUKNoUBaHe Ha pabota NoUMCTBaNTE pbLETe CU U
NIPYTY YaCTH Ha TANOTO, KOUTO MOXe [1a Ca UMaNH KOHTaKT
CbC cybCTaHUmMKTe, C TOMbN TeueH canyH. Taka ce Hamans-
Ba OMACHOCTTa 3a 3apaBeTo Bu.

» [lokaTo non3Bare HHCMIEKLUOHHATa KaMepa, He CToiiTe
BbB Boga. [1py1 paboTa BbB Bofja CbLeCTBYBA ONACHOCTTa
0T TOKOB yap.

Maruur

He nocraesiite maruuta 15 B 6nu3oct go
CbPAEYHH CTUMYNATOPH. MarHuTLT reHe-
puvpa none, KOETO MOXe Aia yBPEAH PUTbMa
Ha CbpAEUHM CTUMYNATOPH.

» [ipbXxTe MarHuTa 15 Ha 6e3onacHo pascTosiHue oT Mar-
HUTHH HOCUTENH Ha HHGOPMALUA U UYBCTBUTENHHU KbM
MarHuTHH noneta ypegu. Bcneaictaue BNMAHWETO Ha Mar-
HWTa MOXe [ia Ce CTUTHe 10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha uH-
hopmaums.

OnucaHue Ha NPOAYKTa H Bb3MOX-
HOCTHTE MY

Mons, pasrbHeTe pasTBapALLaTa ce CTpaHuLa ¢ U3obpaxe-
HMETO Ha MHCMEKLMOHHATA KaMepa U A 0CTaBeTe OTBOPEHa,
[0KaTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3@ EKCMNOATALMA.

NpegHasHaueHne Ha ypeaa

LincbpoBata MHCNEKLMOHHA Kamepa € NOAXOAALLA 33 MHCTEK-
TUpaHe Ha TPYAHO A0CTbMHU UMK TbMHW 30HU. CNefl MOHTHPA-
He Ha rnaBarta Ha Kameparta Ha BK/IOUEHNTE B OKOMMNEKTOBKa-
Ta MOMOLL{HW ChOPbXEHHA TA € NOAX0AALLA ChLLO Taka 3a npe-
MECTBaHe W OTCTPaHABAHE Ha MA/IKW W IeKW npeameTH (Hanp.
Marnku1 BUHTOBE).

He ce fonycka M3Mnon3BaHeTo Ha LMdpoBaTa MHCNEKLMOHHA
Kamepa 3a MeAMLIMHCKH Lienu. TA CbLLo TaKa He e npegHasHa-
UeHa 3a oTryluBaHe Ha TPbOM UK 3a UTerNnAHe Ha Kabenu.
Namnara B rnasara Ha Kamepara e npeJHa3HaueHa 3a 0CBeTA-
BaHe Ha Henocpe/CTBeHaTa paboTHa 30Ha U He e noaxoaALa
32 0CBETABAHE Ha LIeNIM MOMELLEHHNA. .

TeXHHUYECKH BaHHHU

LiuchpoBa HHCNEKLMOHHA

Kamepa GOS 10,8 V-LI
KatanoxeH Homep 3601 B41000
HoMuWHanHo HanpexeHue V= 10,8
PaboTeH TemneparypeH AuanasoH °C -20...+65
Temneparypa 3a cbxpaHABaHe

(ypea ¢ u3BageHa akymynaTopHa

barepun) “C -30...+80
OTHOCHTENHa BNaXHOCT % 5-951
MuHMManeH paguyc Ha orbBaHe Ha

kabena Ha kamepara mm 120
[lnameTtbp Ha rnasata Hakamepara — mm 17/9,5
[lnanasoH Ha okycupaHe Ha

obektnBa mm 38-
[naroHan Ha gucnnen mm 68,6
PasgenwntenHa cnocobHocT Ha

oucnnea 320x240
®dopmar Ha BugeocurHana NTSC
MpoabmXUTENHOCT Ha paboTa,

npuon. h/Ah 11,5
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Pa3mepu (ZbmkuHa X LUIMPOUKHA X

BMCOUMHA) mm 166 x66 x45
1) 6e3 KoHaeH3upaHe

WU306pa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha U306paseHnTe KOMMNOHEHTH Ce OTHAcA 1O
(hurypata Ha MHCMEKLMOHHATa Kamepa Ha rpaduuHata cTpa-
HULa.
1 PovueHypen
ByTOH 3a yBenMuaBaHe Ha OCBETNEHUETO «n»
MyckoB npekbcBay
ByTOH 3a HaMansABaHe Ha OCBETNIEHWETO « = »
[ucnnen
Kaben Ha kamepata
I'naBa Ha kamepata
0ObekTB Ha KamepaTa
MNamna B rnaBata Ha Kamepara
AxymynatopHa barepus*
OcBoboxpaaBaliu byToHu 3a akyMynatopHata batepun
YobmxuTen Ha kabena Ha kamepata*
Brynka Ha KynnyHra Ha kamepara
KynnyHr Ha kamepata
Marnut

O oo ~NOOGhA WN

O e e
O RWNRO
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16 Kyka

17 Ornepano

18 KynnyHr 3a u3xoasil BUAEOCHTHaN

19 Kaben Bugeo
*U306pasennTe Ha urypute U onucaHuTe AONBLAHUTENHH NPUCTIO-
COﬁﬂeHHﬂ He Ca BK/IOYEHH B CTAaHAAPTHATa OKOMMMEKTOBKA Ha
ypepa. Mauepnareneu CMUCDHK Ha AONMb/THUTENHUTE npucnocoﬁne-

HHUA MOXeTe 4a HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HH 3a A0MbAHH-
TeNHW npucnocobnenus.

MoHTtHpaHe

» Mpepy u3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO U [1a € e HHOCTH MO UH-
cneKyMoHHaTa kamepa (Hanp. MOHTUPaHe, TEXHHUYECKO
obcnyxBaHe U T.H.), NPY TpaHCTIOPTUPaHE H KOraTo f
npubuparte 3a NPOALMKUTENHO CbXPaHeHHe H3BaX-
AaliTe akymynartopHara 6arepus.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6arepua

» Usnon3gaiite camo nocoueHute Ha rpacduuHarTa cTpa-
HULA 3apAAHHK ycTporcTBa. CaMo Tesu 3apAAHHM YCTPON-
CTBa Ca C NapaMeTpH, CreLManHo NpefHa3HaueHH 3a us-
non3BaHata BbB Baluara MHCMeKLMOHHa Kamepa NMTHEeBO-
1I0HHa akymynatopHa barepus.

YnbTBaHe: AkymynatopHara batepus ce 40cTaBs UaCTUUHO
3apefieHa. 3a Aa LOCTUTHETE Mb/HKUA KanaLuTeT Ha akymyna-

TOpHata batepua, npeau MbPBOTO H M3NON3BaHe A 3apefeTe

[OKpaK B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

NuTeBo-MOHHaTA akymMynaTopHa batepua Moxe aa bbae 3a-
pexpaHa no BCAKO BpeMe, be3 TOBa ja CbKpallyasa AbaroT-
paHocTTa i. [TpeKbCcBaHe Ha 3apeXaaHeTo CblLO He 1 Bpeay.
AkymynatopHarta batepus e cbopbxeHa c NTC-TemnepartypeH
[aTunK, KOWTO JoMyCKa 3apexaaHeTo caMmo B TeMnepatypHus
uutepBan mexay 0 °C u 45 °C. [0 T031 HauMH Ce yBennuaBa
[bNroTpaiHoCTTa Ha akymynatopHara barepus.

CBeTnHHEH HHAMKATOP 33 CbCTOAHMETO Ha aKyMyNaTopHa-
Ta 6atepus

[pu BKNKOUEHA MHCMEKLMOHHA KaMepa Ha aucnnea 5 ce nos-
BABA CUMBO/ 3a CbCTOAHUETO Ha 6aTep|/|ﬂTa:

E >1/2
@ <1/2

E pesepsa

WU3BaxpaaHe Ha akymynaTopHara barepus

3au3BaxaHe Ha akymynatopHata 6atepua 10 HaTUCHETe oc-
BoboxpaasalluTe 6yToHW 11 W u3gbpnaiTe akyMynatopHara
barepua Ha3af OT MHCMEKLMOHHaTa kamepa. lMpw ToBa He
npunaraite cuna.

MoHuTHpaHe Ha kabena Ha KamepaTa
(Buxre dour. A)

3a /1a paboTH MHCMEKLMOHHATa Kamepa e Heobxoaumo Kabe-
6T 6 f1a 6bae BKNIOUEH KbM pbutua ypea 1.
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Bkapaiite kabena Ha kamepara 6 B KynnyHra 14 taka, ue
WHTLT Ha Kabena ja nonagHe B xneba Ha KynnyHra, Kakto e
MoKasaHo Ha durypata. M3abpnaite BTynkara 13 Ha KynnyH-
ra BbpXy kabena 1 A HaBUTE 1 3aTerHeTe Ha pbKka, KaTo A Bbp-
TUTE N0 YAaCOBHUKOBATA CTPENKA.

3a usBaxaHe Ha kabena Ha kamepara 6 pa3BuitTe BTynkara
13, KaT0 A BbpTUTE 0BPATHO Ha UaCOBHUKOBATA CTPENKA, U U3-
nbpnaiTte kabena Ha kamepara.

MoHTHpaHe Ha yAbMXKTENA Ha Kabena Ha Kame-
parta (qonbnHKUTENHO Npucnocobnexune)

3a/1a MOHTMpaTe yAb/KUTEN Ha Kabena Ha kamepaTa 12,
TpAbBa MbPBO fia ieMOHTHUPaTe Kabena Ha kamepara 6.
Cnep ToBa noctaBete yabmkuTena 12 kakTo € onucaHo B
«MoHTHpaHe Ha kabena Ha kKamepata» B KynnyHra Ha Kamepa-
1a 14 v ro 3aterHere.
Ipu HeobXoAMMOCT MOXXETE 1a MOHTMPATE N0 aHaNOTUUEH Ha-
UWH APy YObIKUTENHM Kabenu. MMaiTe npeaBua, ue ot npu-
6n. 10 m ob1wa bmK1Ha (BKNIOUKTENHO Kabena Ha Kameparta)
KauecTBOTO Ha M306paKeHMETO 3anoyBa fia ce BIOLIABa.
Bkapalite v 3aterHete kabena Ha kamepata 6 B nocneaHus
yabmkuTeneH kaben 12 Kakto e onucaHo B «MOHTHPaHe Ha
kabena Ha kamepartan.
> YBeperTe ce, ue kabenbT Ha KamepaTa U yAbMKUTENHUTE
kabenu ca cbeguHenu 3gpaso. Camo Npu 34paBo Cbeau-
HABaHe KabenbT Ha kamepaTa U YAbMKUTENHUTE kabenu ca
YNIbTHEHW CPeLLy NPOHUKBaHE Ha Bofla. HeynnbTHeHH Cb-
€[JMHEHA YBENMUABAaT ONAacHOCTTa OT TOKOBM YAapH WU
noBpeXxaaHe Ha MHCMEKLMOHHaTa Kamepa.

MoHTHpaHe Ha orneaano, MarHHuT UK Kyka
(Buxre cour. B)

Ornepanoto 17, MaruutoT 15 1 Kykata 16 Morar fia bbaat MoH-
TMPaHK Ha rNaBaTta Ha Kamepara kato MOMOLLHW cpeacTsa 7.
Bkapa#Te eHO OT TpUTE NOMOLLHK CPEACTBA BbPXY KaHana Ha
rnaBata Ha kameparta 7, KakTo e NoKa3aHo Ha urypara.
YnbrBaHe: MaruutsT 15 1 Kykata 16 ca npegHasHaueHu ca-
MO 32 IPeMeCTBaHe W 0TCTPaHABaHe Ha CBODOAHO CTOALLM
Manku 1 neku npeametu. Npu TBbpAe CUNHO TerNeHe Morar ja
Obar noBpeaeHH MHCMEKLMOHHATA KaMepa W/ Mk NOMOLLHO-
TO CPEACTBO.

BkniouBaHe Ha BbHILEH gucnneii (Buxre cur. C)

MoxeTe f1a M30bpasuTe CUrHana Ha MHCNEKLMOHHATA Kamepa
Ha BbHLLUEH MOHMTOP, KOWTO MOXe Aa paboTv no cTaHaapTa
NTSC.

BKapaitTe uepHUA LiEKEP Ha BKMIOYEHNA B OKOMN/IEKTOBKATa
Buaeokaben 19 B Kyn/yHra 3a uaxogALl BUAEO-CUrHan 18 Ha
WHCNEKLMOHHaTa Kamepa. BknioueTe Buoeokabena B noaxo-
[OALL MOHUTOP.

MpoueTeTe U cna3BaiTe yKasaHWATA B PbKOBOACTBOTO 3 EKC-
NNoatauus Ha BbHLIHUA MOHUTOP.
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Pabora c ypepa

» Mpepnnassaiite pbuHuaA ypea 1 M akymynaropHara 6are-
pua 10 ot Bnara v AMPEKTHN CTbHUEBH MbUM. [1py npa-
BWNHO MOHTUPaHe KabenbT Ha kameparta, rnagaTa Ha Kame-
pata M YAb/MKUTENHUTE Kabenu ca ynabTHEHU CpeLLy Npo-
HWKBaHe Ha Boda 4o 10 m abnbouunHa. 3a pasnuka ot Tax
PbUHKWAT ypen 1 akymMynaTtopHata batepus He ca 3aluUTEHH
0T NPOHMKBaHe Ha BOAA, NPH KOHTAKT C BOAA CbLLECTBYBA
0MacHOCT OT TOKOB yfiap K MOBPEXAAHETO UM.

» He u3naraiite HHCNEKLHOHHATa Kamepa Ha eKCTPEMHH
TeMnepaTypH Un1 ronemu TemnepaTypH1 pasnuku. Ha-
Np. HE MM 0CTaBANTE NPOABLIKMTENHO BPEME B aBTOMObMN.
[pu ronem1 TemnepaTypHU PasnuKn U3uakBamTe MHCNe-
KUMOHHaTa KamMepa Jja ce TeMnepupa, Npeau a A BKNoum-
Te W u3nonsgare.

» He u3non3gaiite HHCNEKLHOHHATa KaMepa, ako 06ek-
THBBT Ha FMaBaTa Ha Kameparta 7 e oBna)kHeH. Bkniou-
BaiiTe HHCNEKLUOHHATa KaMepa CaMo cnep, KaTo Bnara-
Ta ce e u3napuna. B npoTMBeH cnyuai MHCMEKLUMUOHHATa
Kamepa MOXE ia Ce NOBPEaU.

MyckaHe B ekcnnoarayus

MocTaBAHe Ha aKkyMynaTtopHata 6atepua

» Uanon3Baiite camo OPUrMHANHN NUTHEBO-HOHHH aKy-
MynatopHu 6atepuu Ha bol ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawara HHCNeKLMOHHA KaMepa HOMHHANHO Ha-
npexeHue. 13non3saHeTo Ha APYr1 akyMynaTopHu bate-
PUM MOXe [1a Npean3BKKa HapaHABaHMA M ONACHOCT OT Mo-
xap.

YnbTBaHe: 113non3BaHeTo Ha HenoaxoAAlLM 3a Baluara uH-

CreKLMOHHa Kamepa akyMynaTopHH batepuu Moxe Aa npe-

QIM3BUKA HENPABUNHO (PYHKLMOHWUPAHE UNK NOBPEXIaHe Ha

Kamepara.

BkapaliTe 3apefieHata akymynatopHa barepus 10 gokpaii B

pbKOXBaTKaTa, J0KaTo YCETUTE OTUETNIMBO NpeLpaKBaHe.

BkniouBaHe U U3KNIOUBaHe

3a BKNIoUBaHe Ha MHCMEKLMOHHATa KaMepa HaTUCHeTe Mny-
ckoBuA npekbeBay 3. Ha aucnnes 5 ce nokassa n3obpaxe-
HWETO Ha kameparta 7.

3a U3KNUBaHe Ha MHCMEKLMOHHATA KaMepa HaTUCHETE OT-
HOBO NyCKOBMA NpeKbcBay 3.

AKo B npoabmkeHue Ha npubn. 20 min He Bbae HaTUCHaT by-
TOH Ha MHCMEKLMOHHATA kaMepa, 3a Npefna3BaHe Ha batepu-
ATa TA Ce U3K/0UBA aBTOMATUUHO.

PerynupaHe Ha namnaTa Ha rnaBata Ha Kamepara

3a ;1a HanpaBuTe U30bpaxxeHHeTo Ha aucnnes 5 no-ceetno,

MOXKETE [1a BKNIOUKTE NaMnata 9, pasnonoxeHa B rnasara Ha

Kamepara, ¥ fia perynupare ApKkocTTa .

3a BK/louBaHe Ha namnara 9 1 3a yBenMuaBaHe Ha ApKOCTTa i

HaTUCKalTe byTOHa «+» 2, 10KATO JOCTUTHETE XKeNaHaTa Ap-

KocT.

» He rnepaitte HenocpeacTBeHO cpelyy namnara 9 M He A
HacouBaiTe KbM ApYru nuua. CBETNWHATa Ha naMmnata
MOXe [1a 3aCnenu ouuTe.

3a HamansABaHe Ha APKOCTTA W 3a U3K/MIOUBaHE Ha Kamepata 9
HaTUCKanTe 6yTOHa «=» 4, 10KaTO JOCTUrHeTe XenaHara Ap-
KOCT, pecn. 0KaTo amMnara ce U3KNMKUK.

Yka3aHuA 3a pabota

lpoBepeTe cpenara, KOATO LLe UHCNEKTUpaTe, U BHUMaBauTe
CcrewLurarnHo 3a NPensTCTBUA UM ONACHU MecTa.

OrbHeTe Kabena Ha kamepata 6 Taka, ue rnasara Ha Kamepara
na Moxe fa bbae BkapaHa jobpe B U3cnenBaHata 30Ha. Bka-
paiiTe BHMUMaTenHo kabena Ha kamepara.

HacTpofiTe ApKoCTTa Ha namnara 9 1aka, ue KapTMHaTa ja e fic-
Ha. Hanp. npu HannuKe Ha CMNHO OTPa3ABaLLKW NPENMETH MO-
XeTe a NoCTUrHeTe No-aobpa KapTuHa, ako HamanuTe Ap-
KOCTTa Ha namnara.

Ao U3cneaBaHuTe NpeaMeTH He ca DOKYCUPaHH, HamaneTe
WNK YBENWUETE PA3CTOSHUETO MEXAY rNaBaTa Ha Kamepara 7
W npeamera.

Mpu HeobxoanMmocT 3aBbpTeTe Kabena Ha kamepara 6, Taka ue
u3obpaxeHWeTo Ha ucnnen 5 aa ce uanpasu.

Yka3saHus 3a onTuManHa pabota c akymynatopHara bare-
pus

MpennasBaiTte akymynatopHata batepus ot Bnara 1 Bofia.
CbxpaHsBaiiTe akymynatopHara barepus camo B Temnepa-
TypHUa aManasoH ot 0 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBAWTe aKy-
MynatopHata batepus npes nAToTo B aBTOMObMN Ha CMbHLE.
CbluecTBeHO CbKpaTeHo Bpeme 3a paboTta cnef 3apexaaHe
nokasBa, ue aKymynatopHata batepus e usxabeHa v pabsa
na bbie 3amMeHeHa.

Cnas3Baite yka3aHuaTa 3a bpakysaHe.

MopabpxaHe U cepBU3

I'Iombp)xane U NOYUCTBaHe
He notansitte pbutua ypen 1 BbB BOAA UM APYTH TEUHOCTH.

MopabpiKanTe MHCNEKLMOHHATA Kamepa BUHArW u1cTa. Mo-
UMCTBAWTE OCHOBHO MHCMEKLIMOHHATA KaMepa U NOMOLLIHWUTE
npucnocobnexus, cnep kato cTe paboTunu ¢ TAX B cpeaa, B
KOSITO € UMano OMacHM 3a 34paBeTo CybCTaHLMK.

N3bbpcBaliTe 3aMbpCABAHMATA C MEK], IEKO HaBNAXHEHa
Kbpra. He U3non3BsaiTe NouncTBalLm Npenapary unu pasteo-
pUTeNH.

lMouucTBaliTe 0cObEHO BHUMATENHO 00EKTUBA HA KamepaTa 8
Y1 BHUMaBaWTe N0 HEro /1a He 0CTaBaT BNACUHKK.

CepBua U TeXHHYECKH CbBETH

BuHaru, korato ce obpbluyate ¢ BbNPOCH KbM NPeCTaBUTENM-
Te Ha bou, nocouBaiite 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, 13-
nucaH Ha Tabenkara Ha MHCNEKLMOHHATa Kamepa.

OTroBopu Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M MOAAPBKKATA
Ha Ballna NpoayKT MOXeTe fia NONyUMTE OT HaLlMA CEPBU3EH
otaen. MoHTaXHH UepTexu 1 MHAOPMALMA 33 PE3EPBHU uac-
TW MOXETE [1a HAMEPHTE CbLLO Ha afpec:
www.bosch-pt.com

ExumbT Ha BoLu 33 TEXHUUECKHM CbBETH M NPUNIOXKEHHS LLIE OT-
rOBOPY C Y,0BO/CTBHE HA BbNPOCHTE Bu OTHOCHO HatumuTe
NPOAYKTH W IOMbHUTENHWTE NPUCNOCOBNEHMA 3a TAX.
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Po6ept bow EOO/] - Bunrapus

bow Cepau3s LieHTbp

lapaHLUWOHHU M U3BbHIaPaHLMOHHW PEMOHTH
byn. Uephu Bpbx 51-6

FPI BusHec ueHtsp 1407

1907 Codpua

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BKnioueH!Te B OKOMNNEKTOBKATa TMTUEBO-HOHHK aKyMynyTa-
poHy baTepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBAHUATA HA HOPMATUB-
HWTE JOKYMEHTH, Kacaellit NPOAYKTH C MOBHUILIEHA ONACHOCT.
AkymynatopHuTte batepuu Morar Aa 6baat TpaHCnopTUpaHu
oT noTpebutens Ha NybnuuHKU MecTa 6e3 OMbAHKTENHH pas-
PeLUUTENHMU.

lpw TpaHCMoOpTUPaHe OT TPETH CTPaHK (Hanp. NPY Bb3ayILEH
TPAHCNOPT UK NON3BaHe Ha KypUePCKH YCyrk) Ma Cheuu-
aMHW M3UCKBAHMA KbM OMAKOBAHETO M 0003HaUaBaHETO UM.
3a LienTa ce KOHCYNTUpaiiTe C eKCNepT B CbOTBETHaTa 06/1acT.
M3npatiaiTe akymynatopHu batepuu camo ako KoprychT UM
He e NoBpe/eH. M3on1panTe OTKPUTH KOHTAKTHU KNEMH C fie-
NALLM NEHTU Y ONaKoBaWTe akyMynaTopH1Te batepuu Taka, ue
[1a He MoraT [1a ce U3MecTBaT B OMakoBKaTa CH.

Mons, cnasBaiTe Cbllio U AOMbAHWTENHMU HALMOHANHHW Npeq-
nMUCaHus.

bpakyBaHe

gjy‘ C orfief onasBaHe Ha OKO/MHaTa Cpefia MHCMEKLMOH-
A HaTa Kamepa, akyMynaTtopHuTe batepuu, AOMbAHK-

TeNHWTE NPUCNOCobNEeHNA U ONaKoBKKUTe TPADBA Aa
ce Npe/iaBar 3a ONoN30TBOPABAHE Ha ChAbPXalluTe Ce B TAX
CYPOBHHM.

He u3xBbpnaiTe MHCNEKUMOHHATA Kamepa U 06UKHOBEHH UNK
aKyMynatopHu batepuu npu brutosuTe oTNagbLK!

Camo 3a cTpaHu ot EC:
CbrnacHo EBponeiicka AMpeKTMBa
2012/19/EC enekTpuuecku ypeau, a cb-
rnacHo EBponeicka iMpekTuBa
2006/66/EO akymynaTopHu Wn1 06UKHO-
BEHM batepuu, KOWTO He Morart Jja ce u3-
nonsear noeeue, TpsbBa ja ce cbbupar ot-

N1enHo 1 ia 6baaT nognaraHy Ha NoAxofALLa npepaboTka 3a

OMON30TBOPSABAHE Ha ChAbPXKALLMUTE CE B TAX CYPOBUHMU.

AKkymynaTopHH unu o6ukHoBeHu baTepuu:

Li-lon K

Li-lon:

Mons, cnasBanTe yKasaHuATa B pas-
nen «TpaHcnopTMpaxe,

CTpaHu1ua 91.

Mpasara 3a U3MEHeHUA 3ana3eHu.
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MakeaoHCKH

be3beaHOCHH HanoMeHH

[ururanHa kKamepa 3a npoBepKa

MpouuTajTe rn cuTe HANOMEHM U ynaTcTBa
3a 6e3begHocCT. [PeLLKUTE HACTaHATH KaKo
pe3ynTar o HeMpPUAPXKYBatbe [0
6e36enHOCHUTE HAMOMEHH U YNaTCTBa MOXeE
[ NpefM3BMKaar enekTprUUeH yaap, noxap
1/WNK TELLKK NOBPEaN.

» Kameparta 3a npoBepKa cmee fja ce nonpasa camo op,
CTpaHa Ha KBanUdUKYBaH CTPyUeH NepcoHan co
OpPHrMHANHK pe3epBHM AenoBH. CaMo Ha TOj HauMH Ke
bupete curypHu Bo besbeaHocTa Ha kameparta 3a
nposepka.

» He paboteTe co kamepata 3a npoBepKa BO OKONMHA
Kajie NOCTOM ONACcHOCT 0A eKCNNo3uja, kaae UMa
3ananuBM TEUHOCTH, rac WK NpaiwmHa. Kamepara 3a
NpoBepKa CO3/1aBa UCKPH, KOM MOXE [1a ja 3ananat npasTa
WK napeara.

» Mpep buno kakBa HHTEPBEHLMja Ha KamepaTa 3a
nposepka (Ha Np. MOHTaXa, OAPXKYBatbe UTH.) KaKo 1
NPy TPAHCMOPT U CKNaaupatbe, U3BageTe ja batepujata
0f Kameparta 3a npoBepKa.

» He ja otBopajre batepujata. [1ocToM 0NacHOCT 0 KPaTok
cnoj.

B 3awrutere ja batepujata og TonnuHa, Ha np. of

[@ TpajHO H3N0XYBatbe Ha COHUEBH 3PaLH, OTaH,
BOAa UNK Bnara. [10cToM 0nacHoCT o
eKcnnosuja.

» Kora He ja kopucTuTe 6atepujara, uyBajre ja
NOHacTpaHa of NapUUKH, CNOjyBankH, KNy4YeBH, Wajku,
3aBPTKH M APYTH MEeTanH1 NpeMeTH LITO MOXaT Aa
Hanpageart cnoj of, eAHUOT A0 APYrMOT Non. Kpatok cnoj
Mery [iBaTa nona Moxe Aa NpeAn3BHKa Noxap Unu
U3rOPEHMLM.

» MpH norpewuHo KopUCTetbe, MOXe fia UCTeue TeYHoCTa
op 6atepujata. U3berHyBajre KOHTAKT co Hea. [lokonky
Ccnyu4ajHo fojAeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTa, MCNaKHeTe
jaco Bopa. [lokonKy TeuHOCTa A0jAe BO KOHTAKT CO
ouute, nobapajre nekapcka nomouu. McreueHara
TEUHOCT 0 baTepujata MOXe Aa NPeAn3BUKa KOXHH
MPHUTALWM UMK U3TOPEHMLM.

» [loKonKy ce owTeTH 6aTepujata K He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, Of Hea MoXe Aa u3nese napea. Buecere
CBeX BO3AYyX U OKONKY UM NOBpefieHH OfHeceTe I'1
Ha nekap. [lapeata MoXe [1a r'M HaapPasHu AULLHUTE
natuwTa.

» Batepujata nonHete ja camo Co NONHau1 NpenopayaHu
oa Bosch. MonHau LWTo e norofeH 3a nofHetbe Ha eaeH
BWA baTepuu MoXe fia Npean3BMKa Noxap Kora ce KOpHUCTH
32 NONHEtbe Ha HeKOj APYr, HECOOMIBETEH BU Ha DaTepui.

Bosch Power Tools
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> Kopucrete baTepuu Ko ce coopBeTHH Ha Bawara
Kamepa 3a npoBepka o, Bosch. Camo Ha T0j HaunH
baTepujaTa Ke ce 3alITUTH Off ONACcHO NPEONTOBapPYBatbE.

» Kopucrete camo opuruHanuu Bosch 6atepun co Hanou
KOj € HaBefieH Ha cneundHKaLMOHaTa NNOUKa Ha
Bawara kamepa 3a npoBepka. [1p1 kopucTerbe Ha Apyru
batepuu, Ha Np. UMUTALMK, UCTPOLLIEHW DaTepun Unu
Herno3HaTH NPOU3BOANTENM, NOCTOW ONACHOCT O} NOBPEaU
KaKo W MaTepujanHu LUTETH JOKOMKY eKCnoaupa
barepujata.

» o aBTOMaTCKOTO HCKNYUyBatbe Ha Kamepara 3a
npoBepKa, He NPUTUCKajTe Ha NPEKHHYBAYOT 3a
BKNyuyBae/McKnyuyBamwe. batepujara Moxe fa ce
owTeTH.

» Hero Hacoqyaaj're 3PaKoT CBET/IMHA Ha NHLa UNH
XXUBOTHH U He norneAHyBajTe AUPEKTHO BO Hero, Aypu
HHU o4 ronema oananeyeHoct.

» Mpep aa ja ynotpebute kamepara 3a npoBepka,
nposeperte ro pabotHoto none. Hueaen aen o
Kamepara 3a NpoBepKa He cMee fa 10jie BO KOHTAKT Co
eNeKTPHUHU Kabnu, NoABHXHH AENOBH UMK XeMHUCKH
cyncraHum. Enektpuunnte Kabnu, wito noMMHyBaart Bo
paboTHOTO none, UCKNyYeTe ri Of CTPYjHOTO KONo.
OBHe MepK# ro HamarnyBaar PU3NKOT Off EKCTIO3UH,
€N1eKTPUUEH y/ap UMK MaTepHjaNHK LITETH.

» HoceTe coofBETHA NMUHA 3aLUTUTHA ONpPEMa KaKo
3aLUTMTHY OUKNA, 3ALUTHTHU PAKABULIM UNH 3aLUTHTHA
Macka 3a auuetbe, AOKONKY NOCTOjaT CyNCTaHUM
onacHu no 3apasjeTo Bo pabotHoTo none. KaHanure 3a
0iBOAHYBatbe MK CHUHKUTE 0ONACTU MOXE fia COApXKaT
LIBPCTH, TEUHM WK TaCOBUAHM CYNCTaHLM, KOW Ce
OTPOBHM, MH(EKTUBHM, MMAAT HArpU3yBaUKo AEjCTBO MK
C€ 0MacHH No 3/PABJeTO Ha APYT HAUMH.

» OcobeHo BHUMaBajTe Ha UHCTOTATa, fOKONKY paboTute
BO MONHIbA CO CYNCTaHLM ONacHK no 3apasjeto. He
japete 3a Bpeme Ha pabotara. U3berHyBajTe KOHTAKT CO
CYMCTaHLK OMacHH 1o 30paBjeTo 1 no paboTara UcumcTete
M ANaHKWTE W [ipYriuTe [ENOBH Of TENOTO LUTO AOLLNE BO
KOHTAKT CO CyMCTaHLTe CO TOMO/ pacTsop of canyH. Co
T0a Ce HaMa/lyBa onacHoCTa o 3pasjeto.

» He crojTe Bo BoAa, AOKONKY ja KOPUCTHTE KamepaTa 3a
nposepka. Mpu paboterbe BO BOA NOCTOM PU3HK Of1
eneKTpUUEH yaap.

Marner

He ro npuHecyBajte MmarHetor 15 Bo
6nu3unHa Ha nejcmejkepu. MarHeTot
CO3/1aBa Mone, Koe MOXe /Aa ja HapyLuu
(yHKUM]aTa Ha NejcMejkepuTe.

» MarnetoT 15 apxeTe ro noganeky of MarHeTcku
HOCauM Ha NOAATOLH U YPeH OCETNIMBH Ha MarHer.
Mopapu BNKjaHWETO Ha MarHeToT, MOXe Aa Aojae A0
HEenoBpaTHo ryberbe Ha nogatouuTe.

Onuc Ha NMPOU3BOAOT U MOKHOCTa

Be Mon1Me oTBOpETE ja MpeknoneHara CTpaHuLa co Np1Kas
Ha Kamepara 3a IPOBepKa, 1 IPXKETE ja OTBOPEHa I0AeKa o
uuTare ynarcTaoTo 3a ynotpeba.

Ynotpeba co coopseTHa HameHa

JlvruTanHara kamepa 3a NpoBepKa e NorofjHa 3a NpoBepKa Ha
TELIKO 0CTanHK1 Uik TeMHU MecTa. o MoHTaxara Ha
MCrIOPaYaHOTO NOMOLLHO CPE/CTBO Ha FMaBara of} Kamepara,
Taa e MorofiHa 1 3a NOMECTYBatbe M OTCTPaHyBatbe Ha Manu u
NECHW NpeaMEeTH (Ha Np. CUTHH WPadoBH).

[lurvTanHara kamepa 3a npoBepKa He CMee f1a Ce KOPUCTH 3a
ME/IMLIMHCKM Lienu. Taa UCTO Taka He e HaMeHeTa 3a Nonpaska
Ha 3anyLLeHW LUEBKM WK Bneuetbe Ha kabnu.

CBETNOTO Ha rMaBata ofj KamMepara € HaMeHETO [1a ro 0CBETNHU
[MPEKTHO noneTo Ha paboTa Ha Kamepara 3a NpoBepKa v He e
MOTOAHO 3a IPOCTOPHO OCBETNYBAbE BO JOMAKUHCTBOTO.

TeXHUUKH nogaTouu

LiMrutania kamepa 3a npoBepka GOS 10,8 V-LI
Bpoj Ha aen/aptukn 3601B41000
HomuHaneH HanoH BONTU= 10,8
Temnepatypa npu pabota °C -20...+65
Temnepartypa Ha cKnaaupatbe

(paueH ypen bes batepuja) °C -30...+80
PenatrBHa BNaXKHOCT Ha BO3AyXOT % 5-951
Hajman paguyc Ha BUTKatbe Ha

kabenot Ha kamepara MM 120
[lnjametap Ha rnaBata Ha

Kamepara MM 17/9,5
[nabuHcka ocTpMHA Ha nekata Ha

Kamepara MM 38 -
[lnjaroHana Ha ekpaHoT MM 68,6
Pe3onyuuja Ha ekpaHoT 320x240
®dopmar Ha B1geo 13nes NTSC
BpemeTtpaetbe Ha pabota okony u/Au 11,5
TexwuHa cornacHo EPTA-

Procedure 01/2003 Kr 0,68
[umeHsunu

(OomxkuHa x LLInprHa x BucuHa) MM 166 x 66 x 45

1) be3 3amarnyBatbe
Mnycrpauuja Ha KOMMOHEHTH

HymepHparbeTo Ha CMKUTE CO KOMMOHEHTH CE OffHECYBA HA
Np1Ka30T Ha kKamepara 3a NpoBepKa Ha rpacuukara
CTpaHuLa.

1 PaueH ypen
2 Konye 3a 3ajakHyBatbe Ha OCBET/YBAKETO 5+
3 Konue 3a BKyuyBatbe-MCKyuyBate
4 Konue 3a HaMa/yBatbe Ha OCBETNYBAETO ,, =
5 EkpaH
6
7
8

Kaben 3a kamepara
naBa Ha kameparta
leka Ha kamepata
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9 CseTna Ha rnaBara Ha kamepara
10 Barepuja*
11 Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepujata
12 [poponxeTok 3a kabenot Ha Kamepata*
13 Yaypa Ha npuKyyoKOT 3a kKamepara
14 Tlpuknyuok 3a Kamepata
15 Marner
16 Kyku
17 Ornepano
18 [lpuknyuok 3a BUAEO U3ne3
19 Bupgeo kaben

*OnuMwanara onpema npUKaXaHa Ha CIMKHTE He e Aen of
craHpapaHuoT o6em Ha ucnopaka. KomnnertHara onpema Moxe aa
ja Hajpere Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

MoHTaxa

» MMpep 6uno KakBa HHTEPBEHLMja Ha KamepaTa 3a
nposepka (Ha np. MOHTaXa, OAPXKYBatbe UTH.) KaKo 1
NpHU TPAHCNOPT U CKNaAupatbe, U3BageTe ja batepujara
0f Kameparta 3a npoBepKa.

MonHetbe Ha 6aTepujata

» KopucTeTe ru camo NonHauuTe WITO Ce HABeAEHHU Ha
rpaduukara cTpaHuya. Camo oBUe ype[i 3a MOJHEHE ce
NOrOfiHM 3a NUTUYM-jOHCKaTa baTepuja 3a Baluata kamepa
3a poBepka.

HanomeHna: barepujata ce ucnopauyBa nony-HanonHeta. 3a

[a ja HanonHuTe LenocHo batepujata, npea npsata ynotpeba

CTaBeTE ja Ha MoMHay A0feka He e HamonHK LENOCHO.

NUTYM-joHCKMTe BaTepun MOXe Aia Ce HaMoMHaT BO CeKoe

BpeMe, be3 aa ce HaManu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.

TPEeKUHOT NpH MONHEHETO He U HALLTETYBA Ha batepujaTa.

barepujata e onpemeHa co NTC-koHTpona Ha Temnepatypara,

LUTO [J03BONYBa NO/HEHbE CaMOo Ha Temniepatypa Mery 0 °C 1

45 °C. CoT0a ce NOCTUrHyBa 0NN POK Ha Tpaetbe Ha

batepujarta.

Mpukas 3a HanonHeTocTa Ha batepujata

OTKaKo Ke ce BKNyuW kameparta 3a npoBepka, Ha ekpaHoTt 5 ce
nojaByBa Npu1Ka3 Ha HanonHeTocTa Ha batepujata:

Mpukas Kanauurer
F >1/2

@ <1/2
E PesepBa
Bapeme Ha 6atepujata

3a fia ja usBagute batepujata 10 npuTUCHETE HA KOMUMHbATa
3a oTBOpatbe 11 v u3Bneuete ja batepujata HaHasaz of
Kamepara 3a nposepka. putoa He ynotpebysajre cuna.
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MonTtupame Ha kabenor 3a kameparta (Buau
cnukaA)

3a KopHcTetbe Ha Kamepara 3a NpoBepKa, Mopa fia ce
MOHTHPa Kabenot Ha kamepara 6 Ha pauHuoT ypen 1.
Crasete ro kabenot 3a kamepara 6 Ha NPUKNYUYOKOT 33
Kamepara 14, Taka LTo uMBHjaTa o Kabenot Ha kameparta,
KaKo LUTO € NPUKa)XXaHo Ha ClIMKaTa, Ke BNerysa Bo 0TBOPOT Ha
NPUKNYYOKOT 3a kamepara. CTaBete ja uaypata 13 Ha
MPHKNYYOKOT 3a KaMeparTa Hazl kabenoT 3a Kamepara 1 LIBPCTO
3alpacheTe ro BO HACOKA Ha CTPE/KMTE Ha YaCOBHMKOT.

3a ;ia ro u3BaguTe kabenort of kamepara 6 3awpaderte ja
yaypata 13 HacnpoTH CTPENKM1TE Ofl YaCOBHUKOT U U3BNEUeTe
ro kabenot oa kameparta.

MoHTHpatbe Ha NPOAOMKETOKOT Ha Kabenor 3a
Kameparta (onpema)

3a ja MOHTMpaTe NPOAOMKETOK Ha kabenoT 3a kamepara 12
Mopa Aia ro U3BaJuTe NOCTOjHUOT Kaben 3a kamepara 6.
MpopomkeTokoT 12 nocTaBeTe ro Kako LUTO e ONMLLIaHO
Kaj,MoHTHpatbe Ha kabenoT 3a kamepata'“ Ha MPUKIYYOKOT 3a
Kamepata 14 v uBpcTo 3awwpacerte ro.

Mo notpeba Moxe ia MOHTUPaTe U APYIv NPOAOMKETOLM HA

WCT HaunH. Ha okony 10 M BKynHa Ao/mku1Ha (BKN. Kabenot 3a

Kamepara) Ce HapylUyBa KBanuTeToT Ha ClIMKaTa.

3awpadpeTe ro kabenot 3a kameparta 6 Ha nocnegHUoOT

NPOAOMKETOK 12 KaKo LUTO € ONULLIAHO Kaj ,MoHTUpatbe Ha

kabenot 3a kamepata"“.

» MpoBeperte fanu kabenor 3a kKamepara 1
NpoAoNKeTOLHUTE Ce 3aLBpPCTeHH. CaMo JOKONKY
BpCKaTa e UBPCTa, Kabenot 3a kamepara U NpoAoMKETOKOT
ce BOJJ0OTNOPHH. BpCKUTE WTO He IUXTyBaaT ro
3ronemyBaar PU3UKOT Of eNEKTPHUUEH yaap Unu
OLLTETyBakbaTa Ha kameparta 3a npoBepka.

MoHTHpatbe Ha orneaano, MarHeT Unu Kyku (Buau
cnukaB)

Ornepanoto 17, marHetot 15 1 kykuTe 16 MoXxe Aaa ce
MOHTHPAAT Kako MOMOLLHO CPE/CTBO Ha [MaBata off kameparta 7.
EnHO of TpMTe NOMOLUHKM CPeACTBa CTaBeTe ro A0 Kpaj BO
OTBOPOT Ha [MaBara off KaMeparta 7, KaKo LUTO e OMMUILAHO Ha
cnvKarta.

HanomeHna: MarHetot 15 1 Kykute 16 ce norogH1 camo 3a
MOMeCTyBatbe M 0TCTPaHyBatbe Ha 1abaBo NOCTaBEHH, Manu U
necHn npeameTy. py jako Bneuere MoXxe Aa ce OLTeTH
Kamepara 3a npoBepka U1 NOMOLIHOTO CPEACTBO.

MpuknyuyBame Ha HaaBopeLUHa penpoayKLuHja
Ha cnukara (Buau cnuka C)

CwrHanoT 3a cvkaTta Ha kameparta 3a NpoBepKa MoXe fia ro
npeHeceTe Ha HaJBOPELLEH eKpaH, KOj MOXe Aa Np1Kaxe
ctaHpapaeH NTSC-Bugeo curan.

LIpHHOT NPUKNYUOK Ha MCMOPayYaHKOT BUAEO Kaben 19
CTaBeTe ro BO NPUKNYYOKOT 3a BUAEO M3ne3 18 Ha kamepara
3a npoBepka. Buaeo kabenot npuknyuete ro Ha COOABETEH
eKpaH.

MpouwnTajte ro M BHMMaBajTe Ha ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba Ha
Ha[JBOPELUHMOT MOHUTOP.
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Ynorpeba

» 3awrTuTeTe ro pauHuor ypea 1 u barepujata 10 og
BNara v AUPEKTHO U3N0XKYBatbe Ha COHUEBH 3Pauy.
Kabenor 3a kamepara, rnaBara Ha kamepara u
NPOMOMKETOKOT Ce BofooTnopHu A0 10 M gnabounHa,
[NIOKOMIKY NPaBUHO Ce MOHTUPaar. PauHuoT ypea u
barepujata He Ce 3aLTUTEHN OfI BO/IA, NP KOHTAKT CO BOfia
NOCTOM PU3HUK Of] ENEKTPUYUEH YAP UNK OLUTETYBatbe.

» He ja nsnoxyBajre kamepara 3a npoBepKa Ha
eKCTPeMHH TemnepaTypy HNK OCLUNALNK BO
Temneparyparta. Hanp. He ja 0cTaBajTe JONro BpeMe BO
aBTOMO6UNOT. [Py roneMmu ocumMnalm Bo Temneparypara,
oCTaBeTe ja kamepara 3a npoBepKa Hajnpeo Aa ce
aKnumatMa1pa, Npef aa ja crasure o ynorpeba.

» He ja KopHcTeTe KamepaTa 3a NpoBepKa, 0KONKY
neKata Ha rnaBaTa ofi Kamepata 7 e 3amarneHa.
Ucknyuerte ja kamepara 3a npoBepKa, LypH 0TKaKo
Bnarata ke HcnapH. MHaky, kKamepara 3a poBepKa Moxe
[1a ce OLUTETH.

CraBatbe Bo ynorpeba

BmeTtHyBatbe Ha 6aTepuja

» Kopucrete camo opuruHanuu Bosch nutuym-joHcku
baTepuu co HanoH Koj e HaBeAeH Ha
cneyudUKaLMoHarTa nnouka Ha Bawara kamepa 3a
npoBepka. Kopuctereto Apyr BUA batepun moxe fa
[oBefie 10 MOBPENM W OMacHOCT 0 NOXap.

HanomeHa: KopucTerbeTo Ha baTepru HeCcoOaBETHH 3a

Ballata kamepa 3a NpoBepKa MOXe Aa 1oBefe 0 NOrpeLLHo

(hYHKLMOHMPAtbE UMK 10 OLLTETYBAbE HA KamepaTa 3a

npoBepka.

HanonHetara batepuja 10 BMeTHETE ja BO ApLUKaTa, oAeka

He Ce BK/OMK 1 He NerHe PaMHO BO ApLUKaTa.

BknyuyBame/HcknyuyBame

3a BKnyuyBatbe Ha kamepata 3a NpoBepKa NPUTUCHETE ro
KOMYeTo 3a BKNyuyBatbe-UCKnyuyBatbe 3. Ha ekpaHoT 5 ke ce
NPUKaXe CN1KaTa CHUMeHa Off rnaBata Ha kamepara 7.

3a HcKnyuyBake Ha kamepara 3a IPoBepKa, OAHOBO
NPUTACHETE r0 KOMUETO 3a BKyUyBatbe-UCKyuyBatbe 3.
[lokonky He ce NPUTUCHE KOMue Ha kamepaTa 3a NpoBepKa
okony 20 M1H, Taa aBTOMATCKM Ce UCKNYUyBa 3apaau 3aLlTmTa
Ha barepujarta.

Perynupatbe Ha cBeTNaTa Ha rnaBaTa Ha Kamepara
3a/1a ja 0CBeTIMTE CIMKaTa Ha KaMepaTa Ha eKpaHoT 5, Moxe
[a rv BKyuuTe CBETNaTa 9 Ha rnasara o Kamepara 1 ia ja
perynupate 0CBeTNeHocTa.

3a/a rv BKnyuuTe CBeTNaTa Ha Kamepara 9 1 Ja ja aronemure

OCBET/IEHOCTA NPUTUCKA]TE Ha KOMUMbaTa ,*+“ 2 l0fleKa He ja

NOCTUTHETe CakaHaTa OCBETNIEHOCT.

» He nornegHysajte AUPEKTHO BO CBeTNaTa 9 M He ru
HacouyBajTe HCTHTE KOH APYrH nuua. CBeTNMHATa Ha
CcBeTNaTa MOXe J1a v 3acieni oumTe.

3a HamManyBatbe Ha OCBETNIEHOCTA W 38 UCKIYUyBathe Ha

CBETNata Ha kamepara 9 NpUTUCKajTe ro KonueTo, = 4,

[0[leKa He ja NOCTUIHETe CakaHaTa OCBET/IEHOCT OfiH. 10ieKa

He Ce MCKNyuar ceeTnara.

CoBeTH npu paboremeto

McnuTajTe ja OKoNKHaTa LTO CaKaTe Aa ja NpoBepHTe, a
0C0b€eHO BHMMABA]TE Ha NPEUKUTE UK ONACHUTE MeCTa.
CBuTKajTe ro kabenot Ha kameparta 6 Taka LUTO rnasaTta Ha
Kamepara ke MoXe NeCHO [1a ce BOBe/ie BO OKONIMHATA Koja
Tpeba 1a ce UcTpaxu. BHumatenHo BogeTe ro kabenot Ha
Kamepara.

OcBeTneHoCTa Ha CBEeTNaTa Ha kKamepata 9 npunarogete ja Ha
TOj HAUMH LITO CNKMKaTa 1obpo Ke ce npenoaHae. Ha np. Kaj
npenMeTHTE LUITO MMAAT jaka pednekcuja, Moxe aa ce
MoCTUrHe Noaobpa ciMKa co NoManky CBeTno.

[lokonky npegmeTuTe LT ce bapaaT ce NpuKaXaHH HejacHo,
TOraLl HamManeTe ro Wiu 3arofneMeTe ro PacTojaHUeTo Nomery
rnaBata Ha kamepata 7 ¥ npemeToT.

CBWTKajTe ro kabenot of kamepara 6 no notpeba, Taka WTo
CNMKaTa Ha Kameparta Ke ce NPUKaXe BEPTUKANHO Ha eKPaHoT 5.

HanomeHu 3a onTHManHo KopucTete Ha 6aTepuute
3alwuTuTeTe ja batepujata of Bnara 1 Boaa.

CknagupajTe ja batepujaTa BO rpaH1LM Ha TeMnepaTypa of,
0°Cpo 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMObHMNOT NeTHO BpeMe.

CKkpaTeHOTO Bpeme Ha paboTa no NofHerwEeTo NOKaXxXyBa, Aeka
batepujata e noTpoLueHa U Mopa fia ce 3ameHH.

BHKMMaBajTe Ha HaNOMeHWTE 3a OTCTPaHYBakbE.

OppxyBaibe H CepBUC

OapXyBatbe U UnCTebe

He ro notonysajTe paun1oT ypea 1 B0 Boaa Unu apyru
TEUHOCTH.

[TocTojaHo ofpXKyBajTe ja uMcToTaTa Ha Kamepara 3a
npoBepka. McuncteTe ru kamepara 3a npoBepKa 1 CuTe apyri
NMOMOLLHH CPeCTBa TEMENHO, 0CODEHO IOKOMKY CTe
pabotene Bo 061acTu Co CyncTaHLy OnacHu no 3apasjeTo.
N3bpuLueTe rv HeUUCTOTUMTE CO BNaXKHa Meka Kpna. He
KOpHCTETE CPEAICTBA 33 UUCTEHE UMW PACTBOPH.

OcobeHo pefoBHO uKcTeTe ja nekara Ha kamepata 8 1
BHMMaBajTe Ha BNakHeHLaTa.

CepBucHa cnyx6a U coOBETH NPH KOPHUCTetbe

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha Pe3epBHH 1enosu, Be
Monume Hasegete ro 10-uudpeHnoT bpoj oa
cneuuduKalMoHaTa nNioyKa Ha Kamepara 3a npoBepka.

CepBHucHara cnyxba ke ogroBopu Ha BawwuTte npatuatba Bo
BPCKa CO nonpasKaTa 1 0fjpXXyBatbeTo Ha BawmuoT npoussop
KaKo W pesepBHUTE 1eN0BH. EKCMIO3MBEH LPTEX U
WH(OPMALMK 3a PE3EPBHU IENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe Npu KopUCTetbe Ha Bosch ke By
MOMOrHE [I0KOMKY MMaTe npalliakba 3a HallWTe NPONU3BOAN U
onpema.
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MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTtepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

TpaHcnopt

TTUTHYM-jOHCKUTE baTepuu noanexar Ha bapatbata Ha
3aKOHOT 3a OnacHW Matepujanu. batepunte Moxe Aa ce
TPaHCNOPTMPaaT caMo Of CTPaHa Ha KOPHUCHHKOT, be3
notpeba o AONONHUTENHU KBaNUUKALIMK.

Ipu NPeHOC Ha UCTUTe 0ff CTPaHa Ha TPETH nuLia (Ha np.
BO3/1yLUEH TPAHCMOPT UNH LUNEAULKM]ja) HEONXOAHO e ia ce
BHMMaBa Ha crelujanHuTe HanoMeHu Ha ambanaxara 1
03HakuTe. Bo TaKoB cnyuaj, Ipu NofroToBKata Ha npaTtkara
MOpa Aia Ce NoBMKa eKCNEePT 3@ OMACHU CyNCTaHLM.

TpaHcnopTupajTe r1 batepunTe camo JOKONKY KyKULITETO &
HeoLUTeTeHO. 3aneneTe ry OTBOPEHMUTE KOHTAKTH U CNaKyBajTe
ja batepwjaTa Ha TOj HauMH LUTO HEMA A Ce ABUXM BO
ambanaxarta.

Be Mon“Me BHUMaBajTe Ha €BEHTYaNHWUTE [JONONHUTENHU
HaLMOHaNHW NPOMUCH.

OtcTpaHyBame

g.y‘ Kamepara 3a nposepka, batepuuTe, onpemara u
A ambanaxvTe Tpeba Aa ce oTCTpaHaT Ha eKONOLLIKK

NPUATINB HAUMH.

He ja chpnajTe kameparta 3a npoBepKa 1 batepuunte BO
[oMalLHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamki Ha EY
Cnopep eBponckara perynatvea
2012/19/EU enekTpuuHu1TE ypeau wro ce
BOH ynoTpeba 1 aethekTHUTE Unu
“ckopucTeHuTe batepun cnopen
perynatuata 2006/66/EC mopa oafenHo
na ce cobepart v ja ce peluknmupaar 3a
NoBTOpHa ynoTpeba.

barepuu:

NuTHYM-jOHCKM:

Be MonumMe BHMMaBajTe Ha
HanomeHuTe Bo fien , TpaHcnopt”,
CrpaHa 95.

Ce 3appXKyBa NPpaBoTo Ha NPOMeHa.

e
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Uputstva o sigurnosti

Digitalna kamera za kontrolu

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektricni udar, pozar ifili
teSke povrede.

» Neka Vam kameru za kontrolu popravlja struéno
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima. Time
se obezbedjuje da ostane sacuvana sigurnost kamere za
kontrolu.

» Ne radite sa kamerom za kontrolu u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U kameri za kontrolu mogu se pojaviti
varnice, koje pale prasinu ili isparenja.

» Izvadite akumulator pre svih radova na kameri za
kontrolu (na primer montaZe, odrZavanjaiitd.) kao i
njenog transporta i cuvanja iz kamere za kontrolu.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
I Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod

O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i viage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Drzite nekori$¢enu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novéica, kljuceva, eksera,
zavrtanja ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi
mogli prouzrokovati premosc¢avanje kontakta. Kratak
spoj izmedju kontakta aku-baterije moze imati za posledicu
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako tecnost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
mozZe voditi nadraZajima koze ili opekotinama.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu
izlaziti pare. Dovedite sveZ vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Aku-bateriju punite samo u uredajima za punjenje, koje
preporucuje proizvodac. Za uredaj za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost
od pozara, ako se koristi sa drugim aku-baterijama.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa VasSom
Bosch-kamerom za kontrolu. Samo tako se ¢uva
akumulator od opasnog preoptereéenja.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch akumulatore sa
naponom navedenim na tipskoj tablici kamere za
nadzor. Kod upotrebe drugih akumulatora, na primer
imitacija, doradjenih akumulatora ili stranih fabrikata
postoji opasnost od povreda kao i o$tecenja predmeta
usled akumulatora koji mogu eksplodirati.

» Ne pritiskajtre dalje posle automatskog ukljucivanja
kamere za nadzor na prekidac za
ukljuéivanje-isklju¢ivanje. Akumulator se moze ostetiti.

Bosch Power Tools
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» Ne usmeravajte svetlosni zrak na osoblje ili Zivotinje i
ne gledajte sami u svetlosni zrak ¢ak ni sa veceg
rastojanja.

» Pre svake upotrebe kamere za nadzor prekontrolisite
podrucje stola. Nijedan deo kamere za nadzor nesme
do¢i u kontakt sa elektri¢nim vodovima, pokretnim
delovima ili hemijskim substancama. Prekinite strujni
krug elektri¢nih vodova koji se nalaze u podrucju rada.
Ove mere smanjuiju rizik od eksplozija, elektricnog udara i
oStecenja predmeta.

» Nosite prikladnu liénu zastitnu opremu kao $to su
zastitne naocare, zastitne rukavice ili zastitnu masku
za disanje, kada se u podruéju rada nadju subsance
koje mogu ugroziti zdravlje. Kanali za izradjenu vodu ili
sli¢na podru¢ja mogu sadrzavati ¢vrste, te¢ne ili u obliku
gasa substance, koje su otrovne, zarazne, agresivne ili na
drugi nacin ugroZavaju zdravlje.

» Pazite posebno na Cistoc¢u, kada radite u podrucjima sa
substancama koje ugrozavaju zdravlje. Ne jedite za
vreme rada. Izbegavajte kontakt sa substancama koje
ugrozavaju zdravlje i operite ruke posle posla kao i druge
delove tela koji su mogli doéi u kontakt sa vrelom luZinom
od sapuna. Na taj nacin se umanjuje opasnost po zdravlje.

» Ne stojte u vodi, kada koristite kameru za kontrolu.
Usled radova u vodi postoiji rizik od elektri¢nog udara.

Magnet

Ne dovodite magnet 15 u blizinu
pejsmejkera. Na taj nacin magnet
proizvodi polje, koje moze ostetiti funkciju
pejsmejkera.

» Drzite magnet 15 dalje od magnetnih prenosnika
podataka i uredjaja osetljivih na magnet. Delovanjem
magneta moze doci do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom kamere
za kontrolu i ostavite je otvorenu dok ¢itate uputstvo za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Digitalna kamera za kontrolu je pogodna za inspekciju teSko
pristupacnih ili tamnih mesta. Ona je pogodna posle montaze
zajedno isporu¢enih pomocnih sredstava na glavi kamere i za
pokretanje i uklanjanje malih i lakih predmeta (na primer
malih zavrtanja).

Digitalna kamera za kontrolu nesme se koristiti u medicinske
svrhe. Isto tako nije zamisljena za uklanjanje zapusenja ceviili
uvlagenja kablova.

Svetlo u glavi kamere je namenjeno za to da se direktno osvetli
radna zona digitalne kamere za inspekciju i nije adekvatno za
osvetljenje prostorije u domacinstvu.

e

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na

prikaz kamere za kontrolu na grafickoj stranici.
1 Rucni uredjaj

Taster za pojacavanje osvetlenja ,+*

Taster za ukljucivanje-isklju¢ivanje

Taster za smanjivanje osvetlenja ,, =

Displej

Kabl kamere

Glava kamere

Socivo kamere

Svetlo u glavi kamere

Akumulator*

Dugme za deblokadu akumulator

Produzetak kabla kamere*

Caura na priklju¢ku kamere

Priklju¢ak kamere

Magnet

Kuka

Ogledalo

Priklju¢nica Video izlaza

19 Video kabla

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.

©Coo~NOOGThA,WNDN

Il o N TS S Sy
O~NOOGTSA, WN RO

Tehnicki podaci

Digitalna kamera za kontrolu GOS 10,8 V-LI
Broj predmeta 3601B41000
Nominalni napon V= 10,8
Radna temperatura °C -20...+65
Temperatura skladista (rucni

uredjaj bez akumulatora) °C -30...+80
Relativna vlaga vazduha % 5-951)
Najmaniji radijus iskretanja kabla

kamere mm 120
Presek glave kamere mm 17/9,5
Podrucje dubine i ostrine sociva

kamere mm 38-
Display diagonala mm 68,6
Rezolucija displeja 320x240
Format Video izlaz NTSC
Trajanje rada ca. h/Ah 11,5
TeZina prema EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Dimenzije (duzinax Sirinaxvisina) mm 166 x66x45

1) bez zamagljivanja
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Montaza

» Izvadite akumulator pre svih radova na kameri za
kontrolu (na primer montaZe, odrZavanjaiitd.) kao i
njenog transporta i cuvanja iz kamere za kontrolu.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje navedene na
grafickoj strani. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom upotreljenim kod
VaSe kamere za kontrolu.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da

bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom

temperature, koja omogucuje punjenje samo u podrucju

temperature izmedju 0 °Ci 45 °C. Na taj nacin se postiZe dug
vek trajanja baterije.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora
Kod ukljucene kamere za kontrolu pojavljuje se na displeju 5
pokazivac stanja punjenja akumulatora:

Pokaziva¢ Kapacitet
E >1/2

FE\ <1/2
E Reserva
Vadjenje akumulatora

Zavadjenje akumulatora 10 pritisnite tastere za deblokadu
11 povucite akumulator na dole iz kamere za kontrolu. Ne
primenjujte pritom silu.

Montiranje kabla kamere (pogledajte sliku A)

Zarad kamere za kontrolu mora se montirati kabl kamere 6 na
rucnom uredjaju 1.

Utaknite kabl kamere 6 tako na prikljucak kamere 14, da
Civijica kabla kamere kao $to je prikazano na slici uskace u
otvor prikljucka kamere. Gurnite ¢auru 13 na prikljucku
kamere preko kabla kemere i zavrnite ga Cvrsto rukom u
pravcu kazaljke na satu.

Za skidanje kabla kamere 6 navrnite ¢auru 13 suprotno od
kazaljke na satu i svucite kabl kamere.

Montiranje produzetka kabla kamere (pribor)

Da bi montirali produzetak kabla kamere 12, morate skinuti
postojeci kabl kamere 6.

Stavite potom produzetak 12 kao $to je kod ,,Montiranje kabla
kamere® opisano na priklju¢ak kamere 14 i ¢vrsto ga uvrnite.
Ako je potrebno moZete montirati na isti nacindalje
produzetke. Od oko 10 m ukupne duzine (ukljucujuéi kabl
kamere) pogorsava se medjutim kvalitet slike.

e

Navrnite kabl kamere 6 na poslednji produzetak 12 kao $to je

opisano kod ,Montiranje kabla kamere*.

» Ispitajte da li su kabl kamere i produZeci ¢vrsto
povezani. Samo kod ¢vrste veze su kabl kamere i
produZetak otporni navodu. Nezaptivene veze povecavaju
rizik od elektricnog udara ili ostecenja kamere za kontrolu.

Srpski |97

Montaza ogledala, magnetaili kuke
(pogledajte sliku B)

Ogledalo 17, Magnet 15 i kuka 16 se mogu montirati na glavu
kamere kao pomoéno sredstvo 7.

Navedite jedno od tri pomocna sredstva kao $to pokazuje
slika do granicnika na Zljebove na glavi kamere 7.

Uputstvo: Magnet 15 i kuka 16 su pogodni za pokretanje i
uklanjanje slabo pritegnutih, malih i lakih predmeta. Kod
jaceg povlacenja moze se ostetiti kamera za kontrolu ili
pomocno sredstvo.

Prikljucivanje eksterne reprodukcije slike
(pogledaijte sliku C)

MoZete signal slike kamere za kontrolu prenositi na neki eksterni
monitor, koji moZe prikazati standardni-NTSC-video signal.
Utaknite crni utika¢ isporucenog video kabla 19 u video
izlaznu priklju¢nicu 18 na kameriza kontrolu. Prikljucite video
kabl na odgovarajuci monitor.

Procitajte i obratite paznju na uputstvo za rad eksternog
monitora.

Rad

» Zastitite rucni uredjaj 1 i akumulator 10 od vlage i
direktnog suncevog zracenja. Kabl kamere, glava
kamere i produzetak su pri ispravnoj montazi otporni na
vodu do 10 m dubine. Ru¢ni uredjaj i akumulator nisu
medjutim zasti¢eni od vode, pri kontaktu sa vodom postoji
rizik od elektri¢nog udara ili otecenja.

» Ne izlaZite kameru za kontrolu ekstremnim
temperaturama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte je na primer duZe vreme da lezi u autu. Pustite
kameru za kontrolu da se prvo temperira pri ve¢im
temperaturnim kolebanjima, pre nego je pustite u rad.

» Ne koristite kameru za kontrolu ako je socivo na glavi
kamere 7 oznojeno. Ukljucite kameru za kontrolu tek,
kada vlaga ispari. Kamera za kontrolu se inate moze
oStetiti.

Pustanje urad

Ubacivanje baterije

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch- Litijum jonske
akumualtore sa naponom navedenim na tipskoj tablici
Vase kamere za kontrolu. Upotreba drugih akumulatora
mozZe uticati na povrede i opasnost od pozara.

Uputstvo: Upotreba akumulatora koji nisu pogodni za Vasu

kameru za kontrolu moZe uticati na pogresno funkcionisanje

ili oStecenja kamere za kontrolu.

Ubacite napunjeni akku 10 u drsku tako da osetno uskodi i

ravno naleze na drsci.

Bosch Power Tools
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Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje kamere za kontrolu pritisnite taster za

ukljucivanje-iskljucivanje 3. Na displeju 5 prikazuje se slika

koju je primila glava kamere 7.

Zaisklju¢ivanje kamere za kontrolu pritisnite ponovo taster

za uklju¢ivanje-iskljucivanje 3.

Ako se ca. 20 min dugo ne pritisne nijedan taster na kameri za

kontrolu, onda se ona radi ¢uvanja akumulatora iskljucuje

automatski.

Regulisanje svetla u glavi kamere

Da bi osvetlili sliku kamere na displeju 5, mozete ukljuciti

sijalicu 9 u glavi kamere i regulisati svetlo.

Pritiskajte za uklju¢ivanje svetla kamere 9 i za pojacavanje

svetlataster ,+“2 toliko Cesto, sve dok se ne postigne Zeljeno

osvetlenje.

» Ne gledajte direktno ussijalicu 9 i ne upravljajte sijalicu
na druge osobe. Svetlo sijalice moZe zaslepiti o€i.

Pritiskajte za smanjivanje svetla i isklju¢ivanje sijalice kamere

9 taster ,, - “ 4 tako Cesto, sve dok se ne postigne Zeljeno

osvetlenje odnosno svetlo bude iskljuceno.

Uputstva zarad

Prekontrolisite okolinu koju bi Zeleli videti, i pazite posebno
na smetnije ili opasna mesta.

Savijte kabl kamere 6 tako, da se glava kamere moze dobro
uvesti u okolinu koju treba pretrazivati. Ugurajte oprezno kabl
kamere.

Podesite osvetlenje sijalice kamere 9 tako, da se slika moze
dobro raspoznati. Kod jako reflektujuéih predmeta primera
radi moZete postici bolju sliku sa manje svetla.

Ako se predmeti pretrazivanja prikazu mutno, onda smanjite
ili povecajte rastojanje izmedju glave kamere 7 i predmeta.

Savijte kabl kamere 6 ako je potrebno tako, da se prikazuje
slika kamere vertikalno na displeju 5.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od 0 °C
do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto u autu.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istro$ena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ne uranjajte rucni uredjaj 1 u vodu ili druge te¢nosti.
Odrzavaje kameru za kontrolu uvek ¢istu. Cistite kameru za
kontrolu i sva pomoc¢na sredstva posebno temeljno, posto ste
radili u podrucjima sa substancama koje ugrozavaju zdravlje.
Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.
Posebno Cistite soCivo kamere 8 redovno i pazite pritom na
dlacice.

e

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja rezervnih
delova broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj tablici
kamere za kontrolu.

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju va$eg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomodi ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opashim materijama. Akumulatore moZe korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciste nije o$teceno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paZnju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

X3/| Kameru za kontrolu, akumulatore, pribor i pakovanja

E’;ﬁ treba odneti reciklazi koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Ne bacajte kamere za kontrolu i akumulatore/baterije u kuéno

djubre.

Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju viSe neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju
akumulatori/baterije u kvaru ili istro$eni
odvojeno da se sakupljaju i odvoze na

reciklazu koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-lon E

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku , Transport®, stranici 98.

Zadrzavamo pravo na promene.
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Slovensko

Varnostna navodila

Digitalna inSpekcijska kamera

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupos$tevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrocijo elektricni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

» Popravilo inSpekcijske kamere - samo z originalnimi re-
zervnimideli - smejoizvajatile kvalificirani strokovnjaki.
S tem je zagotovljena stalna varnost inSpekcijske kamere.

» ZinSpekcijsko kamero ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekoci-
ne, plini ali prah. InSpekcijska kamera lahko povzroci is-
krenje, ki lahko vname prah ali hlape.

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz inSpekcijske ka-
mere pred vsemi opravili, ki jih opravljate na inSpekcij-
ski kameri (npr. montaza, vzdrzevanje ipd.) ter pri nje-
nem transportu in shranjevanju.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost kratke-
ga stika!

Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

_im npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Akumulator naj se ne nahaja v bliZini pisarniskih sponk,
kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov in drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrocilipremostitev kontak-
tov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti lahko pov-
zro€i opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. IztekajoCa akumulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrhbi-
te za dovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo-
Ca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen za dolo¢eno vr-
stoakumulatorjev, se lahko vzge, Ce ga boste uporabljali za
polnjenje drugih vrst akumulatorjev.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z va-
So inSpekcijsko kamero Bosch. Le tako je akumulatorska
baterija za$¢itena pred nevarno preobremenitvijo.

» Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije
Bosch z napetostjo, ki je navedena na tipski tablici vase
inSpekcijske kamere. Pri uporabi drugih akumulatorskih
baterij, na primer ponaredkov, predelanih akumulatorskih
baterij ali akumulatorskih baterij tujih podjetij obstaja ne-
varnost poskodb in materialnih $kod zaradi eksplozij aku-
mulatorskih baterij.

Slovensko |99

» Po avtomatskem izklopu inSpekcijske kamere ne sme-
te ponovno pritisniti na stikalo za vklop/izklop. Lahko bi
poskodovali akumulatorsko baterijo.

» Svetlobnega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in sa-
mi ne glejte v svetlobni Zarek, tudi ne iz vecje razdalje.

» Pred uporabo inSpekcijske kamere morate preveriti
delovno obmocje. Noben del inspekcijske kamere sme
priti v stik z elektri¢nimi vodniki, premikajocimi deli ali
kemi¢nimi snovmi. Prekinite tokokrog elektricnih vo-
dnikov, ki potekajo na delovnem obmocju. Ti ukrepi
zmanjsajo tveganje eksplozij, elektri¢nega udara in materi-
alne Skode.

» Ce se na delovnem obmoéju nahajajo zdravju skodljive
snovi, nosite primerno osebno zas¢itno opremo kot za-
$citna ocala, zascitne rokavice ali zasc¢itno masko za
obraz. Odvodni kanali ali druga obmocja lahko vsebujejo
trdne, tekoCe ali plinaste snovi, ki so strupena, kuzna, jed-
ka ali na drug nacin zdravju Skodljiva.

» Ce delate na obmoéju z zdravju nevarnimi snovmi, pazi-
te Se posebej na Cistoco. Ne jejte med delom. Preprecite
stik z zdravju nevarnimi snovmiin po opravljenem delu oci-
stite roke in druge dele telesa, ki bi lahko prisla v stik z nji-
mi, zvro€o milnico. S tem se zmanj$a nevarnost za zdravje.

» Ko uporabljajte inSpekcijsko kamero, ne stojte v vodi.
Zaradi dela v vodi obstaja tveganje elektricnega udara.

Magnet

Poskrbite za to, da se magnet 15 ne bo
nahajal v blizini srénih spodbujevalni-
kov. Magnet ustvarja polje, ki lahko negativ-
no vpliva da delovanje srénih spodbujeval-
nikov.

» Magnet 15 se ne sme nahajati v blizini magnetnih nosil-
cev podatkov in na magnet obcutljivih naprav. Zaradi
vplivov magneta lahko pride do nepopravljivih izgub po-
datkov.

Opis in zmogljivost izdelka

Prosimo, da odprite dvojno grafi¢no stran s slikami inSpekcij-
ske kamere in jo pustite odprto, medtem ko berete navodilo
za uporabo.

Uporaba v skladu znamenom

Digitalna inspekcijska kamera je primerna za inSpekcijo tezko
dostopnih ali temnih obmocij. Po montazi dobavi prilozenih
pripomockov na glavi kamere je primerna tudi za premikanje
in odstranjevanje majhnih in lahkih predmetov (npr. majhnih
vijakov).

Digitalne inSpekcijske kamere ne smete uporabljati v zdra-
vstvene namene. Prav tako ni primerna za odpravljanje zama-
Sitev v ceveh ali vdevanje kablov.

Lucka v glavi kamere osvetljuje neposredno delovno obmocje
digitalne in$pekcijske kamere in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Bosch Power Tools
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Komponente na sliki
Osteviléenje komponent se nanasa na prikaz inSpekcijske ka-
mere na graficni strani.
1 Rocna naprava
Tipka povecanje osvetlitve ,,+“
Vklopno/izklopna tipka
Tipka zmanj$anje osvetlitve ,, -
Zaslon
Kabel kamere
Glava kamere
Le¢a kamere
Svetilka v glavi kamere
Akumulatorska baterija*
Deblokirna tipka akumulatorske baterije
Podaljek kabla kamere*
Tulec na priklju¢ku kamere
Prikljucek kamere
Magnet
Kavelj
Ogledalo
Doza video izhod
19 Video kabel
*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. Ce-

oo ~NOOOGThA WN
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Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte le polnilne naprave, kiso navedene na gra-
ficni strani. Izklju¢no te polnilne naprave so usklajene z
uporabljenimi litij-ionskimi akumulatorskimi baterijami v
vasi inSpekcijski kameri.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.
Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom
temperature NTC, ki dopu$¢a samo polnjenje v temperatur-
nem podro¢jumed 0 °Cin 45 °C. S tem je zagotovljena dolga
Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Privklopljeni indpekcijski kameri se na displeju 5 pojavi prikaz
polnilnega stanja akumulatorja:

Prikaz Kapaciteta
E >1/2

@ <1/2

loten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Digitalna inSpekcijska kamera GOS 10,8 V-LI
Stevilka artikla 3601B41000
Nazivna napetost V= 10,8
Delovna temperatura €© -20...+65
Skladi$¢na temperatura

(ro¢na naprava brez akumulator-

ske baterije) “© -30...+80
Relativna zra¢na vlaznost % 5-951
Najmanjsi radij upogibanja kabla

kamere mm 120
Premer glave kamere mm 17/9,5
Globinska ostrina lece kamere mm 38 -
Diagonala displeja mm 68,6
LocCilnost displeja 320x240
Format video izhoda NTSC
Trajanje obratovanja pribl. h/Ah 11,5
TeZa po EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Mere (dolZina x $irina x visina) mm 166x66x45
1) brez orositve

Montaza

» Odstranite akumulatorsko baterijo iz inSpekcijske ka-
mere pred vsemi opravili, ki jih opravljate na inSpekcij-
ski kameri (npr. montaza, vzdrzevanje ipd.) ter pri nje-
nem transportu in shranjevanju.

E Rezerva

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo 10 vzemite ven s pritiskom deblokir-
nih tipk 11 ter nato potegnite akumulatorsko baterijo v smeri
nazaj iz inpekcijske kamere. Pri tem ne smete uporabiti si-
le.

Montaza kabla kamere (glejte sliko A)

Za delovanje inSpekcijske kamere morate montirati kabel ka-
mere 6 na ro¢ni napravi 1.

Vtaknite kabel kamere 6 tako na prikljuc¢ek kamere 14, da bo
vti¢ kabla kamere (kot je prikazano na sliki) prijel v luknjo pri-
kljuckakamere. Potisnite tulec 13 na prikljucku kamere preko
kabla kamere in ga z roko privijte v smeri urnega kazalca.

Za snetje kabla kamere 6 privijte tulec 13 proti smeri urnega
kazalca in kabel kamere potegnite dol.

Montaza podaljska kabla kamere (pribor)

Da bi lahko montirali podalj$ek kabla kamere 12, morate sneti

obstojeci kabel kamere 6.

Namestite podaljSek 12, kot je opisano v poglavju ,Montaza

kabla kamere” na priklju¢ek kamere 14 in ga privijte.

Po potrebi lahko na isti na¢in montirate e ve¢ podaljSkov. Od

priblizno 10 m skupne dolzine naprej (vkljuéno s kablom ka-

mere) se kakovost slike poslabsa.

Privijte kabel kamere 6 na zadnji podaljSek 12, kot je opisano

v poglavju ,Montaza kabla kamere®.

» Preverite, ali je kabel kamere trdno povezan s podalj-
§ki. Samo pri trdnem podalj$ku sta kabel kamere in podalj-
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Sek vodotesna. Netesne povezave povecajo tveganje elek-

tritnega udara ali poSkodovanje inSpekcijske kamere.

Montaza ogledala, magneta ali kavlja
(glejte sliko B)

Ogledalo 17, magnet 15 in kavelj 16 lahko montirate kot pri-
pomocek na glavi kamere 7.

Potisnite eno od treh pripomockov (kot je prikazano na sliki)
do prislona na odprtino v glavi kamere 7.

Opozorilo: Magnet 15 in kavelj 16 sta primerna za premika-

nje in odstranitev razrahljanih, majhnih in lahkih predmetov.
Pri premocnem vleku lahko poskodujete inSpekcijsko kamero
ali pripomocek.

Prikljucek eksternega predvajalnika slik

(glejte sliko C)

Signal slike inpekcijske kamere lahko preneseta na eksterni
monitor, ki lahko prikazuje standardni NTSC video signal.
Vtaknite ¢rn vti¢ dobavi prilozenega video kabla 19 vizhodno
video dozo 18 na inSpekcijski kameri. Prikljucite videokabel
na primeren monitor.

Preberite in upo$tevajte navodilo za baterijo eksternega mo-
nitorja.

Delovanje

» Zascitite rocno napravo 1 in akumulatorsko baterijo 10
pred mokroto in direktnim vpadom sonca. Kabel kame-
re, glava kamere in podalj$ek so pri pravilni montazi vodo-
tesni do globine 10 m. Venidar ro¢na naprava in akumula-
torska baterija nista za$¢itena proti vodi, pri stiku z vodo
obstaja tveganije elektri¢nega udara ali poskodbe.

» InSpekcijske kamere ne izpostavljajte extermnim tem-
peraturam ali temperaturnim nihanjem. Ne pustite, da
bi npr. dalj ¢asa lezala v avtomobilu. Pustite, da se tempe-
ratura inSpekcijske kamere pri vecjih temperaturnih niha-
njih najprej uravna, preden jo vzamete v obratovanje.

» Ne uporabljajte inSekcijske kamere v primeru, ce je le-
¢a glave kamere 7 orosena. InSpekcijsko kamero vklo-
pite Sele, ko je vlaga izhlapela. V nasprotnem primeru
lahko in$pekcijsko kamero poskoduijete.

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litij-ionske akumulator-
ske baterije Bosch z napetostjo, ki je navedena na tip-
ski tablici vase inSpekcijske kamere. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko vodi do poskodb in nevarno-
sti pozara.

Opozorilo: Uporaba akumulatorskih baterij, ki niso namenje-

ne za vaso in$pekcijsko kamero, lahko povzroci napacno delo-

vanje ali poSkodovanje inpekcijske kamere.

Napolnjeno akumulatorsko baterijo 10 vstavite v ro¢aj, kjer
mora sli$no zaskociti in biti poravnana z ro¢ajem.

e
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Vklop/izklop

Zavklop inspekcijske kamere pritisnite vklopno/izklopno tip-

ko 3. Na displeju 5 se prikaze slika, ki jo je posnela glava ka-

mere 7.

Zaizklop inSpekcijske kamere ponovno pritisnite vklopno/iz-

klopno tipko 3.

Ce pribl. 20 min ne pritisnete nobene tipke na in§pekcijski ka-

meri, se slednja zaradi varovanja baterij avtomatsko izklopi.

Regulacija svetilke v glavi kamere

Da bi osvetlili sliko kamere na displeju 5 lahko vklopite svetil-

ko 9 v glavi kamere in regulirate njeno svetlost.

Zavklop svetilke kamere 9 in za povecanje svetlosti pritisnite

tipko ,,+“ 2 tolikokrat, da dosezete Zeljeno svetlost.

» Ne glejte neposredno v svetilko 9 in svetilke ne usmer-
jajte v druge osebe. Svetloba svetilke lahko slepece delu-
jenaodi.

Zazmanj$anje svetlostiin za izklop svetilke kamere 9 pritisni-

tetipko,, = “4tolikokrat, da boste dosegli Zeljeno svetlost, oz.

da se bo svetilka izklopila.

Navodila za delo

Preverite okolje, ki ga Zelite pregledati in Se posebej pazite na
ovire ali nevarnosti.

Upognite kabel kamere 6 tako, da boste lahko glavo kamere
dobro vpeljali v okolje, ki ga Zelite preiskati. Previdno vpeljite
kabel kamere.

Prilagodite svetlost svetilke kamere 9 tako, da bo slika dobro
razvidna. Na primer lahko primoc¢no odsevajocih predmetih z
manj svetlobe dosezete bolj$o sliko.

Ce se predmeti, ki jih preizkujete, ne prikazujejo dovolj ostro,
zmanjsajte ali povecajte razdaljo med glavo kamere 7 in pred-
metom.

Po potrebi upognite kabel kamere 6 tako, da se bo slika kame-
re prikazala pokon¢no na displeju 5.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi akumula-
torska baterija oblezala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je aku-
mulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanje in CiSCenje

Rocne naprave 1 ne smete potopiti v vodo ali druge tekocCine.
Poskrbite za to, da bo in3pekcijska kamera vselej Cista. Po de-
lu na obmocjih z zdravju Skodljivimi snovmi morate inSpekcij-
sko kamero in vse pripomocke $e posebej skrbno oistiti.
Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba ¢istil in to-
pil ni dovoljena.

Se posebej skrbno o¢istite le¢o kamere 8 in pri tem pazite na
majhne kosmice.
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Servis in svetovanje o uporabi

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice in-
Spekcijske kamere.

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrZzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.
Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, e je ohisje neposkodo-
vano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulatorske ba-
terije tako, da se v embalaZi ne premika.

Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne predpise.

Odlaganje

XY/| Indpekcijsko kamero, akumulatorske baterije, pribor

E’;ﬁ in embalaZo morate reciklirati v skladu z varstvom
okolja.

In$pekcijske kamere in akumulatorskih baterij/baterij ne sme-

te odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢ne naprave, ki niso vec v uporabi ter
v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v od-
stavku ,Transport®, stran 102.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

e

Hrvatski

Upute za sigurnost

Digitalna kontrolna kamera

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar ifili teske ozljede.

» Kontrolu kameru smije popravljati samo kvalificirano
strucno osoblje i samo s originalnim rezervnim dijelovi-
ma. Time ¢e se postici zadrZavanje sigurnosti kontrolne ka-
mere.

» S kontrolnom kamerom ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plino-
viili prasina. U kontrolnoj kameri moZe se pojavitiiskrenje
koje moZe zapaliti prasinu ili pare.

» Aku-bateriju izvadite iz kontrolne kamere prije svih ra-
dova na kontrolnoj kameri (npr. montaza, odrzavanje,
itd.), kao i kod njenog transporta i spremanja.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.
I \ Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr.iod
O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i viage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, cavala, vijakai
ostalih sitnih predmeta koji mogu uzrokovati premo-
Stenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moze dovesti do opeklina ili pozara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom teku¢inom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekuéina dospjela u oci, zatraZite po-
mo¢ lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje je preporu-
¢io proizvodac. Za punjac prikladan za odredenu vrstu
aku-baterije postoji opasnost od poZara ako se koristi sa
nekom drugom aku-baterijom.

» Aku-bateriju koristite samo u kombinaciji s vaSom Bos-
ch kontrolnom kamerom. Samo tako ce se aku-baterija
zastititi od opasnog preopterecenja.

» Koristite samo originalne Bosch aku-baterije s napo-
nom navedenim na tipskoj plocici vase kontrolne kame-
re. Kod uporabe nekih drugih aku-baterija, npr. imitacija,
doradenih aku-baterija ili proizvoda drugih proizvodaca,
postoji opasnost od ozljeda kao i materijalnih Steta od ek-
splodiranih aku-baterija.
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» Nakon automatskog iskljucivanja kontrolne kamere ne
pritiéite viSe prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuéivanje.
Aku-baterija se moze oStetiti.

» Svjetlosne zrake ne usmjeravajte na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte u svjetlosne zrake, niti sa vece udaljenosti.

» Prije primjene kontrolne kamere kontrolirajte radno
podrucje. Niti jedan dio kontrolne kamere ne smije doci
u doticajs elektri¢nim vodovima, pomicnim dijelovima
ili kemikalijama. Prekinite strujni krug elektricnih vo-
dova polozenih u radnom podrucju. Ovim mjerama izbje-
¢i ¢e se opasnost od eksplozije, strujnog udara i materijal-
nih Steta.

» Nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu, kao Sto
su zastitne naocale, zastitne rukavice ili zastitne ma-
ske, ako se u radnom podrucju nalaze supstance opa-
sne za zdravlje. Kanalizacijski kanali ili sli¢na podrucja
mogu sadrzavati ¢vrste, tekuceili plinovite supstance, koje
su otrovne, infektivne, nagrizajuce ili na drugi nacin Stetne
zazdravlje.

» Posebno pazite na ¢isto¢u ako radite u podrucjima s ke-
mikalijama koje ugrozavaju zdravlje. Tijekom rada ne
jedite. Izbjegavajte kontakt s kemikalijama i operite nakon
rada ruke i ostale dijelove tijela koji bi mogli doci u kontakt
sa zagrijanim luzinama od sapuna. Time ¢e se umanijiti opa-
snost od ugroZavanja zdravlja.

» Kada radite s kontrolnom kamerom ne stojte u vodi.
Kod rada u vodi postoji opasnost od strujnog udara.

Magnet

Magnet 15 ne stavljajte blizu srcanih sti-
mulatora. U tom slu¢aju magnet ée proizve-
sti magnetsko polje koje moZe nepovratno
ugroziti funkciju sr¢anih stimulatora.

» Magnet 15 drzite dalje od magneticnih nosaca podata-
ka i magnetski osjetljivih uredaja. Zbog djelovanja ma-
gneta moze doci do nepopravljivih gubitaka podataka.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite stranicu sa slikama kontrolne kamere i drzite
je otvorenu tijekom ¢itanja ovih uputa za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Digitalna kontrolna kamera prikladna je za kontrolu tesko do-
stupnihili mracnih podrucja. Ona je nakon montaze isporuce-
nog pomocnog sredstva na glavi kamere prikladna i za pomi-
canje i uklanjanje manjih i laksih predmeta (npr. manjih vija-
ka).

Digitalna kontrolna kamera ne smije se koristiti za medicinske
svrhe. Ona isto tako nije predvidena za otklanjanje zaceplje-
nja cijevi ili za uvlacenje kablova.

Svjetlo na glavi kamere namijenjeno je za izravno osvjetljava-
nje podrucja rada digitalne inspekcijske kamere i nije primje-
reno kao sredstvo za rasvjetu prostorije u domacinstvu.

e
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Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih komponenata odnosi se na prikaz kon-
trolne kamere na stranici sa slikama.
Rucni uredaj

Tipka za pojacanje osvjetljenja ,+“
Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
Tipka za smanjenje osvjetljenja , =
Displej

Kabel kamere

Glava kamere

Le¢a kamere

Svijetiljka u glavi kamere
Aku-baterija*

Tipka za deblokadu aku-baterije
Produzni kabel kamere*

Cahura na priklju¢ku kamere
Priklju¢ak kamere

Magnet

Kuka

Zrcalo

Uti¢nica video izlaza

19 Video kabel

*Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor mozete naci u naSem programu pribora.

O oo ~NOOOCTHA WNR

Il o N TS S Sy
O ~NOOGTSA, WNERO

Tehnicki podaci

Digitalna kontrolna kamera GOS 10,8 V-LI
Kataloski br. 3601B41000
Nazivni napon V= 10,8
Radna temperatura °C -20...+65
Temperatura uskladistenja

(rucni uredaj bez aku-baterije) “C -30...+80
Relativna vlaznost zraka % 5-951
Najmaniji radijus savijanja kabela

kamere mm 120
Promjer glave kamere mm 17/9,5
Dubinska ostrina le¢e kamere mm 38 -0
Dijagonala zaslona mm 68,6
Rezolucija zaslona 320x240
Format video izlaza NTSC
Trajanje rada cca. h/Ah 11,5
Tezina odgovara EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
Dimenzije (duzinax Sirinaxvisina) mm 166 x66 x45

1) bez rodenja

Bosch Power Tools
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Montaza

» Aku-bateriju izvadite iz kontrolne kamere prije svih ra-
dova na kontrolnoj kameri (npr. montaza, odrzavanje,
itd.), kao i kod njenog transporta i spremanja.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa slika-
ma. Samo ovi punjaci prilagodeni su Li-ionskim aku-bateri-
jama koje se koriste u vasoj kontrolnoj kameri.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajam¢io puni ucinak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti, bez

skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Aku-baterija je opremljenas NTC kontrolom temperature koja

dopusta punjenje samo u podrucju temperatura izmedu 0 °C

i45 °C. Nataj ée se nacin postici dugi vijek trajanja aku-bate-

rije.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

U stanju uklju¢ene kontrolne kamere, na displeju 5 ¢e se poja-

viti pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije:

F >1/2
@ <1/2

E Rezerva

Vadenje aku-baterije
Zavadenije aku-baterije 10 pritisnite tipke za deblokiranje 11
iizvadite iz kontrolne kamere aku-bateriju prema natrag. Kod
toga ne koristite silu.

Instaliranje kabela kamere (vidjeti sliku A)

Zarad kontrolne kamere, kabel kamere 6 se mora instalirati
na rucni uredaj 1.

Kabel kamere 6 nataknite na priklju¢ak kamere 14 tako da za-
tik kabela kamere, kao $to je prikazano naslici zahvatii uizrez
na priklju¢ku kamere. Navucite ¢ahuru 13 na priklju¢ak kame-
re, preko kabela kamere i ruéno ¢vrsto navrnite u smjeru ka-
zaljke na satu.

Za skidanje kabela kamere 6 odvijte ¢ahuru 13 u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu i skinite kabel kamere.

Montaza produZetka kabela kamere (pribor)
Zainstaliranje produznog kabela kamere 12 morate skinuti
postojeci kabel kamere 6.

Nakon toga produzni kabel 12 kao $to je opisano u odjeljku
LInstaliranje kabela kamere® instalirajte na prikljucak kamere
14 ¢vrsto stegnite.

Prema potrebi na isti nacin mozZete instalirati i ostale produ-
Zetke. PoCevsi od cca. 10 m ukupne duzine (ukljucujuci kabel
kamere) pogorsat ¢e se kvaliteta slike.

e

Navrnite kabel kamere 6 na zadnji produzni kabel 12, kao $to

je opisano u odjeljku ,Instaliranje kabela kamere*.

» Provijerite da li su kabel kamere i produzetak ¢vrsto
spojeni. Samo u slucaju ¢vrstog spoja, kabel kamere i pro-
duZetak su vodonepropusni. Propusni spojevi povecavaju
opasnost od strujnog udaraili oSte¢enja kontrolne kamere.

Montaza zrcala, magneta i kuke (vidjeti sliku B)

Zrcalo 17, magnet 15 i kuka 16 na glavu kamere 7 mogu se
montirati kao pomocno sredstvo.

Jedno od tri pomoénih sredstava pomaknite do grani¢nika na
izrezu glave kamere 7, kao $to je prikazano naslici.
Napomena: Magnet 15 i kuka 16 prikladni su samo za pomi-
canje i uklanjanje labavih, malih i laksih predmeta. U slu¢aju
prejakog potezanja, kontrolna kamera i pomocno sredstvo bi
se mogli ostetiti.

Prikljucak vanjske reprodukcije slike

(vidjeti sliku C)

Signal slike kontrolne kamere moZzete prenijeti na vanjski mo-
nitor koji moZe prikazati standardni NTSC video signal.
Utaknite crni utikac isporucenog video kabela 19 u video izla-
znu uti¢nicu 18 na kontrolnoj kameri. Prikljucite video kabel
na odgovaraju¢i monitor.

Procitajte i pridrzavajte se uputa za uporabu vanjskog monitora.

Rad

» Zastitite rucni uredaj 1 i aku-bateriju 10 od vlage i
izravnog zracenja Suncevih zraka. Kabel kamere, glava
kamere i produzni kabel, uz ispravno instaliranje su vodo-
nepropusno do dubine od 10 m. Rucni uredaji aku-baterija
nisu zasticeni od vode. U slucaju dodira s vodom postoji
opasnost od strujnog udara ili oStecenja.

» Kontrolnu kameru ne izlaZite ekstremnim temperatu-
ramaiili oscilacijama temperature. Ne ostavljajte je npr.
dulje vrijeme u automobilu. Kod vecih oscilacija tempera-
ture, prije uporabe ostavite kontrolu kameru da se pret-
hodno temperira.

» Kontrolnu kameru ne koristite ako je leca na glavi ka-
mere 7 oro$ena. Kontrolnu kameru ukljucite tek kada
se vlaga ispari. Kontrolna kamera bi se inaCe mogla oste-
titi.

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije
s naponom navedenim na tipskoj plocici kontrolne ka-
mere. Uporaba nekih drugih aku-baterija moZe rezultirati
ozljedama i opasnoscu od pozara.

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu prikladne za vasu

kontrolnu kameru moZe rezultirati pogresnim funkcijama ili

oSteéenjem kontrolne kamere.

Stavite napunjenu aku-bateriju 10 u drsku, sve dok osjetno ne

preskoCi i dok ne nalegne do kraja na rucku.
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Ukljucivanjefiskljucivanje

Za ukljucivanje kontrolne kamere pritisnite tipku za ukljuci-
vanje-iskljuivanje 3. Na zaslonu 5 pokazat ce se slika koju je
snimila glava kamere 7.

Za iskljucivanje kontrolne kamere pritisnite tipku za ukljuci-
vanje-iskljucivanje 3.

Ako se cca. 20 min. ne bi pritisnula niti jedna tipka na kontrol-

noj kameri, ona e se automatski iskljuciti u svrhu ouvanje
aku-baterije.

Reguliranje svjetiljke na glavi kamere

Da bi se na zaslonu 5 dobila slika kamere, mozete ukljuciti
svjetiljku 9 u glavi kamere i regulirati svjetlo¢u.

Za ukljucivanje svjetiljke 9 kamere i za pojacanje svjetloce,
tipku ,,»+“ 2 toliko Cesto priti§cite dok se ne postigne Zeljena
svjetloda.

» Ne gledajte izravno u svjetiljku 9 i ne usmjeravajte svje-

tiljku na druge osobe. Svjetlo svjetiljke moZe vas zaslijepiti.

Za smanjenje svjetlode i za iskljucivanje svjetiljke 9 kamere,
tipku ,, = “ 4 pritiscite toliko Cesto dok se ne postigne zeljena
svjetlo¢a, odnosno dok se svjetiljka iskljuci.

Upute zarad

Provjerite okolinu koju Zelite kontrolirati i posebno pazite na
zapreke ili opasna mjesta.

Kabel kamere 6 savijte tako da se glava kamere moZe dobro
uvudi u istrazivanu okolinu. Oprezno uvucite kabel kamere.
Svjetloc¢u svjetiljke kamere 9 prilagodite tako da slika bude
dobro prepoznatljiva. U slu¢aju jako reflektirajuéih predmeta,
npr. sa slabijim svjetlom moZete postici bolju sliku.

Ako bi se istrazivani predmeti prikazali nedovoljno ostrim, u

tom slucaju smanijite ili povecajte razmak izmedu glave kame-

re 7 i predmeta.

Prema potrebi kabel kamere 6 savijte tako da se na zaslonu 5
slika kamere pokaze uspravno.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

Zaétitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog pod-
ru¢jaod 0 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na ostavljajte u
automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

vev s

Odrzavanje i CiScenje
Rucni uredaj 1 ne uranjajte u vodu ili neke druge tekucine.

Kontrolnu kameru odrZavajte uvijek ¢istom. Nakon $to ste ka-

meru koristili u podrucjima s kemikalijama Stetnim za zdrav-

lje, posebno temeljito ocistite kontrolnu kameru i sva pomo¢-

na sredstva.

Prljavstinu obriSite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne ko-

ristite nikakva sredstva za ¢iS¢enje i otapala.

Posebno redovito Cistite lecu kamere 8 i pazite da na njoj ne
zaostanu niti od krpe za Ciséenje.

e
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Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Za slucaj povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa
tipske plocice kontrolne kamere.

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrZavanju vaSeg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Boschd.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa stru¢-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-
lazi.

Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
Kontrolnu kameru, aku-bateriju, pribor i ambalazu po-

25X Saljite na ekolodki prihvatljivo zbrinjavanje u reciklaz-
no dvoriste.

Kontrolnu kameru i aku-baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema europskim smjernicama
2012/19/EU neuporabivi elektri¢ni uredaji
i prema europskim smjernicama
2006/66/EC neispravne ili istro$ene aku-
baterije moraju se odvojeno sakupljati i do-
vesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrZavajte se uputa u poglav-
lju ,Transport* na stranici 105.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Bosch Power Tools

%

160992A0B4((12.9.13)

ﬁ



6%8 OBJ BUCH-1311-004.book Page 106

106 | Eesti

Eesti

Ohutusnouded

Digitaalne kontrollkaamera

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

» Laske kontrollkaamerat parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii taga-
te kontrollkaamera ohutu t66.

» Arge kasutage kontrollkaamerat plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Kontrollkaameras voivad tekkida sademed, mil-
le toimel vib tolm voi aur siittida.

» Enne mis tahes toode tegemist kontrollkaamera kallal
(nt kokkupanek, hooldus vmt), samuti enne kaamera
transporti ja hoiulepanekut votke aku kaamerast vilja.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

I \_Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pai-
_i@ kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest vii-
kestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid oma-
vahel iihendada. Metallesemetega kokkupuutest pohjusta-
tud liihis aku kontaktide vahel tekitab pdlengu ohu.

» Vdarkasutuse korral voib akuvedelik vélja voolata. Val-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, poorduge lisaks arsti poole. Vljavoolav aku-
vedelik vdib pdhjustada nahaarritusi véi poletusi.

» Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel v6ib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamis-
teid.

» Laadige akut iiksnes tootja poolt ette ndhtud akulaadi-
misseadmega. Uhte tiilipi akude jaoks sobiv akulaadimis-
seade voib teist tlilipi akude laadimisel pohjustada pdlen-
gu ohu.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi kontrollkaameraga.
Ainult nii on aku ohtliku liigpinge eest kaitstud.

» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge
vastab kontrollkaamera andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jéreletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatuse,
varalise kahju ja vigastuste ohu.

» Pirast kontrollkaamera automaatset viljaliilitumist ar-
ge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). See voib kahjus-
tada akut.

» Arge suunake valguskiirt inimeste ega loomade peale
jadrge vaadake ise valguskiire sisse ka mitte suurema
vahemaa tagant.
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» Enne kontrollkaamera kasutamist kontrollige toopiir-
kondiiile. Mitte iikski kontrollkaamera osa ei tohi kokku
puutuda elektrijuhtmete, liikuvate detailide ja keemi-
liste ainetega. Labi toopiirkonna kulgevates elektri-
juhtmetes katkestage vooluvarustus. Need meetmed
vahendavad plahvatuse, elektriloogi ja varalise kahju ohtu.

» Kui toopiirkonnas esineb tervistkahjustavaid aineid,
kandke sobivaid isikukaitsevahendeid, néiteks kaitse-
prille, kaitsekindaid ja hingamisteede kaitsemaski. Ka-
nalisatsioonikanalites jmt kohtades voib leiduda tahkeid,
vedelaid voi gaasilisi aineid, mis on miirgised, nakkusohtli-
kud, s6ovitavad voi muul viisil tervist kahjustavad.

» Tagage puhtus eeskatt siis, kui todtate piirkonnas, kus
leidub tervistkahjustavaid aineid. Arge sooge tootami-
se ajal. Vltige kokkupuudet tervistkahjustavate ainetega
ja parast to0 l6ppu peske kded ja teised tervistkahjustava-
te ainetega kokkupuutunud kehaosad kuuma seebiveega
puhtaks. See vahendab tervise kahjustamise ohtu.

» Kontrollkaamera kasutamise ajal drge seiske vees.
Vees todtades esineb elektrilodgi oht.

Magnet

Arge asetage magnetit 15 siidamestimu-
laatorite ldhedusse. Magnet tekitab valja,
mis voib siidamestimulaatorite t66d hairi-
da.

» Hoidke magnetit 15 eemal magnetilistest andmekand-
jatest ja magnetiliselt tundlikest seadmetest. Magnet-
vélja toime véib andmed podrdumatult havitada.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Avage kasutusjuhendi timbris kontrollkaamera joonistega ja
jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutus

Digitaalne kontrollkaamera on ette nahtud raskesti ligipadse-
tavate voi hdamarate kohtade kontrollimiseks. Parast komp-
lekti kuuluva abivahendi paigaldamist kaamera pea kiilge so-
bib kaamera ka vaikeste ja kergete esemete (nt vaikeste kru-
vide) liigutamiseks ja eemaldamiseks.

Digitaalset kontrollkaamerat ei tohi kasutada meditsiinilisel
otstarbel. Samuti ei sobi see torude ummistuste korvaldami-
seks ja kaablite sissetdbmbamiseks.

Kaamera peas olev tuli on mdeldud vaid digitaalse kontroll-
kaamera otsese toopiirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruu-
mide valgustamiseks koduses majapidamises.

Seadme osad
Jooniste numeratsiooni aluseks on kontrollkaamera jooniste
lehekiiljel toodud numbrid.

1 Kéeshoitav seade

2 Valgustugevuse suurendamise nupp ,+*

3 Liiliti (sisse/valja)
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4 Valgustugevuse vahendamise nupp ,, =
5 Ekraan

6 Kaamera kaabel

7 Kaamerapea

8 Kaamera ladts

9 Kaamera peas olev lamp
10 Aku*

11 Aku vabastusklahv

12 Kaamera pikendusjuhe*
13 Kaamera liitmiku hiilss
14 Kaamera liitmik

15 Magnet

16 Konks

17 Peegel

18 Videovaljundi pesa

19 Videokaabel

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Digitaalne kontrollkaamera GOS 10,8 V-LI
Tootenumber 3601B41000
Nimipinge V= 10,8
Tootemperatuur °C -20...+65
Séilitustemperatuur

(kaeshoitav seade ilma akuta) *©C -30...+80
Suhteline Shuniiskus % 5-951
Kaamera juhtme minimaalne pain-

deraadius mm 120
Kaamera pea labimoot mm 17/9,5
Kaamera ladtse teravustamise va-

hemik mm 38 -0
Ekraani diagonaal mm 68,6
Ekraani resolutsioon 320x240
Videovdljundi formaat NTSC
Tooaeg ca h/Ah 11,5
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 0,68
Modtmed (pikkus x laius x korgus) ~ mm 166 x66 x 45

1) kondensaadivaba

Montaaz

» Enne mis tahes toode tegemist kontrollkaamera kallal
(nt kokkupanek, hooldus vmt), samuti enne kaamera

transporti ja hoiulepanekut votke aku kaamerast vilja.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes jooniste lehekiiljel toodud akulaadi-
misseadmeid. Uksnes need laadimisseadmed on kohan-
datud Teie kontrollkaameras kasutatava liitium-ioon-aku
laadimiseks.

e

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait
mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-
dimisseadmes taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab
akut laadida iksnes temperatuuril 0 °Ckuni 45 °C. See tagab
aku pika kasutusea.

Eesti| 107

Aku tiituvusastme indikaator

Kui kontrollkaamera on sisse liilitatud, ilmub ekraanile 5 aku
laetuse aste nit:

(Nait  Mahtwvus
F >1/2
@ <1/2
E Reserv

Aku eemaldamine

Aku 10 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvidele 11 ja
tommake aku suunaga taha kontrollkaamerast valja. Arge ra-
kendage seejuures joudu.

Kaamera kaabli paigaldamine (vt joonist A)

Kontrollkaamera kasutamiseks tuleb kaamera kaabel 6 (ihen-
dada kdeshoitava seadmega 1.

Uhendage kaamera kaabel 6 kaamera liitmikuga 14 nii, et kaa-
mera kaabli otsak fikseerub joonisel ndidatud viisil kaamera
liitmiku vastavasse avasse. Liikake kaamera liitmiku hiilss 13
lile kaamera juhtme ja keerake see paripaeva kinni.

Kaamera kaabli 6 eemaldamiseks keerake hiilss 13 vastupae-
va lahti ja tdmmake kaamera kaabel vilja.

Kaamera pikendusjuhtme paigaldamine (lisatar-

vik)

Kaamera pikendusjuhtme 12 paigaldamiseks tuleb olemas-

olev kaamera kaabel 6 maha votta.

Seejarel ihendage pikendusjuhe 12 vastavalt punktile ,Kaame-

ra kaabli paigaldamine® kaamera liitmikuga 14 ja kruvige kinni.

Vajaduse korral voite samal viisil paigaldada ka teisi pikendus-

juhtmeid. Ent kui kogupikkus tiletab 10 m (koos kaamera

kaabliga), halveneb pildi kvaliteet.

Uhendage kaamera kaabel 6 viimase pikendusjuhtmega 12,

nagu kirjeldatud punktis ,,Kaamera kaabli paigaldamine®.

» Kontrollige, kas kaamera kaabel ja pikendusjuhtmed
onomavahel tugevasti iihendatud. Kaamera kaabel ja pi-
kendusjuhe on veekindlad vaid siis, kui need on omavahel
tugevasti ihendatud. Lodvad iihendused suurendavad
elektriloogi ja kontrollkaamera kahjustamise ohtu.

Peegli, magneti voi konksu paigaldamine
(vt joonist B)

Peeglit 17, magnetit 15 ja konksu 16 saab kaamera pea kiilge
paigaldada abivahenditena 7.
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Liikake (iks kolmest abivahendist joonisel toodud viisil sisse
avasse, mis on kaamera peas 7.

Markus: Magnet 15 ja konks 16 sobivad vaid l6dvalt kinnita-
tud, vaikeste ja kergete esemete liigutamiseks. Liiga tugeva
tombe puhul voib kontrollkaamera vi abivahend viga saada.

Uhendamine monitoriga (vt joonist C)

Kontrollkaamera pildisignaali véite Gile kanda eraldi monitori-
le, mis suudab edastada NTSC-videosignaali.

Uhendage komplekti kuuluva videokaabli 19 must pistik kont-
rollkaamera videovaljundi pessa 18. Uhendage videokaabel
sobiva monitoriga.

Lugege labi monitori kasutusjuhend ning jargige seda.

Kasutamine

» Kaitske kdeshoitavat seadet 1 ja akut 10 niiskuse ja ot-
sese paikesekiirguse eest. Kaamera kaabel, kaamera pea
ja pikendusjuhe on 6ige paigalduse korral kuni 10 m siiga-
vuseni veekindlad. Kaeshoitav seade ja aku ei ole aga vee-
kindlad, veega kokkupuutumise korral esineb elektriloogi
ja viga saamise oht.

» Arge hoidke kontrollkaamerat viiga kérgetel ja viga
madalatel temperatuuridel, samuti viltige tempera-
tuurikoikumisi. Arge jitke seda naiteks pikemaks ajaks
autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske
kontrollkaameral enne kasutuselevottu keskkonna tempe-
ratuuriga kohaneda.

» Arge kasutage kontrollkaamerat, kui kaamera pea 7
ladts on udune. Liilitage kontrollkaamera sisse alles
siis, kui niiskus on aurustunud. Vastasel korral voib kont-
rollkaamera kahjustuda.

Kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage iiksnes Boschi liitium-ioon-originaalakusid,
mille pinge vastab kontrollkaamera andmesildil toodud
pingele. Teiste akude kasutamine véib pohjustada vigas-
tuste ja tulekahju ohu.

Markus: Kontrollkaamera jaoks sobimatute aku-de kasutami-

ne voib pohjustada haireid kontrollkaamera t66s voi kontroll-

kaamerat kahjustada.

Asetage laetud aku 10 pidemesse, kuni see tuntavalt kohale

fikseerub ja pidemega lihetasa asub.

Sisse-/viljaliilitus

Kontrollkaamera sisseliilitamiseks vajutage lillitile (sisse/val-
ja) 3. Ekraanile 5 ilmub kaamera pea poolt salvestatud pilt.
Kontrollkaamera valjaliilitamiseks vajutage liilitile (sis-
se/valja) 3 uuesti.

Kui umbes 20 minuti valtel ei ole vajutatud kontrollkaamera
lihelegi nupule, liilitub seade patareide sadstmiseks auto-
maatselt valja.

Kaamera peas oleva lambi reguleerimine

Selleks et kaamera pilti ekraanil 5 heledamaks muuta, saate
sisse lilitada kaamera peas oleva lambi 9 ja valgusastet regu-
leerida.

e

Lambi 9 sisseliilitamiseks ja valgustugevuse suurendamiseks
vajutage nupule ,+“ 2 seni, kuni soovitud valgusaste on saa-
vutatud.

» Arge suunake pilku otse lambi 9 poole ja drge rihtige
lampi teiste inimeste poole. Lambi valgus voib silmi pi-
mestada.

Valgustugevuse vahendamiseks ja lambi 9 valjaliilitamiseks

vajutage nupule ,, - “ 4 seni, kuni soovitud valgusaste on saa-

vutatud voi kuni lamp on valja lilitatud.

Tobjuhised
Vaadake piirkond, mida soovite kontrollida, iile ja tehke kind-
laks eeskatt takistused ja ohtlikud kohad.

Painutage kaamera kaablit 6 nii, et kaamera pead saaks uuri-
tavasse piirkonda kergesti sisse viia. Sisestage ettevaatlikult
kaamera kaabel.

Kohandage kaamera lambi 9 valgustugevust nii, et pilt oleks
hasti nahtav. Tugevasti peegelduvate pindade puhul saab pa-
rema pildi vaiksema valgustugevuse juures.

Kui uuritavate esemete pilt ei ole terav, vdhendage vdi suuren-
dage vahemaad kaamera pea 7 ja eseme vahel.

Vajaduse korral painutage kaamera kaablit 6 nii, et kaamera
pilti kuvatakse ekraanil 5 vertikaalselt.

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Arge kastke kieshoitavat seadet 1 vette ega teistesse vedeli-
kesse.

Hoidke kontrollkaamera alati puhas. Parat tdotamist piirkon-
dades, kus leidub tervistkahjustavaid aineid, puhastage
kontrollkaamerat ja kdiki abivahendeid eriti hoolikalt.
Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt eeskatt kaamera ladtse 8 ja veenduge,
et sellel ei ole ebemeid.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti ara kontrollkaamera andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.
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Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-

se ohtlike ainete vedu reguleerivaid noudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-

pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kditlus

%37 Kontrollkaamera, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb
;}.‘4 keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kontrollkaamerat ja akusid/patareisid olmejaat-
mete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed vdi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jérgige palun juhiseid punktis , Trans-
port®, Ik 109.

Tootja jatab endale iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Digitala parlilkkamera
Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteiku-

mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-

dijumu neievéros$ana var izraisit aizdegSanos
un bit par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

e

LatvieSu | 109

» Nodrosiniet, lai parlikkameras remontu veiktu kvalifi-
céts personals, nomainai lietojot vienigi originalas re-
zerves dalas. Tikai ta parlukkamerai iespéjams saglabat
nepiecie$amo darba drosibas limeni.

» Nestradajiet ar parlikkameru spradzienbistamas vie-
tas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai putek-
li. Parlukkamera var rasties dzirksteles, kas var izraisit pu-
teklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Pirms jebkuras darbibas ar parlikkameru (pirms tas
montazas, apkalposanas u.t.t.), ka ari kameras trans-
portésanas un uzglabasanas laika iznemiet no tas aku-
mulatoru.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var raditisslégumu.

I \_ Sargajietakumulatoruno karstuma, pieméram,

O no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

» Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu
saskarSanos ar papirasaspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala priekSme-
tiem, kas varétu radit isslégumu starp akumulatora kon-
taktiem. Isslégums starp akumulatora kontaktiem var bit
par céloni apdegumiem vai izraisit aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skareé ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, ja jutaties slikti, griezieties pie arsta.
lzgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades iericé, ko Sim
noliikam ir ieteikusi raZotajfirma. Uzlades ierice ir pare-
dzét tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, un mégina-
jums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var izraisit aiz-
degSanos.

» Lietojiet akumulatoru vienigi kopa ar Bosch parliikka-
meru. Tikai ta akumulatoru iespéjams pasargat no kaitigas
parslodzes.

» Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus, kuru
spriegums atbilst uz parlikkameras markéjuma plak-
snites noraditajai vértibai. Lietojot citus akumulatorus,
pieméram, pakaldarinajumus un atjaunotus vai citas fir-
mas razotus akumulatorus, tie var eksplodét, izraisot sa-
vainojumus un radot materialo vértibu bojajumus.

» Péc parlikkameras automatiskas izsléegSanas nemegi-
niet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslégsanas/izslég-
$anas taustinu. Sada riciba var sabojat akumulatoru.

» Nevérsiet gaismas staru uz cilvékiem vai dzivniekiem
un neskatieties gaismas stara pat no liela attaluma.

» Pirms parlilkkameras lietosanas parbaudiet apstaklus
kados ta tiks lietota. Neviena no parlikkameras dalam
nedrikst nonakt saskare ar elektriskajiem vadiem, kus-
tigam masinu dalam un kimiskam vielam. Partrauciet
stravas kedi, ko veido elektriskie vadi, kas atrodas dar-
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ba vietas tuvuma. Sadi drogibas pasakumi lauj samazinat

spradziena, elektriska trieciena un materialo vértibu sabo-

jaSanas risku.

» Jadarba vietas tuvuma atrodas veselibai kaitigas vielas,
nésajiet piemérotu personigo aizsargaprikojumu, pie-
méram, aizasrgbrilles, aizsargcimdus vai elposanas celu
aizsargmasku. Udens noteces kanali un citas [idzigas vietas
var saturét cietas, Skidras vai gazveida vielas, kas ir indigas,
infekciozas, kodigas vai citada veida kaitigas veselibai.

» Ipasi sekojiet tiribai, stradajot veselibai kaitigu vielu
tuvuma. Darba laika neédiet. [zvairieties no kontakta ar
veseligai kaitigam vielam un péc darba mazgajiet ar karstu
ziepju Skidumu rokas un citas kermena dalas, kas varétu

but saskarusas ar $Sim vielam. Tas |aus izvairities no kaitéju-

ma veselibai.

» Lietojot parlilkkameru, nestaviet iideni. Darba laika at-
rodoties ideni, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Magnéts

Netuviniet magnétu 15 sirds stimulato-
riem. Magnéts veido magnétisko lauku, kas
var ietekmét sirds stimulatoru darbibu.

» Netuviniet magnétu 15 magnétiskajiem datu neséjiem
un iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Magnéta iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus informaci-
jas zudumus.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Lidzam atvert atlokamo lappusi ar parlikkameras attélu un
turét to atvertu laika, kamer tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Digitala parlikkamera ir paredzéta griiti pieejamu vai tumsu
vietu parluko$anai un kontrolei. Bez tam parlukkamera ir pie-
mérota mazu, vieglu priekSmetu (pieméram, mazu skravisu)
parvieto$anai un iznemsanai, izmantojot kopa ar to piegada-
tas un uz kameras galvas nostiprinamas paligierices.

Digitalo parlukkameru nedrikst lietot mediciniskiem izmeklé-
jumiem un manipulacijam. Ta nav paredzéta ari caurulu no-
sprostojumu likvidéSanai un kabelu ievilk$anai.

Kameras galva ieblvéta apgaismo$anas ierice ir paredzéta di-

gitalas parlikkameras apliikojamas vietas izgaismosSanai, bet
ne apgaismojuma nodro$inasanai dzivojamajas telpas.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem parlukkame-

ras attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Monitora bloks
2 Taustin$ apgaismojuma pastiprinasanai ,+“
3 leslégsanas/izslégsanas taustins
4 Taustin$ apgaismojuma vajinasanai ,, -
5 Displejs
6 Kameras kabelis

7 Kameras galva

8 Kameras objektivs

9 Kameras galvas apgaismosanas ierice
10 Akumulators*

11 Akumulatora fiksatora taustin$

12 Kameras kabela pagarinatajs*

13 Kameras savienotaja aptvere

14 Savienotajs kameras pievienosanai
15 Magnéts

16 Akis

17 Spogulis

18 Videosignala izejas ligzda

19 Videosignala kabelis

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Digitala parlikkamera GOS 10,8 V-LI

Izstradajuma numurs 3601B41000
Nominalais spriegums V= 10,8
Darba temperat(ra °C -20...+65
Uzglabasanas temperatira (moni-

tora blokam bez akumulatora) °C -30...+80
Relativais gaisa mitrums % 5-951
Kameras kabela mazakais liekuma

radiuss mm 120
Kameras galvas diametrs mm 17/9,5
Kameras objektiva asuma dziluma

diapazons mm 38 -0
Ekrana izmérs pa diagonali mm 68,6
Ekrana iz8kirtspéja 320x240
Izejas videosignala formats NTSC
Darbibas laiks, apt. st./Ah 11,5
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,68
lzméri

(garums x platums x augstums) mm  166x66x45
1) bez mitruma kondensacijas

Montaza

» Pirms jebkuras darbibas ar parlikkameru (pirms tas
montazas, apkalposanas u.t.t.), ka ari kameras trans-
portésanas un uzglabasanas laika iznemiet no tas aku-
mulatoru.

Akumulatora uzlades ierice

» Lietojiet vienigi grafiskaja lappuseé paraditas uzlades
ierices. Tikai §is uzlades ierices ir piemérotas jusu parlak-
kamera izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladeta stavokli.

Laiizstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladejiet akumulatoru, pievienojot to uzla-

des iericei.
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Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas temperatiras kon-
troles ierici, kas pielauj uzladi tikai temperatras diapazona
no 0 °C lidz 45 °C. Sadi tiek nodroSinats liels akumulatora
kalposanas laiks.

Akumulatora uzlades pakapes indikators
Péc parlikkameras ieslégsanas uz ekrana 5 paradas akumula-
tora uzlades pakapes indikators.

Indikators Akumulatora ietilpiba
F_\ >1/2
@ <1/2

E Rezerve

Akumulatora iznemsana

Laiiznemtu akumulatoru 10, nospiediet fikséjoSo taustinu 11
un izvelciet akumulatoru no parlikkameras virziena uz aizmu-
guri. Nelietojiet Sim nolilkam parak lielu spéku.

Kameras kabela pievienosana (attéls A)

Lai parlukkamera darbotos, kameras kabelis 6 japievieno mo-
nitora blokam 1.

Pievienojiet kameras kabeli 6 kameras savienotajam 14 uz
monitora bloka ta, lai kameras kabela savienotaja vadstienis
ievietotos kameras savienotaja gropé, ka paradits attéla. Uz-
bidiet kameras savienotaja aptveri 13 uz kameras kabela sa-
vienotaja un ar roku stingri pieskrivejiet, grieZot pulkstena ra-
ditaju kustibas virziena.

Lai atvienotu kameras kabeli 6, noskrivéjiet kameras savie-
notaja aptveri 13, griezot preteji pulkstena raditaju kustibas
virzienam, un tad izvelciet kameras kabela savienotaju.

Kameras kabela pagarinataja pievienosana

(papildpiederums)

Lai pievienotu kameras kabela pagarinataju 12, vispirms ja-

nonem eso$ais kameras kabelis 6.

Tad pievienojiet kameras kabela pagarinataju 12 pie kameras
savienotaja 14 un stingri pieskravéjiet, ka aprakstits sadala

,Kameras kabela pievieno$ana“.

Vajadzibas gadijuma $ada veida var vienu aiz otra pievienot
vairakus pagarinatajkabelus. Ja kabelu kopéjais garums par-
sniedz aptuveni 10 m (ieskaitot kameras kabeli), pasliktinas
attéla kvalitate.

Pieskravéjiet kameras kabeli 6 pie pedéja kameras kabela pa-

garinataja 12, ka aprakstits sadala ,Kameras kabela pievieno-

§ana“.

» Parbaudiet, vai kameras kabelis ir cie$i savienots ar ka-
bela pagarinatajiem. Kameras kabela savienojums ar ka-
bela pagarinatajiem ir idensdro3s vienigi tad, ja tas ir cieSi
saskrivéts. Ja kabela savienojumi nav hermétiski, pieaug
elektriska trieciena sanemsanas vai parlikkameras saboja-
$anas risks.

e
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Spogula, magnéta vai aka nostiprinaSana
(attéls B)

Spogulis 17, magnéts 15 un akis 16 ir paligierices, kas nostip-
rinamas uz kameras galvas 7.

Lidz galam uzbidiet vienu no trim paligiericem uz kameras gal-
vas 7 tas padzilinajuma, ka paradits attéla.

Piezime. Magneéts 15 un akis 16 ir paredzéti tikai nenostipri-
natu, mazu un vieglu priekSmetu parvietosanai un iznems$a-
nai. Stipri velkot, parlikkamerai vai paligiericei var tikt noda-
riti bojajumi.

Aréja monitora pievienosana (attéls C)
Parlikkameras veidoto videosignalu var pievadit aréjam mo-
nitoram, kas spéj atveidot standarta NTSC videoattélu.
Pievienojiet kopa ar izstradajumu piegadata videosignala ka-
bela 19 melno savienotaju parlikkameras videosignala izejas
ligzdai 18. Pievienojiet videosignala kabela otru savienotaju
piemérotam monitoram.

Izlasiet aréja monitora lietoSanas pamacibu un ievérojiet taja
sniegtos noradijumus.

Lietosana

» Sargajiet monitora bloku 1 un akumulatoru 10 no mit-
ruma un saules staru tieSas iedarbibas. Pie pareizas
montazas kameras kabelis, kameras galva un kameras ka-
bela pagarinataji saglaba tidens necaurlaidibu lidz 10 m
dzilumam. Tacu monitora bloks un akumulators nav idens-
drosi, un, tiem saskaroties ar tdeni, rodas elektriska trie-
ciena sanemsanas vai parlikkameras sabojasanas risks.

» Nepaklaujiet parliikkameru loti augstas vai loti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiras iz-
mainam. Pieméram, neatstajiet izstradajumu uzilgaku lai-
ku automasina. Péc straujam temperatiras izmainam vis-
pirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperaturas starpiba, un
tikai péc tam uzsaciet parlikkameras lietosanu.

» Nelietojiet parlikkameru, ja tas kameras galvas 7 ob-
jektivs ir aizsvidis. leslédziet parlilkkameru tikai péc
tam, kad mitrums ir iztvaikojis. Pretéja gadijuma parlik-
kamera var sabojaties.

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietosana

» Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus, kuru
spriegums atbilst uz parlikkameras markéjuma plak-
snites noraditajai vértibai. Citu akumulatoru lietoSana
var bt par céloni savainojumiem vai izraisit aizdegSanos.

Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lieto$ana var bat par cé-

loni parlikkameras nepareizai funkcionésanai vai izraisit tas

sabojasanos.

levietojiet uzladétu akumulatoru 10 rokturi, lidz tas fikséjas ar

skaidri sadzirdamu klik3ki un cieSi piegul rokturim.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslegtu parlakkameru, nospiediet tas ieslégsanas/izslég-

Sanas taustinu 3. Uz ekrana 5 tiek paradits no kameras galvas

7 sanemtais attéls.
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Lai izslégtu parlikkameru, vélreiz nospiediet tas ieslégsa-
nas/izslégsanas taustinu 3.

Jaaptuveni 20 mindtes netiek nospiests neviens no parlikka-

meras taustiniem, tad ta automatiski izslédzas, $adi taupot
baterijas.

Kameras galvas apgaismojuma regulésana

Lai kameras veidoto attélu ekrana 5 padaritu spilgtaku, var ie-

slégt kameras galvas apgaismosanas ierici 9 un noregulét tas
spilgtumu.

Lai ieslégtu kameras galvas apgaismosanas ierici 9 un pastip-

rinatu tas radito apgaismojumu, atkartoti nospiediet taustinu
»+* 2, lidz tiek sasniegts vélamais apgaismojuma limenis.

» TieSi neskatieties apgaismosanas ierices 9 veidotaja

gaismas stara un neveérsiet to uz citam personam. Gais-

mas stars var apzilbinat acis.
Lai vajinatu kameras galvas apgaismosanas ierices 9 radito
apgaismojumu un to izslégtu, atkartoti nospiediet taustinu
»= "4, tiek sasniegts vélamais apgaismojuma limenis vai ap-
gaismosanas ierice tiek izslégta.

Noradijumi darbam

Parbaudiet vietu, kura vélaties veikt parlikosanu, ipasu uzma-

nibu pievérsot traucéjosajiem priekSmetiem un vietam ar pa-
augstinatu bistamibu.

Salieciet kameras kabeli 6 ta, lai kameras galvu varétu érti ie-
virzit parlukojamaja vieta. Uzmanigi ievirziet kameras kabeli.
lereguléjiet tadu kameras galvas apgaismosanas ierices 9 ra-
dita apgaismojuma limeni, lai attéls uz ekrana batu labi iz3ki-
rams. Pieméram, aplikojot stipri atstarojoSus priekSmetus,
labaku attéla kvalitati var iegit pie vajakas gaismas.

Ja aplikojamie priek$meti uz ekrana tiek attéloti neasi, sama-
ziniet vai palieliniet attalumu starp kameras galvu 7 un apliko-

jamo priekSmetu.

Vajadzibas gadijuma salieciet kameras kabeli 6 ta, lai kameras
veidotais attéls tiktu paradits uz ekrana 5 pareiza rakursa.
Pareiza apie$anas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un dens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no 0 °C lidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugstinatu
temperatiru, pieméram, automasinas salona.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp aku-
mulatora uzladém, tas rada, ka akumulatorsir nolietojies unto
nepiecieS§ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-
stradajumiem.
ApkalpoSana un apkope

Apkalposana un tirisana
Neiegremdejiet monitora bloku 1 adeni vai citos Skidrumos.
Uzturiet parlikkameru tiru. Ipasi ripigi notiriet parlakkameru

un visas tas paligierices péc tam, kad ta ir tikusi lietota veseli-

bai kaitigu vielu tuvuma.

e

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
apkopei kimiski aktivus tirisanas lidzeklus vai organiskos $ki-
dinatajus.

Regulari unipasi rupigi tiriet kameras objektivu 8 un sekojiet,
lai tam nepieliptu pukas.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, ludzam no-
teikti pazinot desmitzimju pasatijuma numuru, kas noradits
uz parlukkameras markéjuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo3anu, ka ar
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Parstitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaie-
véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markesanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ieverot ari ar akumulatoru parsitiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

X/ Parlukkamera, tas akumulatori, piederumi un iesaino-

;’_4 juma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkar-
téjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotas parlikkameras un akumulatorus vai ba-

terijas sadzives atkritumu tvertné!
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Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lietosanai
nederigas elektroiekartas, ka ari, atbilstosi
direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolieto-
tie akumulatori un baterijas jasavac atse-

viski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-

kaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Ladzam ieveérot sadala , Transportésa-
na“ (lappuse 112) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Skaitmeniné patikros kamera

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

» Patikros kamera remontuoti turi tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog patikros kamera isliks saugi naudoti.

» Nedirbkite su patikros kamera sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skysc¢iu, dujy ar dulkiu. Patikros kamerai
kibirks¢iuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti dulkés arba
susikaupe garai.

» Pries pradédami bet kokius patikros kameros remonto
darbus (pvz., montavimo, techninés prieziiiros), o taip
pat norédami transportuoti ar padéti sandéliuoti, i$ pa-
tikros kameros iSimkite akumuliatoriy.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

I Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip
O patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,
vandens ir drégmés. I3kyla sprogimo pavojus.

» Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite savarzéliy,
monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daik-
tu, kurie galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus akumulia-
toriaus kontakty trumpajam sujungimui galima nusideginti
arba gali kilti gaisras.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio

Lietuviskai| 113

pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti oda.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo nurody-
ta akumuliatorinij kroviklj. Jei kroviklis, skirtas tam tikros
rusies akumuliatoriams krauti, naudojamas su kitokiais
akumuliatoriais, iSkyla gaisro pavojus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su Bosch patikros kamera.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

» Naudokite tik originalius Bosch akumuliatorius, kuriy
jtampa atitinka jisy patikros kameros firminéje lente-
Iéje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius akumuliatorius,
pvz., falsifikuotus ar perdirbtus akumuliatorius arba kity
gamintojy baterijas, akumuliatoriai gali sprogti ir sukelti
suZalojimo bei materialinés zalos pavojy.

» Jei patikros kamera i§jungiama automatiskai, jjungi-
mo-iSjungimo jungiklio nebespauskite. PrieSingu atveju
galite pazeisti akumuliatoriy.

» Nenukreipkite Sviesos srauto j Zzmones ar gyviinus ir
patys - net ir i$ toliau - neziireékite j Sviesos srauta.

» Pries pradédami naudoti patikros kamera, patikrinkite
darbo zona. Visas patikros kameros dalis saugokite
nuo kontakto su laidais, judanciomis dalimis ir chemi-
némis medziagomis. Nutraukite elektros srovés tieki-
ma  darbo zonoje esanéius elektros laidus. Sios priemo-
nés mazina sprogimo, elektros smigio ir materialinés zalos
pavojy.

» Jei darbo zonoje yra sveikatai kenksmingy medziagu,
dévékite tinkamas asmeninés apsaugos priemones,
pvz., apsauginius akinius, apsaugines pirstines ar kvé-
pavimo taky apsaugine kauke. Kanalizacijos kanaluose ir
panaSiose zonose biina kiety, skysty ar dujiniy medziagy,
kurios yra nuodingos, uzkréstos, ésdinancios ar kaip nors
kitaip pavojingos sveikatai.

» Dirbdami zonose, kuriose yra sveikatai kenksmingy
medziagu, ypac didelj démesj skirkite Svarai. Dirbdami
nevalgykite. Venkite salyCio su sveikatai kenksmingomis
medziagomis, o po darbo karstu muilo $armu plaukite ran-
kas ir kitas kuno dalis, ant kuriy galéjo patekti Siy medzia-
gy. Taip sumazinsite sveikatai kylantj pavojy.

» Naudodami patikros kamera nestovékite vandenyje.
Dirbant vandenyje iskyla elektros smiigio pavojus.

Magnetas

Nelaikykite magneto 15 arti Sirdies sti-
muliatoriy. Magnetas sukuria lauka, kuris
gali pakenkti Sirdies stimuliatoriy veikimui.

» Magneta 15 laikykite toliau nuo magnetiniy laikmenyir
magneto poveikiui jautriy prietaisy. Dél magneto povei-
kio duomenys gali negrjztamai dingti.
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Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Pradome atlenkti naudojimo instrukcijos atlenkiamajj puslapj,
kuriame pavaizduota patikros kamera, ir skaitant laikyti jj at-
versta.

Prietaiso paskirtis

Skaitmeniné patikros kamera yra skirta patikrai sunkiai priei-
namose ar tamsiose vietose. Prie kameros galvutés primonta-
vus kartu pateiktas pagalbines priemones ji taip pat tinka ma-
Ziems ir lengviems daiktams (pvz., varztams) stumti, traukti
ar pasalinti.

draudZiama. Ji taip pat néra skirta vamzdziy kams¢iams alin-
ti ar laidams jtraukti.

Sviesa kameros galvutéje yra skirta skaitmeninés patikros ka-
meros tiesioginei darbo sri¢iai apSviesti ir netinka buitiniy pa-
talpy ap$vietimui.

Techniniai duomenys

Skaitmeniné patikros kamera GOS 10,8 V-LI
Gaminio numeris 3601 B41000
Nominalioji dtampa V= 10,8
Darbiné temperatira “© -20...+65
Sandéliavimo temperatdra (ranki-

nis prietaisas be akumuliatoriaus) °C -30...+80
Santykinis oro drégnis % 5-951
Kameros kabelio maziausias len-

kimo spindulys mm 120
Kameros galvutés skersmuo mm 17/9,5
Kameros leSio rySkumo gylis mm 38 -0
Ekrano jstrizainé mm 68,6
Ekrano sklaida 320x240
Vaizdo signalo iséjimo formatas NTSC
Veikimo laikas apie val./Ah 11,5
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003* kg 0,68
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) mm  166x66x45

1) Nerasojantis
Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka patikros ka-
meros schemos numerius.

1 Rankinis prietaisas

2 Apsvietimo didinimo mygtukas ,+“
Jjungimo-isjungimo mygtukas
Apsvietimo maZinimo mygtukas ,, -
Ekranas
Kameros kabelis
Kameros galvuté
Kameros lesis
Lemputé kameros galvutéje
10 Akumuliatorius*
11 Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas

O o0 ~NO AW

12 Kameros ilginamasis kabelis*
13 Jvoré ant kameros jungties
14 Kameros jungtis

15 Magnetas

16 Kablys

17 Veidrodélis

18 Vaizdo signalo i$éjimo lizdas
19 Vaizdo kabelis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius patikros kameros remonto
darbus (pvz., montavimo, techninés prieZiiiros), o taip
pat norédami transportuoti ar padéti sandéliuoti, i pa-
tikros kameros iSimkite akumuliatoriu.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik schemy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie jisy patikros kameroje
naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-

muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

LiCio jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-

mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-

mas akumuliatoriui nekenkia.

Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés daviklj, kuris
leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet, kai jo temperatira yra
tarp 0 °Ciir 45 °C. Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus nau-
dojimo laika.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Kai patikros kamera jjungta, ekrane 5 atsiranda akumuliato-
riaus jkrovos indikatorius:

E >1/2
@ <1/2

E Atsarga

Akumuliatoriaus iS$émimas

Norédami idimti akumuliatoriy 10, spauskite akumuliatoriaus
fiksavimo klavisus 11 ir traukite akumuliatoriy atgal i$ pati-
kros kameros. Traukdami nenaudokite jégos.

Kameros kabelio prijungimas (Zr. pav. A)

Norint naudoti patikros kamera, prie rankinio prietaiso 1 rei-
kia primontuoti kameros kabelj 6.

Kameros kabelj 6 prijunkite prie kameros jungties 14 taip,
kad kameros kabelio kaistis jsistatyty j kameros jungtyje esan-
Cig iSpjova, kaip pavaizduota paveikslélyje. Ant kameros jung-
ties esancia jvore 13 uzstumkite ant kameros kabelio ir prisu-
kite ranka, sukdami pagal laikrodzio rodykle.
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Norédami atjungti kameros kabelj 6, sukite jvore 13 pries lai-
krodZio rodykle ir kameros kabel;j iStraukite.

liginamojo kameros kabelio prijungimas (pap.
jranga)

Norédami prijungti ilginamajj kameros kabelj 12, turite at-
jungti prijungta kameros kabel; 6.

Tada ilginamajj kabelj 12, kaip apradyta ,Kameros kabelio pri-

jungimas®, prijunkite prie kameros jungties 14 ir tvirtai prisukite.
Jei reikia, tokiu paciu principu galite prijungti kitus ilginamuo-

sius kabelius. Taciau, kai bendras ilgis vir$ija 10 m (jskaitant
kameros kabelj), pablogéja vaizdo kokybé.

Kameros kabelj 6 prisukite prie paskutinio ilginamojo kabelio
12, kaip aprasyta ,Kameros kabelio prijungimas®.
» Patikrinkite, ar kameros kabelis ir ilginamasis kabelis

tvirtai sujungti. Kameros kabelis ir ilginamasis kabelis ne-

pralaidds vandeniui tik tada, kai tvirtai sujungti. Nesanda-
rios jungtys padidina elektros smagio rizika ir patikros ka-
meros pazeidimy pavojy.

Veidrodélio, magneto ir kablio montavimas
(zr. pav. B)

Veidrodeélj 17, magneta 15 ir kablj 16 galite pritvirtinti prie ka-

meros galvutés 7 kaip pagalbines priemones.

Stumkite viena i trijy pagalbiniy priemoniy iki atramos j ka-
meros galvutéje 7 esancig iSpjova.

Nuoroda: magnetas 15 ir kablys 16 yra skirti tik nepritvirtin-
tiems, maziems ir lengviems daiktams stumti, traukti ir pasa-
linti. Per stipriai traukiant gali bti pazeista patikros kameraar
pagalbiné priemoné.

ISorinio vaizdo perdavimo prietaiso prijungimas
(zr. pav.C)
Patikros kameros vaizdo perdavimo signala galite perduoti j

iSorinj monitoriy, kuris gali sukurti standartinj NTSC vaizdo si-

gnala.

Kartu pateikto vaizdo perdavimo kabelio 19 juodg kistuka j-
statykite j vaizdo signalo iSéjimo lizda 18, esantj patikros ka-
meroje. Vaizdo kabelj prijunkite prie tinkamo monitoriaus.

Perskaitykite iSorinio monitoriaus naudojimo instrukcija ir lai-

kykités jos reikalavimy.

Naudojimas

» Rankinj prietaisa 1 ir akumuliatoriy 10 saugokite nuo
drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy. Kameros kabe-
lis, kameros galvuté ir ilginamasis kabelis, jei jie tinkama
sumontuoti, iki 10 m gylio yra nepralaidis vandeniui. Ta-
Ciau rankinis prietaisas ir akumuliatorius néra apsaugoti
nuo vandens, todél esant kontaktui su vandeniu, iSkyla
elektros smugio ar pazeidimy pavojus.

» Patikros kamera saugokite nuo ypac aukstos ir Zemos
temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz., nepa-

likite jos ilgesnj laika automobilyje. Esant didesniems tem-

peratiiros svyravimams, prie$ pradédami patikros kamerg
naudoti, palaukite, kol stabilizuosis jos temperattira.
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» Nenaudokite patikros kameros, jei aprasojes ant kame-
ros galvutés 7 esantis lesis. Patikros kamera jjunkite
tik iSgaravus drégmei. PrieSingu atveju patikros kamerg
galite pazeisti.

Parengimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka jiisy patikros kameros firmi-
néje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius aku-
muliatorius iSkyla suzeidimy ir gaisro pavojus.

Nuoroda: naudojant Siai patikros kamerai netinkama akumu-

liatoriy, patikros kamera gali netinkamai veikti ar sugesti.

|statykite jkrautg akumuliatoriy 10 j rankena ir jstumkite, kol

jis juntamai uzsifiksuos ir nebebus i$sikiSes i$ rankenos.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami patikros kamera jjungti, paspauskite jjungimo-is-

jungimo mygtuka 3. Ekrane 5 parodomas kameros galvutés 7

perduodamas vaizdas.

Norédami patikros kamera iSjungti, dar karta paspauskite

jjungimo-i§jungimo mygtuka 3.

Jei apytikriai per 20 min. nepaspaudziamas joks patikros ka-

meros mygtukas, kad bty tausojamas akumuliatorius, ji auto-

matiskai isijungia.

Lemputés kameros galvutéje reguliavimas

Norédami pasviesinti kameros vaizda ekrane 5, galite jjungti

kameros galvutéje esancig lempute 9 ir reguliuoti Sviesuma.

Norédami jjungti kameros lempute 9 ir padidinti Sviesuma,

spauskite mygtuka ,,+*2, kol pasieksite pageidaujama Sviesuma.

» Neziureékite tiesiai j lempute 9 ir nenukreipkite lempu-
tés j kitus asmenis. Lemputés Sviesa gali apakinti.

Norédami sumaZinti Sviesuma ir i§jungti kameros lempute 9,

spauskite mygtuka ,, = “ 4, kol pasieksite pageidaujama Svie-

suma arba kol lemputé i$sijungs.

Darbo patarimai

Apziareékite aplinka, kuria norite tikrinti, ir ypac didelj démesj
atkreipkite j klidtis arba pavojaus vietas.

Palenkite kameros kabelj 6 taip, kad kameros galvute buty ga-
lima gerai jvesti j tikrinama aplinka. Atsargiai jveskite kameros
kabelj.

Tinkamai priderinkite kameros lemputés 9 Sviesuma, kad ba-
ty gerai matomas vaizdas. Pvz., jei daiktai labai atspindintys,
geresnis vaizdas gaunamas su silpnesne Sviesa.

Jei tiriami daiktai rodomi neryskiai, sumazinkite arba padidin-
kite atstuma tarp kameros galvutés 7 ir daikto.

Jei reikia, kameros kabelj 6 palenkite taip, kad kameros vaiz-
das buty rodomas tiesiai ekrane 5.
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Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °Ciki 50 °C temperatu-

roje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg automobilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéji-

mas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus Salinimo.
Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

Nepanardinkite rankinio prietaiso 1 j vandenj ir kitokius skys-

Cius.

Patikros kamera visada laikykite $varia. Jei dirbote zonose,
kuriose yra sveikatai kenksmingy medziagy, ypac kruops¢iai
nuvalykite patikros kamera ir visas pagalbines medZiagas.
Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
galima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.
Ypac butina reguliariai valyti kameros lesj 8 ir saugoti, kad ant
jo nelikty sidleliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-

tavimo tarnyba

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti patikros kameros deSimtzenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezZiura bei at-

sarginémis dalimis. Detalius bréZinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:
www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-

sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimga reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidzia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), biitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-

klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bitina, kad ren-

giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialis-

tas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

e

Salinimas

X3/ Patikros kamera, akumuliatoriai, papildoma jranga ir
L’;ﬁ pakuotés turi biti ekologi$kai utilizuojami.

Patikros kamery, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-

niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir pa-
gal Europos direktyva 2006/66/EB dél ba-
terijy ir akumuliatoriy bei baterijy ir akumu-
liatoriy atlieky, naudoti nebetinkami elektri-
niai prietaisai ir akumuliatoriai bei baterijos

turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenks-

mingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje ,Transporta-
vimas®, psl. 116 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.
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